LIBRARY OF THE THEOLOGICAL SEMINARY 


PRINCETON. N. J. 


. oo 


PURCHASED BY THE 
MARY CHEVES DULLES FUND 


Dae ws "] 4 \ 
Beckie الك‎ A CS 


١ 
, : 1 oa 


Page| 5 


ey و‎ a حص‎ 


i 


Ara 

ca 
Lease 
اذه‎ 


i ae bh! ier 
eet eee Pee Ney ae 
لذ‎ 7 be 5 ve”, » A i Lain e 
١ ١ ا ا اذه‎ 
5 و5125‎ at, 
١ ies ma 3 
ا ا‎ 
1 hen , t 
١ : <a. or 
2 
0 
1 
4ه‎ 
<< 
Zz 0 
4 Agee وو‎ 


RG 
3 


Digitized by the Internet Archive 
in 2024 with funding from 


Princeton Theological Seminary Lib 


7 i 
عاذ‎ 
52) 1 1 1 
' \ ey 
4 hg avs 
1 2 ee | 5 
١ 


001 
08 2 


https://archive.org/detai \s/arabicoriginalof 


val chy gar 
i Og 
ao 0) ee 7 
, لم‎ ١ oye 


Jig ae 
للب‎ 3 


ae 


YALE ORIENTAL SERIES 


hE SAR GEES 


VOLUME XVII 


PUBLISHED ON THE FOUNDATION 
ESTABLISHED IN MEMORY OF 
ALEXANDER KOHUT 


2 
, 
. 
ا 
١‏ 
اا ل ا ا 
ش 
ا 
: 
if‏ 
; 
i‏ 
!م 
١‏ 
1 


YACE-ORTENTAL SERIES’ — RESEARCHES XVII 


STUDIES IN ISLAM AND JUDAISM 


THE ARABIC ORIGINAL OF IBN SHAHIN’S 
BOOK OF COMFORT 


KNOWN AS THE 


HIBBUR YAPHE OF R. NISSIM B. YA'AQOBH 


ا 
eo ieee‏ 
t *‏ 


EDITED FROM THE UNIQUE MANUSCRIPT 
BY 


JULIAN OBERMANN 


NEW HAVEN 
_ YALE UNIVERSITY PRESS 
MDCCCCXXXIII 
PARTS 
LIBRAIRIE ORIENTALISTE PAUL GEUTHNER 


237 1 a oie eh ae 
1 ْ ١ t Hi 5 5 
0 : 1 1 nie 
5 { 
A 
PRINTED 11 4581214 
ا | أ‎ / 5 
1 1 
1 ie, ١ how 
1 1 
١ ’ } 7 | j 
١ : 
Oe ل‎ ar Oe a a AT 
cit 1 : 
; 1 90 1 any 
; Printed by Adolf Holzhausen's Successors = 
Printers to the University 2 
1 Re 1 م‎ rn eR te: Bt 
١ 
١ 
p 
1 ا‎ 


THE ALEXANDER KOHUT MEMORIAL PUBLICATION FUND 


The present volume is the fourth work published by the Yale 
University Press on the Alexander Kohut Memorial Publication 
Fund. This Foundation was established October 13, 1915, by a 
gift to Yale University from members of his family for the purpose 
of enabling scholars to publish texts and monographs in the Semitic 
field of research. 

The Reverend Alexander Kohut, Ph.D. (Leipzig), a distinguished 
Oriental scholar, in whose memory the fund has been established, 
was born in Hungary, April 22, 1842, of a noted family of rabbis. 
When pastor of the Congregation Ahavath Chesed in New York 
City, he became one of the founders of the Jewish Theological 
Seminary, and was a professor in that institution until his death. 
He was a noted pulpit orator, able to discourse with equal mastery 
in three languages. Among his contributions to Semitic learning 
is the monumental work Aruch Completum, an encyclopaedic 
dictionary of the Talmud, in eight volumes. Semitic and Oriental 
scholars have honored his memory by inscribing to him a volume 
of Semitic Studies (Berlin, 1897). 
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THE ARABIC ORIGINAL OF IBN SHAHIN’S 
BOOK OF COMFORT 


FOREWORD 


The appearance of this work has for some time been announced by 
the publisher, and I have occasionally referred to it in print myself. The 
present volume, however, while complete in itself, offers only one part of 
the announced plan, the objective part, I might say. It is to be followed 
by a separate volume containing a detailed discussion of such “ introductory ” 
problems as are pertinent to the particular nature of the text-edition before us. 
Circumstances of one kind and another have made this division unavoidable. 
But the usefulness of the present volume, I hope, will in no wise appear 
jeopardized by its being separated from the Introduction. The latter is to 
set forth the criteria already applied to the editing of the text, and to 
account for the procedure that has been followed in its transliteration, its 
reading, its arrangement. Moreover, in the notes accompanying the edited 
text the reader will find the main literary, textual and linguistic peculiarities 
of the Arabic book dealt with ad locum, independent of a more comprehensive 
appraisal of these peculiarities reserved for the Introduction, And he will 
no doubt feel sufficiently compensated by the facsimile for the absence in 
this volume of a description of the unique Manuscript underlying the present 
edition. 

One problem, however, I feel prompted to touch upon here, if only 
in a few general remarks. In an article published in 1927, in the Zeitschrift 
fiir Semitistik, I maintained that the authorship of our Arabic book was 
by no means a settled question. I proposed, in particular, to show that 
the external evidence by which Nissim Ibn Shahin of Qairawan has been 
claimed as the author of the book was not above suspicion; and that no 
inner evidence was available that might be said to furnish a critically 
dependable basis for that claim. To that position I no longer subscribe. 
Prolonged occupation with the Arabic text, minute scrutiny of such of 
Nissim’s writings as are in our possession, above all a series of fortunate 


discoveries that have been made in these past few years, have brought me 
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face to face with data of which I was not, and indeed could not have been, 
aware at the time the above article was written. ‘To be sure, the evidence 
in favor of Nissim’s authorship is even now not of a kind to preclude all 
skepticism. It offers not a single proof that in itself would be overwhelming, 
and is largely dependent on such more or less subjective criteria as style, 
ideology, personality. But in their cumulation, these criteria form a line of 
evidence so inescapable that I can no longer conceive of the Arabic document 
before us except as a Harag Book written by Nissim Ibn Shahin of Qairawan. 
The title given on the front page of this volume, at first offered with the 
hesitancy and caution of mere inclination, I can now uphold with full conviction. 

Partly because of the peculiar situation just described, partly because 
of the nature of the Book of Comfort itself, its first appearance confronts 
us with several tasks which ordinarily do not lie within the confines of an 
Introduction to a text-edition. (a) What is the precise character of Nissim 
Ibn Shahin’s literary activity? Oan we have a clear idea of the undisputed 
works of this author—an idea of their scope, of their extent and contents, 
their mood and tendency? Does an analysis of these works yield certain 
marks of style, method, ideology, that may be said to be unmistakably 
characteristic of Nissim? And to what extent, if at all, do these characteristics 
recur in the Book of Comfort? While these questions might claim our 
attention for their own sake, they become of acute importance when we 
realize that, as stated above, they hold the key to the problem otf authorship 
of the book before us. (b) If this book can be shown to be the actual 
product of Nissim Ibn Shahin, it would represent a document of peculiar 
personal significance, quite apart from the literary importance it might claim. 
For it would be the only complete and authentic work of Nissim in our 
possession, all other writings of this author having so far come down to us 
in larger or smaller fragments and for the most part in Hebrew translation. 
The first appearance of our Book of Comfort thus implicitly calls for a 
critical estimate of what this book contributes to our knowledge of the 
historical personality of its author. (c) No investigation is needed to establish 
the fact that the text before us is of concern to more than one sphere of 
scholarly interest. Its foremost significance, it is true, must be said to lie 
in its contribution of a hitherto unknown specimen to the Arabie Farag 


literature. But just as apparent is its bearing on fields beyond the confines 
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of that literature. Its importance for the student ot comparative folk-lore, 
its intrinsic value for medieval theology and religious history, its vital 
interest to the student of the tradition and literature of Rabbinical Judaism, 
above all its significance for the history of the interrelations between Judaism 
and Islam, can be recognized at first sight. These ramifications of the Book 
of Comfort’s historical position plainly demand that it be made available to 
non-Arabists by a text-translation following the text-edition. In a volume 
especially given to a comprehensive appraisal of the edited text there will 
be more ample opportunity to deal with the various tasks it suggests than 
would have been the case within the limits of an Introduction attached to 
the present volume. In this one respect 1 welcome the separation, having 
yielded to its necessity with considerable reluctance. 

If for no other reason than that of avoiding the evil of two Introductions, 
I forego at present a discussion of the literary witnesses which have been 
brought to bear on the Arabic text and of their respective critical values. 
Only a few remarks by way of explaining our critical apparatus may be 
made at this point. 

(a) Occupying the centre of the page of the edited text, a set of 
notes will be found confined to the identification of witnesses bearing on 
the substance of the Book of Comfort (BC). I considered it in more than 
one respect advantageous to separate these notes from those at the bottom 
of the page, in which the testimony of the identified witnesses has been 
used for the purpose of a critical reading of the Book of Comfort’s only 
manuscript (MS). In the alphabetically listed upper notes, moreover, an 
attempt has been made to identify all the material sources of BC regardless 
of whether they were or were not to be utilized in the numerically arranged 
lower notes. In point of fact, however, few cases of identified sources will 
be found that have not been critically drawn upon, in one respect or another, 
in the lower notes. 

(b) It will be noticed that two sets of witnesses to the text of BC 
have been most frequently drawn upon for the textual critique of MS: (1) the 
various recensions of the Hibbir Yaphé (HY), and (2) the Rabbinical sources; 
and it will be readily understood, no doubt, why one and the same symbol (RS) 
has been used for the vast variety of the latter—although mere reasons of 


economy and convenience sufficiently justify the procedure. 
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(c) As a rule, an upper note has been placed at the beginning of a 
chapter (fas/) specifying the recensions of HY for that chapter. Sometimes 
such a note will be found to mention the representatives of HY only for 
part of a chapter, for a section comprising one or more paragraphs, and 
placed accordingly at the beginning of that section. The reason for this 
diversity of procedure the reader will easily recognize from the nature of 
the pertinent upper notes. In the lower notes, readings of HY have been 
introduced without specification, when all its mentioned recensions verbally 
or essentially agree as to these readings. Occurrences of more or less 
important disagreement have been marked by referring, instead of to HY 
generally, to one or more of its representatives (P, R, C, F, A, V), as the 
case may be. 

(d) Whenever the precise Rabbinical Source (RS) underlying a given 
literary unit—a narrative, a maxim, a discourse—of BC could be recognized 
with reasonable certainty, the identification will be found in an upper note 
placed at the beginning of that unit. It is to the specific Rabbinical source 
thus identified that, within the lower notes accompanying the text of the 
given literary unit, the symbol RS refers. Often, in fact more often than 
not, full critical advantage has been taken of an identified RS by drawing 
upon more than one of its available recensions. Such additional recensions 
I have named in the upper notes along with the particular RS which 1 
assumed directly underlay the presentation of BC, as a var(iant) or as 
var(iants) of that source, and I have referred to them in the lower notes 
by the symbol RS var. Where the author of BC in reproducing a particular 
RS incorporates, as he often does, elements from other RS—the origin of 
each element (when known to the editor!) has been identified in a separate 
upper note. Where the RS of these incorporated elements had to be drawn 
upon in the lower notes—possible confusion has, I hope, been prevented by 
employing the sigla RSa, RSb, رعق‎ ete., thus indicating that the particular 
RS referred to is the one mentioned in note a, note رط‎ note © ete. 

(e) It need hardly be said that the purpose of the upper notes was 
not to collect parallels to the material of BC, but rather to determine its 
actual sources; that is, to identify the Rabbinical texts immediately underlying 
the Arabic adaptation of BC and, as such, qualified to offer legitimate testimony, 


not indeed as to the form, but certainly as to the substance of the adaptation. 
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Naturally enough, the line of demarcation could not always be followed 
with certainty or applied with thoroughgoing rigidity. In several instances 
I did not dare decide whether a given RS presents a mere parallel to a 
corresponding unit of BC or its actual basis. In other instances I could 
not refrain from drawing upon sources which—because of their obviously 
late date or because of their deviating nature—could hardly have served 
the author of BC as a basis for his adaptation and which, accordingly, must 
be recognized as presenting mere parallels. Instances of this kind have 
often been marked in the upper notes by a sign of interrogation, RS(?), 
or by directly hinting at the situation before us. 

(f) So important for the text-edition of BC—and indeed for the under- 
standing of its intrinsic nature in general—did the problem of its sources 
prove, that I thought it imperative to point out, in corresponding upper or, 
occasionally, lower notes, the literary elements in BC for which no RS 
have so far been found. Here, again, the line of demarcation could not 
always be sharply drawn. Sometimes a unit of BC, although clearly based 
on a definite RS as a whole, appeared to contain elements for which no 
RS could be found. Sometimes, on the contrary, RS could be identified 
for parts of a literary unit of BC but not for the whole. Finally, instances 
must be mentioned that could not be shown to depend directly on any 
known RS, either as a whole or in parts, and therefore must be classed as 
“unidentified material,” although their textual affinity to one or the other 
of the existing parallels appears to be undeniable. A survey of the entire 
source material of BC—a graphical presentation, as it were, of its literary 
problem from the viewpoint of its substance—will be found in the Index, 
the plan of which may be described here in a word or two. 

(g) The Analytical Index is designed to serve the task of a twofold 
survey—of the sources of BC, and of its contents—and will accordingly be 
found to consist of two major parts. In Index I a tabulation is given of 
(A) all the sourees—Biblical, Talmudic, Midrashic—mentioned in the upper 
notes, and (B) all the literary elements found in our Arabic book, of which 
the underlying text sources are either altogether unknown or known only 
through the medium of more or less remote parallels. For the purpose of 
a more precise survey I thought it necessary to adduce certain essential 


details as to each individual quotation and adaptation. By means of the 
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Greek letters that aceompany the numbers on the right-hand columns, it may 
be easily ascertained whether or not a given Biblical verse occurring in 
our text is the author’s own quotation; what the nature of a given Rabbinical 
adaptation is; how the linguistic rendering of each source, quoted or adapted, 
presents itself in the text of BC. A key to the meanings of the Greek 
letters will be found at the head of Index I. 

(h) In Index 11 I found myself faced with an equally indispensable, 
but somewhat less clearly defined, task. It seemed plain enough that an 
enumeration of such characteristic matter as proper names and persons 
contained in our book, its more important topics and technical terms, should 
be given with as much completeness as feasible. But I often found myself 
in doubt as to whether any topic, however slightly touched upon by the 
author, might be considered too unimportant to be listed in the Index. Nor 
was I always certain as to what constituted a technical term from the 
viewpoint of the author. In order, however, to avoid the danger of giving 
a concordance rather than an index, some sort of deliberate selection had 
to be decided upon. It is my hope that nothing has been omitted that is 
essentially characteristic of the contents of the Book of Comfort. But in 
the last analysis such a selection will always depend, in some degree, on 
the attitude of the selector. And I can quite conceive that approached 
from a different attitude Index II might have assumed a different shape. 

(i) The presence of the complete facsimile of MS will be felt, no doubt, 
to be a marked departure from what is customary in undertakings such as 
this. In truth, however, it was only because I had found it necessary, in 
handling the edition itself, to depart rather freely from methods usually 
employed in Judeo-Arabic text-editions that I considered it desirable to give 
the facsimile in full. The bracketed Arabic numbers introduced in the edited 
text and indicating the pagination of MS, and the numbers placed, in 
parentheses, at the bottom of the facsimile plates corresponding to the pages 
and lines of the edition, will enable the reader to check easily the wording 
of the edited text at any given passage with that of MS, and vice versa. 
I feel particularly indebted to the generosity of the publishers for having 
been able to give the facsimile in extenso. 

My indebtedness for aid received during the preparation of the present 
volume is very considerable. The edited codex is the property of the Jewish 
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Theological Seminary of America. The custodian of the Seminary Library, 
Professor Alexander Marx, has greatly facilitated my work by placing the 
unique Arabic manuscript unrestrictedly at my disposal. The Bibliotheque 
Nationale has granted me the use of the P(aris) representative of HY both 
in manuscript and photostat. Through the kind mediation of Professor Levi 
della Vida I was able to obtain a photostat copy of the R(ome) manuscript 
of HY in the Casanatense Library. A photostat copy of the very rare 
C(onstantinople) edition of HY I was able to secure through the courtesy 
of the British Museum. The equally rare F(errara) edition and the somewhat 
less rare A(msterdam) edition I have been able to borrow from the private 
collection of Dr. George A. Kohut who, in his capacity as Director of the 
Kobut Memorial Foundation, has given this volume the full measure of his 
keen and active interest. Aid of a more personal kind I have been given 
no less generously. My highly esteemed friends, Professor Charles C. Torrey 
of Yale University and Professor A. Schaade of the University of Hamburg 
(recently at the University of Cairo), have given the work the benefit of 
their learning and acumen by reading the proof of the entire edited text. 
Of their marginal annotations, always stimulating and profitable, the reader 
will find some in the lower notes, more in the Addenda et Corrigenda, 
marked by the initials (T) and (S) respectively. It is to Professor Torrey, 
too, that the book owes the honor of appearing under the auspices of the 
Yale University Press. To Professor Louis Ginzberg of the Jewish Theo- 
logical Seminary I am indebted for some valuable suggestions in connection 
with the always acute, not to say disquieting, problem of the Book of 
Comfort’s source material. To all the above scholars and institutions I wish 
to express my sincere appreciation. 

The present edition has been in press for several years. Now that I 
am submitting it to the public I feel that I have spent on it too short, 
rather than too long, a period of study. How much of its transliteration, 
reading and arrangement might be improved upon! How many important 
text problems had to be left open! How many have been barely touched 
upon! Only a part of the many subsequent considerations could be offered 
in the Addenda et Corrigenda; others can more fittingly be discussed in 
connection with the “introductory ” problems. But how many details may 


have escaped me altogether! Lditing, critically, an Arabic text from a single 
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manuscript written in Hebrew characters and removed from the authentic 
text-form of its author by a period of perhaps half a millenium and by the 
accumulated errors of who knows how many copyists is virtually an unending 
task. I often wished that I were writing a commentary on the Book of 
Comfort instead of attempting to restore the original form by merely editing 
its text. As it is, some notes may well be found to be of a purely expository 
character. But such notes have simply arisen from the nature of a literary 
document whose textual problems and linguistic oddities cannot always—or 
perhaps, cannot as a rule—be told apart. Passages that at first glance 
present themselves as corrupt or spurious may in truth be due to peculiarities 
of the idiom, the grammar, or even the orthography of Judeo-Arabic. And 
I will readily agree with such critics as may find the expository notes too 
few rather than too many. The philological study of Judeo-Arabic is still 
in its infancy. Therein lay the main difficulty of the present task. But 
therein also lies its chief reward. It is my hope that, in departing from 
methods that have become almost traditional, the text-edition offered in this 
volume will prove to have furthered the scientific treatment of Judeo-Arabic 
texts. But when all is said and done, neither the merits of the edition nor 
its shortcomings can detract from the singular value of the Book which it 
makes available. I am quite confident that this volume will be welcomed 
with interest and appreciation for the sake of the precious document which 
it proffers—a new species in our knowledge of Judeo-Arabic literature, an 
important link in our studies of Islam and Judaism. 


J. OBERMANN 


New Haven, Connecticut 
March 1933. 
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Ben Yehuda = —, Thesaurus Totius Hebraitatis 

Ber == Tr Berakot 

BhM = Bet ha(m)-Midrasch (Jellinek’s collection, Leipzig 1853 ff.) 

0 = Constantinople 1519, edition of HY 

Cant R = Midrash Rabba of Canticles (Wilna 1878) 
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Dan = Daniel, Book of 

Dem = Tr Demay 

Dig So (DS) = (Diqdtiiqé Sépherim) = Rabbinovicz, R., Variae lectiones etc. (Monachii 1867 ff.) 
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dittog (raphy) 

Eccl see Qoh 

Ed = Tr ‘“Eduyyot 

Erub = “fr Erubin 

Est = Esther, Book of 


Ex = Exodus, Book of 


Sigla and Abbreviations. XVII 


Ex R = Midrash Rabba of Ex (see Gen R) 

Exempla = M.Gaster, The Exempla of the Rabbis, London 1924 

EY = ‘En Ya‘aqob (ed. Romm, Wilna 1895) 

Ez = Ezekiel, Book of 

esp (ecially) 

evid (ently) 

F = Ferrara 1557, edition of HY 

Fr = Freytag, Arabum Proverbia (Bonn 1831—41) 

£(ol) = folio of MS (the numeration—f. 1, f. 2, ete.—being the same as found at 

f (ollowing) bottom of the leaves of MS) 

Gen = Genesis, Book of 

Gen R == Midrash Rabba of Gen (Wilna 1878) 

Gen R Th = J. Theodor’s ed. of Gen R (Berlin 1912) 

Ginz Ge St = Louis Ginzberg, Genizah Studies (New York 1928) 

Ginz Lee = Louis Ginzberg, The Legends of the Jews (Philadelphia 1922) 

Git ire Gatbinm 

Hab = Habakkuk, Book of 

Hag == ibe Islevnvee 

Hark = A. Harkavy’s excerpts from MS, in the Steinschneider Festschrift (Hebrew 
part), p. Off. 

HM = Hibbur ham-Ma‘asiyyot ete., Venice 1599 

Hor 0 001 

Hos = Hosea, Book of 
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HY = Hibbur Yaphe (see A, C, F, P, R, V; ef. the Foreword) 
hal (aka) 

haplog (raphy) 

()Iggereth = Iggereth R. Scherira Gaon, ed. 8. Lewin, Haifa 1921 
Introd(uction) see the Foreword 

Is <= Isaiah, Book of 

Jastrow = —, M., A Dictionary of the Targumim, etc. 

Jer == Jeremiah, Book of 

Jo = Joel, Book of 

Josh = Joshua, Book of 

Ju = Judith, Book of, (ed. H. B. Swete, The Old Testament in Greek, II, p. 781 ff.) 
Jud = Judges, Book of 

Kel == he 16 

Ket = Tr Ketubbot 

Kil = Tr Kilayim 

Lam = Lamentations, Book of 

Lam R = Midrash Rabba of Lam (see Cant R) 

L(a)n(e) = —, E. W., An Arabic-English Lexicon, &c. 

Leq To, see Mid Leq To 

Lev = Leviticus, Book of 


b* 


XVIII 


Lev R 
Levy 

Lk 

1(ine) 

Mace 

Mak (k) 
Mal 

Maph (teah) 


Marg 
Matt 
Meg 
Meg Set 


Men 

MhT 

Mi 

Mid Dee 
Mid El Ez 
Mid la-Han 


Mid Leq To = 


Mid Teh 
Mish Shel 
Mo Qa 

MS 

MT 

masc (uline) 
miz(mor) 
Ned 


P(d)RE 
Pea 

Pes 

Pesig (ta), 
Pesiq R 
Prov 

iPS 

ay 
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Midrash Rabba of Lev (see Gen R) 
—, .ل‎ Neuhebrilisches und Chaldiiisches Woérterbuch, etc. 
Luke, Book of 


Maccabees, Book of 

Tr Makkot 

Malachi, Book of 

J. Goldenthal’s edition (Vienna 1847) of (the Hebrew translation of) the 
first three tractats of Nissim’s Miftah. 

Marganita debe Rab 

Matthew, Book of 

Tr Megilla 

S. Poznanski’s compilation of 59 fragments from Nissim’s Megillat Setarim 
(first published in Hagsgophe le-Hokmat Yisra’el, 1921 ff.; and afterwards, 
in separate publication, ed. by J. A. Blau) 

Tr Menahot 

Samuel Hannagid’s Mebo’ hat-Talmud (appended to B. Ber) 

Micah, Book of 

Midrash of the Decalogue 

Midrash ’Ele *Ezkera 

Midrash la-Hanukka 

Midrash Legah Tob (ed. S. Buber, Wilna 1879) 

Midrash Tehillim (ed. 8. Buber, Wilna 1891) 

Meshalim shel Shelomo ham-melek 

Tr Mo‘ed Qatan 

the Manuscript underlying the present text-edition 

the Massoretic Text (in Kittel’s Biblia Hebraica) 


Tr Nedarim 

Numbers, Book of 

Midrash Rabba of Num (see Gen R) 
Obadia, Book of 


-ission, ete.) 


Paris, Manuscript of HY 

Pirge Rabbi Eli‘ezer = Barayta de-Rabbi Eliezer 
Tr Pe’ah 

Tr Pesahim 

ed. S. Buber (Lyck 1868, Meqise Nirdamim series) 
Pesiqta Rabbati (ed. M. Friedmann, Vienna 1880) 
Proverbs, Book of 

Psalms, Book of 

Pahad Yishaq (ed. Venice 1750) 


p(age) (referring, when without further specifications, to the pages of the edited text) 


Sigla and Abbreviations. XIX 


parag (raph) 

perh (aps) 

p (er) (son) 

pl(ural) 

preced (ing) 

prob (ably) 

Qid(d) = Tr Qiddushin 

Qoh = Qoheleth, Book of 

Qoh R = Midrash Rabba of Qoh (see Cant R) 

Qor (an) =  Coranus Arabice (ed. Fliigel, Lipsiae 1855) 

R = Rome, Manuscript of HY 

RS = Rabbinical Source (or Sources); see the Foreword 

Ro Ha = Tr Rosh Hash-shana 

(S) = Schaade; see the Foreword 

Sa(‘)adia = his Bible translation (in J. Derenbourg’s CEuvres Completes de R. Saadia 
ben Iosef al-Fayyoumi) 

», Amanat = Kitab al-Amanat wa'l-I'tiqadat (ed. Landauer) 

50 SHG = Sepher hag-Galuy (the fragment edited by A. Harkavy in his Leben und 
Werke Saadia’s Gaon, Berlin 1891, in the Meqise Nirdamim series) 

Sab (b) = ‘Tr Shabbat 

Sabara see Zabara 

Sam = Samuel, Books of 

Sanh = Tr Sanhedrin 

SER = Seder “Eliyyahu Rabba (ed. Friedmann, Vienna 1902) 

SEZ = Seder Eliyyahu Zuta (Chapters 1-15 in SER; Chap. 16-25 in Friedmann, 
Pseudo-Seder Eliahu Zuta, Vienna 1904) 

Sheel = Sepher She’eltot de-Rab “Ahay Ga’on (Wilna 1861) 

ShG see Saadia 

Siph Dt = Sifre debé Rab (ed. Friedmann, Vienna 1864) of Dt 

Sir = Sirach, Die Weisheit des Jesus, (ed. Smend, Berlin 1906) 

So - ‘We Som 

SRA = Seder Rab ‘Amram (Warsaw 1865) 

Strack (H.L.) und Billerbeck (P.) = —, Kommentar zum Neuen Testament etc. 

STwA = Seder Tannayim wa-Amorayim (ed. Filipowski, together with Yuh) 

Subjektivismus == Obermann, Der philosophische und religiése — Ghazalis 

Suk = Tr Sukka 

Synk = Obermann, Ein Werk Agadisch-Islamischen Synkretismus (in Zeitschrift 
fiir Semitistik, Bd. 5) 

Se = sub voce 

sg. = singular 

sub (ject) 

suff (ix) 

(T) = Torrey; see the Foreword 


Taan 


|| 


Tr Ta‘anit 


XX 


Tam 
Tanh 


Tanh Introd 
Tos 
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Tr Tamid 

Midrash Tanhuma (ed. Buber, Wilna 1885; for matter not contained in 
this ed., see the ordinary prints of Tanh) 

Buber’s Introduction to his ed. of Tanh 

Tosephta (ed. Zuckermandel, Pasewalk 1880) 


Tosaph = Tosaphot, on margin of B. 

AW = Tractat (of Mishnah or Talmud) 

Verona 1648, compendium of HY‏ = 7ع 

v (oce) 

var(iant, -iation); RS var = var of RS; see the Foreword 

Yalq = Yalqut Shim‘oni (reprint Horeb, New York-Berlin 1926) 

Yeb = Tr Yebamot 

Yer, = Yerushalmi = Mishnah or Gemara of the Palestinian Talmud (Cro- 
toshin 1856) 

Yo == ihe Wome 

Yuh = Liber Juchasin (ed. Filipowski, reprint Frankfurt a. M. 1924) 

Zabara = Joseph Zabara’s Sepher Sha‘ashu‘im (ed. Isr. Davidson, Berlin 1924) 

Zeb = Tr Zebahim 

Zech = Zechariah, Book of 


oxy WR 
|| 


Arabie only. 


I. THE SOURCE MATERIAL 


ANALYTICAL INDEX 


Arabic + phrase(s) verbatim, 


Verbatim only. 


Verbatim + Arabic rendering. 
Rendering implied by Arabic context. 
Derivation credited by author to his 


father. 


Author’s own quotation. 


n 


§ = Quoted from RS. 


t = Parable. 
م‎ SLOL Yr. 
= Saying (discourse, maxim, halaka, 
homily, enigma). 
uw. = Variant of RS. 
y = One or more parallels will be found in 


an upper note ad locum. 


A. The Identified Sources 
(a) BIBLICAL 


. 164, 2 (y 9) 


134, 10 (y, 9) 
178, 2 )6 09 
128, 2 (¢, 8) 
166, n. a 

116, 1 © 7) 
166, n. b 

166, n. 6 

162, 3 (, 0) 
166, 5f. (e, 0) 
128, 7 (y, 8) 
166, 3 (y, 0) 
160, 4 (¢, @) 
160, 3, 9 («, 0) 
160, 3, 9 (e, 8) 
160, 9 (¢, 6) 
66, n. b (y) 


25,4 (¢, 7) 
69, 3 (7, 9) 
172, 114. (ce, 42) 
14, 8f. (y, 9) 
20701 06 0 
95,8 (y, 1) 
26,2 (6, 9) 
159, 4 (y, 9) 
82, 7 (7, 0) 


Ex 34, 66 
9) 04559). 
» 94, 14 

Lev 22, 26 
» 28, 46 
» 26, 44 

Num 10, 23 5 
” 0109550 
” all al 
ALONSO 
7 فلا‎ 
5 اط‎ DAG 
IDs BY) 

Ay PAS 

ee el 
2, 23 

a , Bh e 

ا 

قا 1 

5 By ل‎ 

ou On ker 

١ 000614 

15 6 مس 

"5 1000 

mt 10 

5 MS 


ا 


p- 


141, 4 (¢, 0) 
149, 7 (y, 1) 
25,7 (6, 9) 
27, 10° (6, 9) 
159, 5 (y, 8) 
97; 6. (e; 7) 
168, 3 (y, 9) 
107 Ie Gl 
168, 5 (y, 9) 
160, 2 (y, 4) 
38, 2 (a, 4) 
162, 8 ), 9) 
163, 1 (e, 9) 
163, 5 (e, 0) 
163, 6 (e, 6) 
162, 1,5 (, 9) 
164, 11 («, 6) 
48, 3 (y, 1) 
145,85 (c, 9) 
172; 11, (2) ?) 
26,4 (8, 0) 
96, 11 (y, 9) 
26, 4 (y, 9) 
125, 1 (y, 9) 
166, 4 (y, 0) 
14,1 (6, 0) 
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Dt - 28,11, ss8 ان بن الوه هله 7 اروم 164,'2 ا ا‎ eh 40a ei carey 
boa 24, A. oe eRe ا ل‎ 94S 0 p21 20 510 Sa eS 0b AC ye) 
رك ”م‎ 0. ee ل‎ Ob 1, 18¢ 5 114 2 ))10 


n 80,20 ل‎ mi 7,146. 
” رود‎ ewe Oe oe ” 8,1 (6, 02) Hab iby 


a 


(© ,( 6 ,143 م 
NS24S MeO)‏ ,4 


7) 88, Cas 1 1 eae ees TN cerry ec) cate. foe tags ih ene 
n 982, 2G poor ie الى‎ 8) mig Ale D as ا‎ Soy aye 
5 93 ار ا‎ ee 5 15, 3 67 12) = 1 15 1 33, 5 © 0) 
10 eeeeae eet dehy Beno) ONES 4 | 83,9 (7,8) 


a ee sam‏ ل OR) BT oe aga Se iit 0 18 10s) Ear ech‏ ل 
Gos 162, 5 02 0) Mal 3, 194, 3 30, n. 30—32‏ ا ا Se OF‏ .85و18 Josh‏ 


Jud 5, ore eh ee ad 5 48, 6 Ky 0) Ps 1 ل سعد ات‎ hy. 1 18, 9 (6, 7) 
Fi 118 ل‎ eo ROS MBL rna) 5 atte Sed SO eee 

Sam I 2, 8 See oo a eh RPT Cec) 5 Oy 4 eS ee ed ed Bane 
oy 20, 262 su Gomme tei att OS arlirese)) Gait » 153, 4 (8, n) 


28 ayealtete ER Re ER 0 Come) pe atl, SC lye Ak 8 Taney omic 
م‎ 5, 1S. ا‎ 06 0 9) 011 6896 Afy op) 
3 30,03 DC © 2 000 27019801 yang) OA CL ee ae 33,7 (8, 0) 
١ 2ر240‎ 1210000 0 2 el, 0) ye DIL OR ل ا‎ oes Cyan) 
ny) PAB VO DA. ed. oe, ALS FLOR Cy Ay) ١١ اتسيف ا‎ » 48,6 (8, 7) 
a heh ae eee em tte 2 CHa) 85, 2840 Le Ree e088 ا‎ 
nh 55 wel ا‎ wh OO somcy 0) 9 Oy ا‎ al Bad eee 
pil) 501 ls Os, Ge a Sy AAR Sy) + 37525 » 182, 5 (7, 9) 
42 ا‎ 20. Ts Tolan pS Osean yt0) 7, ST STE. le Pe ee ل‎ 
” 60, 21 ” 48, 7 (6, 7) 5 50, 00 Wi hi ” 24, 9 (g, 7) 
ي”‎ 0 FOB st STs hee eatin am O NG) »n 50, 208. . » 160, 5 (y, 8) 
ل‎ aac ome hy PS LTC A) noth 01, to seater B51 ee 
Jet ل‎ eile.) byes ena LK yO) a POO ee ol NE WP ا ا‎ 


ere al ere ws لله لها ون‎ YOR) TTL 10 » 93; 1: 162179 Gye) 
ا د‎ hee ae Bley VOT RABE yO! pe Dp ORE. ee toe oan Lem meee 
nb Sandee ie, Bee thee ds SG, eater oN pit 1D, LA) ine phd 4S eT a omey 
fe oy ER Pas Stee een OME Oe i 9 9289, Bitte | Bo ake Ome tine 
5 كا‎ LO OO 0 | hp SO Ae tareen) np SOON LOIN arose? anus Lt Connie 
Bz oy 23 JAB0N, ae ay cre wed 2 atone, ea) De ite fe ee ee ROR (Be) 
ا‎ eed G18 0 12950 vey, 0) n 90,3. . . . , 152,2 (y, 0?) 
Er iba 29 "14 0 hays 0 "00000 "24 Oe ay 


Ser ل ل لم ا ان‎ ule a0) A ROB RAS ا‎ 
» 36, 26 » 135,4 (7, 9) SA MLOGHG Wah ل د‎ 
Hos 6,1 se ep 00, 5 UO. m)) 106,16. . . , 125,23 (y, 0) 
ALS pe we epic. FOI) © OPE re kD MOI ا‎ Cou Neg) 
meg Ane eMs at GOES Te Wy pL BANE (8,0) Ve ا ا ار‎ Tee 
oy aren ener e ON) CMe) OR ThE ITS Lee SYR yh) ar 
ا‎ ga te) as PLA TL tS Wa 9 PUIB he ا‎ ea ea) 
ا‎ gd yen gee IA Oe » PLOTS ا ل‎ eL aO te 


PHL Gs 
12 
122 9 
1245115 
By 13 
5 
419 
5 

5, 4 

Db, 4 
627, 
FA23" 

en tora 
13516 bee 
14, 12 
oe 
16, 4b 
18, 5a 
18,5 
18, 22 
ooo ae 
19 7 
225, 10 
225 
25707 
2600 
Dowell 
27, 10 
2087). 
29,22b. 
ل ةا‎ 
1121 
8,7 

14, 19 


Ber IX 2 
ae 
~ 21 
م‎ 0a 
ep 12 
25 
7 bs 
5 040 
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69, 9 (7, 9) 
48,10 (6, y) 
24,6 (6, 0) 
48,7 (6,7) 
168, 7 (y, 7?) 
173, 9 (e, 7?) 
148, 4 (6, ¢) 
138, 10 (¢, 5( 
139, 1 (6, n) 
148, 6 (g, Z) 
143, 2 (6, ©( 
143, 4 (¢, (ي‎ 
60,7 (e, 0) 
75,2 (y, 9) 
43,12 (6, 0) 
70, 44. (y, 9) 
74,12 (y, 0) 
171 (Oyn) 
SOS 9 0 0 
54, 11 (6, 0) 
55, 41. (a, 0) 
172, 2 (a, 0) 
58,4 (6, 0) 
98, 2 (3, 7) 
18, 8 (6, 7) 
143, 6 (¢, 8( 
135, 2 ,وه م)‎ 0) 
120, 9 (8, y) 
64, 6 (3, 0) 
75,4 (y, 0) 
50, 11 (6, 9) 
92,8 (6, 0) 
43, 11 (6, 0) 
136, 3 (y, 6) 


Job 36, 16 
سول‎ Ws web 
Qoh 1, 8a. 
tao D 
pay 
oy 0 
»  ¢, 26a 
the PASH) 
00 2 
= thy ele 
= Sky alishe 
a 1000 
” ١110 
Est 1,14. 
ee Ble Rohe 
Ezra 9, 6 
Sirs 35, 0 
Gs 6 
ae LOMA 
ZO yor 
pi BOY as 
Pe OR eee 
~ - Ge) Ohi, 


Mace IV 17, 23 
Judith 


ad vee” 
me 838 © 
"0 
"1 
"00 
ee 4 
Matt 18, 12 
ie 1 
a 05 


(b) THE TALMUD 


B1, 4 (8,2) 
24, 10 ff. (a, A) 
28f.. (a, x) 
31, n.a (a, A) 
145, 9 (8,2) 
123 f. (8, x) 
62,1 (y, A) 
150, 2 (e, A) 


B. Ber 58a. 
1 ne Oldies 
a en 61 
” 000“ 
وم‎ 2 
” ” 4¢ 
ًّ ea 
; ” ES 


p- 


XXII 


138, 2, 5,8 (y, 9) 
56, 5 (6, 0) 
32,6 (6, 7?) 
33,7 (6, 4?) 
32, 4 (3, 7?) 
CO Le (8) 

55, 2, 10 (6, 0) 

50, 14 (y, 0) 
51, 1 (¢, 0?) 
54,9 (6, 0?) 

141,10 (6, 0) 

116, 3 (6,9) 

74, 9, 1d ey, 8) 
211 2) Gy) 
71,1 (y, 9) 

149, n. 8ع‎ 

148, 5 («, 7?) 

120,11. Gf, He) 


sat 
58, 5 
» 128, 9 


(6, 4?) 
7, 9) 


(y, 9) 


3 


3 


60, 8 (y, 9?) 
58, 7 (6, 6?) 
28, n. 7—10 
93 ft, (a) 
93, n. 2 
94, n. 6-8 
94, 2. 26 
95, n. 19—21 
95, n. 28 
96, n. 21 
150, n.c 
150, n.¢ 
151, n. 23—25 


. LFS, te) (8. x) 


139, 3 (6, A) 
19 as ie 
71, 5 (g, A) 
72,n.d 

104, n. b (a, x) 
31, 5ff. (8, d) 

107 ff. (p) 


XXIV 


B. Sabb 188 . 


5 ةا اللا‎ 
1 af 10 
0 by الك‎ 4 
5 ار‎ UlDare 
5 ye 003051 
9 ye BIER 
5 > 0201 5 
a ry then OY 
1 » Wer o 
5 » 104a 
= ” 100 
1 xy) LEK 5I0) 
5 5 150 
5 cy 1110 
8 ” 010 
9 1م‎ 
561: 01 200 
B. Erub 13b . 
7 ray 1 
1 x SAYS 
5 | ENS 
Pea 1 1 
Yer. Dem 22a . 
~ 1 SPO. 
B. Pes 3a 

x » 49a-b. 
5 » 005427 
fe wy | DOB o 

EO:‏ ا 

— WADI Os 
أ‎ May 36 
8 eS ee 
7 2 Bea ¢ 
7 > BOI) 
Fs ~ 282 e 
a cy kell) 5 
5 ا‎ coe 
5 ارك‎ 1 bine 
:, 5001 
5 ” )] 301007 
3 a | انطع‎ 
iP y  LORS G 
86a. 
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2910 (a,.%) 
841. (a, x) 
35f. (a, x) 
40,6 (y, A) 
72,7 (gd) 
81. (a, x) 
164, 3 (ن)‎ 
207 
186,8 ,ع)‎ A) 
125,4 (6, A) 
158, 5 (f, A) 
75, 6 (g, A) 
1671. (8, d) 
125f. (6, A) 
127 10 Wa, A) 
153, 2. © 
152, 3 (a, A) 
129, n.e (2) 
72, n.d 
139, 3 (p) 
1275-9 at(6; x) 
1161. 812 
34,5 (8, A) 
11410 © 
Onna 
163f. (y, A) 
61, 9 (¢, A) 
153, 2 (y, A) 
71,8 (¢, A) 
147, 6 (¢, A) 
148, 2 (¢, A) 
125,n.d (س)‎ 
43,6 (y, A) 
65f. (a, x) 
661. (f, A) 
137, 4 (e, A) 
137, 6ff. (a, t) 
36, n.a 
67£. (B, x) 
168, n.e 
110f. (a, x) 
110 
118, n.a 
145, 2. a—b 


B. Yo 86a—b 

5 0 86b 

5 5 87a 

7 7 87a 

6 5 87a 
Merwe ys acco 
B. Sukka 28a 

> 7 340 

1 8 52a 

7 1 52a 

5 5 520 

9 5 52b 

95 9 52b 
B. Besa 29a . 
B. Ro Hash 17a 
B. Taan 8a 

5 5 lia 

1 5 19b 

7 7 21a 

7 0 21a 

5 5 210 

3 5 21b 

= 6 22a 

1 5 24a 

5 > 24b—25a 

5 > 22 
05ت‎ 68a 
B. Meg 3a 

” ” 6a 

” ” 6b 

5 12b 

7 5 13a 

5 13b 

18a‏ 7 م 

A 4 27b 
B. Mo Qa 18b 
B. Hag 3b 

97 3 15a—b 
‘Verse e. 77 b—e 

8 5 22 

220 0 م 
Vey 1125‏ 108 
8a—b‏ 2 

” ” da 


. 151, 9-152, 10 (8, d) 


144, 8 (e, ) 

17, 3 (g, A) 

30, 8 ff. (8, A) 
148, 3 (6, A) 
36, 4-8 )8, x) 
124, 3 (y, 2) 
159, 4 (y, A) 
134, 11 6 2) 
139, 6 (8, d) 
136, 2 (e, A) 
136, 9 (6, A) 
140, 3 (u) 

77, 10 (y,d) 
141, 4 ), 2) 

43, 5 (e, X) 

8, 4 ff. (a, A) 

ا ارام 

19f. (a, x) 

21 ff. (a, x) 

36, 9 ff. (a, z) 
85 ff. (a, x) 

2 fT. (as) 
156f. (a, x) 

40, 11-43, 3 (f, x) 
90, n.b 

76, n.b 

68, n. c—c 
126, lower n. a 
33, 51. )7 ل‎ 
U1, 2 kee 

58, 21. (8, A) 
153, n.a 

71, 8,10 (8, ) 
40, 1ff. (a, x) 
1244, (8, d) 

75, n. كانس به‎ )2 20 
14, 11-16, 10 (8, x) 
13, 7-15, 8 (8, x) 
152, n.a (a, A) 
6 ff. (a, x) 

72, n.d 

159, 1f. («, A) 
72, n.d 


63a—b 
63b 
030 
63b 
63b 
63b 
63b 
80b 
1206 
5b 

5b 

8b 
62b 
95b 
20a 
22a—b 
50a 
8la 
34b 
56a 
56a 
56a 
56a 
57b 
85b 
114 
210 
22a 
22a 
2252 
III, 4. 
19a 
9b 
30b 
30b 
30b 
30 bee 
40 a—b 
40b 
Viera). 
37a 
38b 
50a 
92b 


Dp. 


” 


Index I. 
561. (a, x) 
54f. (8, A) Bars aes 
56, 6, 8 (¢, A) Ne Some 
57, 12f. (a, A) hay ale 
57/58 ,ة)‎ i) pa ال‎ 
58, n.c, d—d An ee, Te 
120, n.b Bie! Ah 
58, 2. ع‎ (a, A) لايس صم‎ 
166, n. f B. Ba Ba 
164, 6 (3, ) Sanh 
164, 9 (y, A) Base 
164, 3 (y, A) 5 
62 ff. (a, x) 2 1 
166, 9 (y, A) 5 5 
148, 10 )6 A) . . 
74, 10—75, 4 (¢, A) 5 5 
(A, wa, Gl 0 72) 5 ل‎ 
67, 1. b—b 7 8 
78, 3 (y, A) 0 0 
62, n,e (a, A) 0 0 
78, 9ff. (B, A) 0 ” 
81, 1-8 (, i) ” ” 
178, n. 18—19 > ” 
67, 10 (¢, A) ” ” 
115) Siz (7, A) ” ” 
60, 4 (¢, A) B. Makk 
60, 6f. (¢, A) Ed 
59, 3f. (B, A) B. Ab Za 
60, 9—61, 6 (8, A) Oars, Mack 
107, 2-110, 2 (8, A) Be hag es 
107, n. 6 ny ot es 
59, 2.2 (2) n on 9 
19597 2 )7 20 يم‎ 
134, 10 ,ء)‎ d) 9 Neon 
136, 2 (u) Aboth 
136, 4 (6, A) 5 
136, 9f. (س).‎ 5 
141, 6,9 (6, ¢, A) 1 
43, 8, 10 (¢, A) be 
166, n.g Hor 
166, 9 (g, A) 5261 
163, 5ff. (B, A) ia 
24, 2. عط‎ B. Zeb 
128f. (6, ¢, A) 2. Men 


Ba Mes VII, 1 


59b 
83b 
85a 
85a 
85b 
85b 
87a 
58a . 
10%. ¢ 
13b 
66a—b 
22 
96a 
99b 
99b 
99b 
لتك‎ 
100b . 
100b . 
1001 . 
107a . 
1081 : 
11 
121101 
lla 
Wee 
5b 
10a—b 
lia 
17a 
0ظ1‎ 
18a 
18a—b 
1M ab a 
II, 10 
LVS I 
IV, 15 
Wo 

1 
47d 
48a 
54b 
29b 


p. 


” 


n 
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167, nea 
165, 3 (8, ¢, A) 
23, 7-9 (a, x) 
281. (a, x) 
ا ا‎ 
70, 4—6 (¢, A) 
77, 3—6 (8, A) 
167, 1—3 (g, A) 
180, n.a (a, x) 
130, n.a (a, A) 
tT, 120 (A) 
159, 4 (¢, A) 
129, ne (a, A) 
TOs te G54) 
139; GAS, X) 
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11. NAMES, PERSONS, TERMS, TOPICS 
(a) ARABIC 


.7 ,22 ابراهيم الخليل 

elsvi 4, 10; 76,1 (aba ina); 90, 6; 97, 7; 
145, 4; 161, 2. 

.12 ,69 41.1 ,67 الأبوة 

al-yahadi); 158, 5.‏ —( 10 ,6 ,154 أترج 

youl 2, 5; 6, 9 (laysa —); 7, 8,10; 15, 10; 
89, 3; 43, 5 (| matibat); 75, 7; 98, 1; 
123, 9; 150, 5; 172, 11; with tawab: 2, 7; 
Uy BS Sp OR BG 1 0: 199: BP. Ge Gil, Oe 
93, 4; 182, 5. 

Colgell -Lan | 15, 8; ef. 118, 12. 

(tawab —); 3, 1 (tawab —);‏ 9 ,5 ,2 الاحدرة 
(tawab —); 7,2; 8, 6f.; 14,8; 15, 7,‏ 4,3 
(agr —); 42, 4;‏ 3 ,39 ;6 ,34 ;3 ,20 ;10 
cf. 52,6; 82, 3f.; cf. 83, 6; 85, 9;‏ ;12 ,43 
2f.; 1382, 4; 133, 5,10; 134, 6‏ ,114 ;93,5 
(tawab —); 140, 9; 146, 10 (tawab —);‏ 
.7 ,153 ;5 ,152 ;8 ,151 ;1 ,150 

lw, al: 26,5; 74, 3; bani: 69, 2, 8; 
80, 4; 151, 18; 178, 2, 8; see A4¥1, اليهود‎ 
and ع‎ 

ow | 18, 1,2;3 14 81,1 (cl. n52—3)s 110, 115 
112, 6; 115, 5 ff.; “asma’: 75, 10f.; 78, 10 ff.; 
112,8; 165,8; cf.15,1; 21,8; 62,7£.; 164,11. 

“Brel 119 (1.8); see (Ss 0co- 

vol 76, 6; 172, 5; 001: 34, 6 Cagr al- —); 
128, 6. 

2 oot ع من‎ (Le) E 

eee esl ate 0)E. 

ff.‏ 6 ,125 ;6 ,4 اقاويل 

AT 28, 6 (see 25, lower n. c).‏ والأولاد 

Ax’ \ 3,10; 4,1, 8; 48,2; 68,7; 80,4; 93, 10; 

94 01706 907 Gy wy 107 90215 20110 

2 36, 10; 37ff.; cf. 49f.; 50, 10—62, 3 

al-hasana, — al-qabiha); 6218. (cf.‏ م 

62, 5f.); Q1f.; 121,1; 124, 1; 129 (10) ff. 

See da 951 .صبية‎ 

ewes | 76, 4; 149, 7; min banati 'l- — 93, 10; 
94, 4. See usw: 

.2 ,97 أتطاكية 


il, 


Jeasssi 15,5; 125, 2. 
الأولون‎ 4,10; 68,9; 75, 9; 76, 2. 
الاية‎ 8, 12; 30,7; 33, 7; al’ayat wa-l-barahin: 
21,11; 42, 10. 
البغداديين‎ 73, 6. 
س‎ dell بيت‎ 44,55 176, 1,3. See .القدس‎ 
تاليف‎ ef. 2,3; 72, n. 15; 153, 8. See under 
Meese 
= 126, 2; 166, 10; 167, 1. 
SAI 144 )8(1.: cf. 29, 2. 
تفسهر‎ 8, 4; 25,2; 55; 115 cf. 88, 4: 10 
165, 6. See ADD. 
Se ak 
eid 38 )11(1 85,8; 117 0: 91 (aba 
al-tilmidayni); ba‘d al-talamid: 29f.; 81 f7.; 
104 ff.; 123f.; cf. 20, 5, 8; 40, 1; 63, 10; 
64, 3, 7; 126, 8; 133, 2, 14. 
التهمة‎ 
Ay gl 144, 1-158, 9; cf. 42, 7; 59, 4; 60, 9; 
132, 10. 
3\ygU\ 8, 13; 18, 10 (bi-taurati Nahi); 25, 3 
(tauratika); 27, 11 (wasayaé —). See حرف‎ 
ColLessl and mn. 
القوات‎ 8, 7, 11; 21, 6; 88,4; 81, 6; 85, 2; 
108, 9; 134, 6; 140, 7 (— al-gazil); 141, 2ff.; 
142, 1; 152, 6; 153, 7 (— wa-'liqab); 
suqat —wa-'l-‘iqab: 14, 7; 15,8; wugib —: 
137, 7; cf. 141, 9; 149, 11. See wi, 3,5. YI. 
حبر‎ 137, 3. See Jos: 
cust 126711 1567 3,050 157 0) 
,اللجمعة‎ yaum —: 35, 11; 40, 2: 41,5; yaum 
— masa’an: 104,9; 110,6; ‘ashiyyat —: 
73,3; nahar -: 126,8. See under ثمسلا٠‎ 
SALI 7,11; 60, 11 (/al-nar); cf. 114, 2. 
o> 5, 9; 6, 3; 8, 3; 9, 2; 10, 3; 30, n. 26—27. 
See Jos. 
الله‎ 44,4, 9; 79,14; 120, 13; 121, 6; 123, 11. 
als> 85 (10)f. 
اللخارس‎ 49 )8(5.: 65, 6,8; 96, 6, 8 (see n. 17 
and 28); 99, 8. 


2) 
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XXIX 


(al-mi’at —); — 28:14: | dag; 29/30; 41f.; 46f.; 101,117; 106, 2ff.;‏ 5 ,166 ;10 ,158 حرف 


159, 1ff. (fi'l-nass); 159, 7 (fi 'l-taurati); 
166, 8 ff. (fi 'l-mishnah); 167,6 (fi 'l-toérah); 
‘ahruf: 39, 5 (— sisith); 158, 9. 

anus 1, 8,4, 6, 7; 8, 5: 17, 4; 141, 7 (al — 
al-wahida); hasanat: 14,11; 17, 4; 18, 6; 
75, 3; 82, 6; 141, 2, 5; 142, 1. 


ss, see Jose: 

eo l= divine: 5, 11; 6, 1; 10, 3; 31, 5; 109, 5; 
human: 179, 1, 4, 9 (ef. n. 21); 180, 11; 
181, 1 (— al-yahfid). 

Shelémoh); 18, 7; 30, 7; 32, 4;‏ —( 16/17 الحكيم 
Domi 20 11: 44. 9: 138, 9: et. 69,13, and‏ 
Chl BE‏ 

(al- — al-sadiq); 117, 9;‏ 93,7 ;8,4 ;6 ,5 ,6 خمر 
‘abbar: 1,9 (— al-sddat); 34, 2; 42, 10;‏ 
(tle‏ 

-biL\ 38, 6; 66,9 (n. 28); 67, 1; 182, 7, 9, 11; 
134, 4, 81. (n. 21); 187, 15. (n. 3); 139, 4 
(cf. n. c—9); 140, 1. 

pec, 3; 17, 13418, 75 19, 1; 21, 5; cf. 30, 
“10; 38,3; 43,12; 46,2; 47, 11; cf. 48, 3; 
55, 1,7; 132, 10 (tariq له‎ —); 154, 1; 
155, 12; 157, 4; 158, 3. 

al-baqa@’i: 19, 1; — al-gaz@’i: 172, 6;‏ دار 
al-dunya: 182, 1.‏ — 

blo» 73, 10. 

cf. 27, 1; hadihi —:‏ ;3 ,37 ;4 ,17 ;7 ,10 الى نما 
6ff.; 17, 1f.; 29, 10; 34, 2, 4, 6:‏ ,8 ;1 ,7 
cf. 52, 6; 82, 4, 6; 97, 11; 9814. (raga’‏ 
min —); 152, 4; 169, 6; 176, 1 ff. (wasat —).‏ 
لاه See‏ 

dort! الزتوب‎ 142, 8. 

sis 98 ff. 

eluvg, eres Visra’el: 77,8 (cf. 1. 1); — al- 
‘Iraq: ibidem; ’agilla’ al- —: 81, 3 (but cf. 
n. 8); ef. 11,11; 12,9; 18, 1,2. See wiJ,. 

(malik min mulik —); cf, 37,‏ 112,10 الروم 
n. 12, and 81, n. 8.‏ 

“Ly 107 ff. (cf. 106, n. 30). 

(n. 7); T7, 7 (al- —); ef. 12, 3, 10,‏ 4 ,19 وميس 
.والدى and‏ روساء and 161, 3. See‏ 


111, 5 ff.; 121 (4) ff.; 154,3; 155, 11; 156, 10; 
170f.; 179 (1)ff. See |الاسراة‎ and dxnno. 

al-muqaddas); 35, 6; 41, 3;‏ —( 4 ,35 السسيسثك 
(ba‘d al-subat); 126, 3‏ 4 ,91 ;1 ,86 
(qabal —); 126, 8 (yaum —); laylat —:‏ 
cf. 110, 8.‏ ;6 ,111 ;2 ,106 ;1 ,41 ;40,2 ;6 ,34 
.الجمعة See‏ 

Berd سيع سنين فى‎ 169 (6) ff. 

0 Sead 27,10) 

59 سماحرة 

Blasi 1,9 (— min ‘ulama’ina); 2, 5; 37, 4; 
44,4; 78,9; 154, 1 (sadatuna). See «Luc 
and 5”825[1 ch. .السيد‎ 

3 I5 ao 174, 5, 9. 

5ff.; 117, 4.‏ ,115 ;6 ,78 السمرياني(ة) 

See 780.‏ .)31 مد) 10 ,87 ;4,10 سغر 

.7 ,62 السلف الصادق 

See oak and maby.‏ .113,5 سليمان بن داود 

dius 8,9 (— al-yahtd); 89, 3 (al-); 89, 9 
(sunnatuna). 

au! 19,9 (of R.“Aqiba); 165, 1 (— Yoseph); 
— al-munir, of Moses: 8,1; 19, 5; 31, 1, 
7; 76,4; of R. Aqiba: 127, 9. See sulle. 

;13 ,120 ;5 ,110 ;10 ,78 ;62,7 ;12 ,57 الماح 
WB, dhe Wester, Wile‏ 

8 شن‎ 18, 13; 43, 4; 48, 1 (al- — wa-'l-mada’iq), 
5; 49, 10; 85, 6; 88, 8; 97, 7; 140, 5; with 
02202: al, (3 2h 4 Bhp, 9 105 1207 4 1NOe 
al-shada’id: with al-mad@ iq: 4,10; 85, 5f.; 
with al-magsa’ib: 18,13. See also dk. 

عله al-shari‘a‏ زكثاب al-ldlabh: see‏ ,شرع 
muqaddasa: 39, 2.‏ 

yao 107 tie, 12 4:5 100 alt cos 0 
92, 1, 10; 98, 4; 183, 8. 

Uso 874. See also لكان‎ 

dino 49,1; 82ff; 9311; 1891. See also 
الامراة‎ and dm 9}: 

Caslo 7, 1 ff; 127, 12 (n. 26); 128, 15 ef. 128, 

" 7; 129, 2ff.; 165, 5,7; ’ashab: 85, 9; 127, 6 

(ef Tye) 

sleds) 166, 1. 

KS va)! 47, 11; 97, 12; 98, 13; 154, 2, 5; 
186, 2,8; 167, 2, 4,7, 9; 158, 4; 171, 38. 


OIG 


XXX 


173, 3; comp. 46, 1, 7, 10, 13; 82, 7f.; 98,9; | 


120711 111117 1 cmos 
صديق‎ 120,10 127, 5; sadiqi: LS se cisAs 2. 
See صاحب‎ and 2B nol. 
B صلو‎ 91, 10; 125, 9; 126, 9.5 cf. 60, 11; 81, 7. 
الضحكر‎ 2625 4 4; 
الضمان‎ 1. 
ا‎ 81 8, 36, 3; 45,13; 47, 12; 48, 
2,11; 497 115 657 3:12 4: 102,115 7 
131, 9; 169,11: 172, 10; cf. 13, 4; 43, 3, 
12;.74,9; 100,10; 110,11; 119 11> 165513. 
See also 3 i. 
3 jab 114, 8; 120, 13. 
العيرائية‎ 8 
Jus 5,11 (bi-'l- —); 6, 1 )'8011(: 6, 2 (hukm 
a- —); 8,13; 10, 2 (adala), 3; 140, 8; with 
haqq: 5, 9; 29, 4; 31, 2 (mawazin al- 
haqq wa-sanagat al- —); 31, 3, 5; 40, 10; 
61 2119 20 9 1 
العراق‎ 50,9; 104, 9; 167, 4 (ugat —); 169, 1. 
See ءامضوو٠‎ 
عسغلان‎ 44, 8 (min ’ahli —). 
OS een , 4 8 8 000: ag ad Soke eto mo 
"17,2 (— tabit | ‘adab dav’im); 25, 6; 30, 11; 
134, 6; 137, 3f.; 140, 6f.; 141, 3 (wugdb 
al- —), 6, 8,11; 145, 8; 161, 5. See .الثواب‎ 
عقن‎ 5, 10; 6, 9; 75, 7; ‘uqdl: 5, 9; 138, 9 
(bi-‘uqflina); ef. 143, 9. 
dos 167, 7f.; 168, 1. 
ie 15, 4,7; 16, 6,11; 19, 6, 10,41; 20, 4: 
62,6; 68,8; 64,13; 65,4; 66, 8 (talab al- —); 
67, 4 (— wa-‘amal); 67, 7ff.; 69, 10, 12 
(— wa-‘amal); 70,3; 71,4; 72, 4 (talab 
al- —); 183, 12; 185, 9; 180, 1, 3. 
العلماء‎ 4,6 (aqawil —); 5,1; 13, 8; 19, 13; 
29, 15 (maglis —); 30, 2; 76, 11 (ulama’ 
’éreg Yisra’el); 100, 10; 181, 10; cf. 70, 8, 
and 71, 1, 8, 12. See also slag ys النتادة‎ 
pysn)\. 
Lp ge 28, 18; 48, 12; cf. 12, 6. 
عواقبف‎ 134, 4; 140, 2. 18; 146, 6. 
Py» al-kitab: 62, 5; 78, 9; 168,10; garadi: 
153,10. See under "كناك‎ 
cis aunt 111112: 6 127,11; 
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cf. 15, 9;‏ ;10 ,149 ;2 ,146 ;6 ,144 الغقران 
5ff.; 148f.‏ ,90 

855 162,2 (al- —); fawa’id: 167,8; cf. 162, 8; 
164, 11; 174, 1. 

Col al 35, 11. 

3 1,6f.; 2,6; 4,7, 9,10; 12,4; 36,3; 47, 13; 


See also under C5\xs. 


cy 
48, 2, 5, 10; os 24 79, 11; 85, 6, 8; 92, 2; 
94, 3, 6; 99, 2; 102, 1; 105, 12; 106, 6; 


131, 8; 134, 3; 172, 10. 

(malik —).‏ 6 ,174 الفرس 

cf. 34, 3‏ :(لدجدوغخة10<ةخ111-1) 5 ,14 ;6 ,5 ,8 فريضة 
(n. 6); 37, 2 (— wahida); 37, 4 (— al-‏ 
sisith); 38, 1; 39, 4, 7; 112, 4; 126, 1;‏ 
faraid: 5, 5; 38, 2; 39, 7 (— al-torah).‏ 

.4 ,154 القرئاس 

Egy? 34, 6 (amr al- —), ef. n. 17. 

(cf. n. 2).‏ 1 ,65 فرق 

100 (10) ff. 

ARASI 19, 10. 

.5 ,175 ;10 ,7 ,174 القلاسفة 

.11 ,161 ;8 ,143 ;9 ,68 ;8 ,80 فواسيق 

oslas| 79, 9 (n. 29); 80,16: 96) 6 64 10 
and 2. 28), 

Lp dll 44, 4, 9; 46, 2; 68, 1; 80, 7, 10; 97, 3; 
123, 11. See also من‎ riell Cus. 

6f.; 126, 7f.; ef.‏ ,90 98.5 ,89 ;4 ,89 القراءة 
110 

ff.‏ 4 ,90 القرابين 

81ff.; cf. 35, 2.‏ القصابف 

ey. munir: 44 ff. 

oles, [fi 'l-farag] 1, 7; — shar‘ al-ldlabh 

" 159, 5; — miftah magaligq al-talmadh 117, 
6; cf. 117, 5 Cwallif lahu kitaban); 

al- —: 28,8 (‘an Dawid); 55, 6; 56, 1; 68, 9; 
143, 2; 182, 5 (fi kitabina); cf. 88, 7; (see 
:(الثوراة‎ 

kitébi hada: 4, 12; 44, 3; cf. 1, 9; 74, 6; 
160, 8 (f@idat); 161, 12; (see also :(غرض‎ 

kutub: 5, 10 (al- — al-muqaddasa); 128, 9 
(— al-’afadil). 

(awwal al- —); 61,3ff.; 87, 6;‏ 28,8 كئيسية 
3f.; 105,1; 154, 6f; 171, 5; 172, 9;‏ ,91 
ef. 11, 8. See nmsvaw (hl.‏ 

,)23 بط (see‏ 34,7 اللادقية 
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abil ALY 106, 3. 

je 17, 5ff. (matalayni); 17 (11)f.; 128, 
2, 6; 137, 6ff.; 150, 9 (matalayni); 151, 5; 
151, 6ff.; "amtal: 128, 1; 129, 6 (fi 'I-tal- 
mfidh); 145, 4 (‘asharat —); cf. 12, 10; 
55, 7; 143, 3. 

,9 ,29 121.5 ,28 ;25,5 ;2,18 ,19 :4 ,18 مكحن 
1A GUS ng BAL PA ty IMR taiey) 65).‏ 

Lr) All, see WA74)\; al-madaris: 6, 8. 

Lane 18, 8; 14, 8: 15, 2; 38,9; 82, 14: 

7 106, 9; 161, 1 (— Yisra’el), 5f. 

i) (awe 70, 8; 73, 5£.; cf. 75, 9; 90, 1, 3, 4; 
113, 9; 174, 5 (see lower n.a); masia‘il: 
90, 2,4; 175, 12 (‘asharat —), 

cline, see under .كشلاب‎ 

Beye 88,2; 77, 6;.114, 3; 128,-2 (al- —), 

* 6 (al-—); — ff 'I-taurati (ff 'I-torah): 8, 12; 
27,10; 29,15; 33, 2; 178, 2; ef. 161, 11. 

(qasr —); 9 (6)f.; 48 (13) ff.;‏ 10 ,3 الملكن 
(1ff.: “Shelomoh”’); 87 (8)f.; 94 (7) ff.;‏ 51 
(8)f.; 108 (4)£.; 112 (9) ff.; 177 (11) 8:‏ 99 
qaysar —: 21 (10)ff.; 25 ff. (cf. lower 2. ©‏ 
and 28,6); 67,11; 68(8)f.; mulak: ba‘d — al-‏ 
and cel.‏ الروم kuffar: 8, 12; 93,7. See‏ 
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yal edge, 75, 5; 111, 12; 186, 7; 161, 12; 
164, 3; cf. 168, 1f. 

yi, see Andi. 

See «LOSI.‏ .5 ,114 ;3 ,33 ;6 ,19 نبى 

pull 145 (6)f. 

. الطخصع and‏ الضطدح See‏ .1 ,159 النص 

106,30 نصارى 

A \ jas) 72, 5; ef. 77, 9; 128, 6 (al- 

manqtil); 166, 10 (al-naqil). 

See under 1 9A)\ and olasll.‏ ووجوب 

papal 102 (7)f 

ff; 154, 1. See also “uo.‏ 91 ولدان 

(al-shayha 'I-ra’isa — ha-rabh ha-‏ 89,7 و الدى 
rishon); 143, 9; cf. 90, 2 ff.‏ 

(waliyyuhu), 7,10; 18, 10; 24,‏ 4 ,1 ,5 الولى 
(waliy-‏ 6 ,48 ;47,13 ;6 ,31 ;3 ,27 ;10 ,8 ,5 
yuhu); 55, 4,6; 56,1; 98, 2; 153, 4 (waliy-‏ 
yuhu); 172, 2 (waliyyuka).‏ 

;10 ,154 ;83,1 ;4 ,23 ;5 ,22 ;9 ,3 السهود 
yahtdiyy: 3, 8;‏ ;3 ,183 ;2 ,181 ;12 ,2 ,180 
yahddiyya: 3,5;‏ :188,4 ;112,3 ;8,10 ,35 
الأمة and‏ اسرائل See‏ .3 ,183 ;14 ,82 

Coltanas! يوسف‎ 44 (8) ff; see n. 17. 

and 55| .‏ المسبثت واللججمعة see‏ دوم 


(b) HEBREW 


RON 78, 1. 

max 78, 2. 

M5N)\ 100, 7. See الاياء‎ 

mowsk, see MyAW. 

“ON 78, 3, 6; 85 (10) ff.; 109, 10 (— and Raba); 
135, 9; 157 (4)f., see lower n. b. 

sbrrae 162, 3f. 

Isaac‏ — ;3 ,166 ;8 ,165 ;3 ,162 ;2 ,28 بردددم 
and Jacob: 100, 7; 161, 2.‏ 

BIN, see “5D. 

PAN 68, 45. (min nasli —); 125, 3. 

NAN, 35, Spy" 7S, 164, 1. 

“MX, see pode; *ahor: 15, 1 (see Add.). 

WITNWNN 82, 11; 33, 2. 

AVN 92, 8. 

wn 2 ff; 10ff.; 22, 6; 63, 7; 101ff.; 1081. 
106, 1. 


aay 5x, 5, 60,5,6; "D5, 63,8 (“and 19. Joshua”). 
spo, 5, 44 (4) ff. (“and R. Joshua”); 157, 6 
(“and R. Joshua and R. “Aqiba”). 
—, "SD MEN WN, 156f. (n. 24). 
Sse Niraney yay 146) 4 i, 
—, DIDTN (3, 66, 6; 67, 1. 
SoS inte pee Gin Ge 
=, 1, PYSW ]3, 77, 2. 
YON 160, 4; 161, 3 (WY 73). 
pords, ON 73, 14, n. 11; 15, 1. 
—, MX, 15, 1, 11; 16, 5. See “NX. 
DINDIN, DW WK, 76, 2. 
DINIOIN 112, 9-116, 5. 
sin بإددطاح‎ 68 (7) ff. 
DIMDN 114, 7. 
MDX 33, 6 (cf. n. 16—17). 
SyIw PON 76, 11; 77,9; 164, 10ff. 
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“Ws 147, 1, 3 (malik —). 

5225-5 0007 06 

655 ma 72, 6; 141, 4. 

‘NAW MS 72, 6. 

Iw mS 28, 8. 

2-5005 7 

83010112 see under اوطروت‎ 

ND زة ,58 ;13,1 در‎ 120, 11; 198,1 (cf. n. ز(1-9‎ 
148, 5. 

MWNID 88, 3; 89,9; 90,10. See ED. 

HONS, 3, 2 (8) if. 

mans 49, 1. 

Nrm°73)\ 114, 4, 6 (wa-nassa, wa-nassat); 129, 1; 
ef. 107, lower n. b. 

"35, 5, 8 (lil- —); 123, 1; al-goyim: 68, 3f. 
(min nas] —). 

m5°9 115, 5 ff. 

Sr) 158, 5. 

.10 ,76 ,735 رتصطحهرط 

(°)1 67, 9; 68, 7; 69, 11; mutagayyir: 106, 10; 
cf. 68, Sf. 

11 28, 9; 76, 9; 77, 10; 185, 1. 
Day 

XDI 67, 5. 

[n155)| 158, 5. 

Sy 32, 11; 33, 1. 

.4 ,2 ,128 جود 

Dywin\ 154, 3 (‘id —), 7 (qira’at —). 

,210 تددم 

bom 654; 661; 67,1; 72,4; 73f.; 76, 9 (min 
nasli —); - and Shamay: 72, 8; 76, 3. 

NIT, 4, 28 (13)£.; 36, Off. 

IN) 167, 3 (cf. n. 3). 

“TT 149, 9. 

Np") 89, 8f.; 90,6. See “OD. 

"N51, 7, 40, 1 if 

west 76, 4. 

syst 109/110. 

sian 32 (7)f. 

‘IM 76, 4. 

mom 138, 2. 

mn, 5, 34 (7)f.; 388 (8)f£.; 56 (12)f.; 57, Off. 

mn)\ 166, 1. 


See also 
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mmom)\ 3, 11; 4,1; 8,4; 145 10; 15, 6; 17, 3; 
21,10; 22, 6; 24,10; 29,1; 30, 8; 31,4 
(augabii —), 8; 36,5; 40, 6; 42, 7; 54, 8, 
11; 59, 3; 60, 4; 66, 3; 67, 5; cf. 70, 83 
90,8 (li- —), 10 (ahbaru min —); 112,8;116, 
6 (li- —); 124, 3f.; 180, 1; 135, 9; 145, 9; 
150, 2,9; 151, 9; 157, 8; 160, 1, 8; 163, 7; 
ba‘d —: 56, 9; 91 (2)ff.; 110, 4; 123, 4; 
168, 10; — fi'l-talmadh: 138, 1; 153, 8; 
158, 11. 

mom 131, 11; 133, 13 (ba‘l —); ef. 129, 

n. 32—32. 

(NIM, A, NBYT 73, 40 (11) ff. 

—, 4, NOM yD, 113, 5 ff. 

pm, 34, NON 4D, 164, 4. 

33, Mishael and Azariah, 27, 7; 32, 9. 

—, 4, v7 73, 48, 13. 

XID'n, 35, 77, 10; 167, 2. 

pawn 163, 1, 3. 

movawin], kanisat, 28, 8 (see Add.). 

mas 126, 2. 

iy 121 (1)¢. 

So, 4151.7, 5144 ا‎ seem kas 

pwim, 4, 8 (12) ff.; 10 (5)ff. See (<5 and 
sx, 5. 

.5 ,185 "برط 

511 165, 8; 166, 3. 

pny, 7, 16, 1ff.; 60, 9. 

my ere el 

pn, “BwI NS, 59 (4)f. 

nm, 4, 74, 10. 

‘Dr, ©, 90, 9; 124, 4; 125, 6—127, 8. 

—, 4, FO" 73, 117, 2. See MND. 

FDI" 66, 10; 67, 1 (has-saddiq); see Beers) ٠ 

—, (XSW) Maw Ap, 35 (5)f. 

Oxi 135, 4. 

oN)" 109/110.‏ كدي 

See OmTDR.‏ .3 ,166 ;5 ,107 اكد 

MMB 128, 8. 

DMx 28,2; 165, 8; 166, 3, See DATSN. 

557 a 

5ff.; 139, 6;‏ ,136 ;6 ,135 ;10 ,134 اناد حدم 
See also yblal.‏ .9 ,148 
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noun 93, 8,10. See .القدس‎ 

man, 4, (MDW, 75, 1. 

maw} 165, 6 (ba‘d —). 

Sxpaw" 128, 8. 

E164, 9; 

eri 7 7, Sis. 

wTyw 76, 4; 135, 4. 

Sxw" 25, 4; 46, 6 (hakmé —); 79, 2; 82, 14; 
93, 9; 106, 11 (cf. n. 30); 161, 5; 162, 4, 


5, 8; 163, 2; 174,6; ragul min —: 87, 5; 
111, 11; 112, 1; shahs min —: 112, 2; 
119, 2; 178, 10; fuqaraé’ —: 157, 2. See 


also Asw\ and لثارس٠‎ 

1" 110 (6)f. 

Hy JAD 68, 1 ff. 

yiaw N32, j>, 62,7; 64,9; 78, 10; .,s1, 62,9. 

“1HD)\ 44, 5 (‘éreb —); 106, 3 (yaum —); 
148, 11. 

(cf. n. 22).‏ 6 ,162 الحصصدح 

mid 163, 7 (ibnat —). 

.9 ,3 ,160 لطر 

(aymon pwd 117, 8. 

“ND, 5 15, 4ff.; 16, 1; 49 (1)f; 110 (4)f. 
(‘and R. Juda and R. Josi”’); 120 (13) ff. 

nbia, TNDN, 4, 9; لصوي‎ 92, ibid. 

win (J\) 38, 8 (see Add.); 65, 6ff.; cf, 126, 7; 
133, 13. 

DNID 163, 1ff., 5 ff. 

.3 ,25 الصعح 

oyids ساح‎ 177, 10; 178, 6. 

pbyy سدكت‎ 59, 2f.; 107, 2; 109, 13. 

.4 ,76 درطبيد: 

pares 71, 1: 

cf. 1, 7 (n. 1—3), and 162, n, 2.‏ |إضادتة 

mwa, wEpiT 73, 160, 1£. 

a cf. 76, n. 4, and 77/78, n. 29. 

.2 ,33 ;11 ,32 سرددده 

mw 125, 2f.; 134,11; 160, 3; with 325: 8, 1; 
19, 5ff.; 31, 1ff.; 82, 7; 76, 5f.; 136, 8. 
See also under .السيد‎ 

nassat —: 34, 5; 60, 4;‏ ;8 ,166 ;9 ,128 الصصدم 
(see‏ 3 ,165 ;152,6 ;148,2 ;6 ,147 ;5 ,68 
1 .حرف n. 15). See also under‏ 

D'N’33)| 128, 8 (min —). See ءاممث٠‎ 
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.1 ,33 ;11 ,32 ;7 ,27 155ت 53ت | 


D2 WN تساك‎ 19 (13) ff; 21 (8: + awd) 8 
174, 5—181, 8. 

nam), ردك‎ OM, 75, 3; 109, 3. 

Utsh ek tk‏ عم عاص 

pavspa, prs ya, 78 (11) ff. 

D'N'w)\ 76, 9 ff. 

Ind, A, 165, 3. 

—, RNIN, 129 (9) ff.; cf. 140, n. 14-—15. 

.1£ ,163 صنصار 

N1°D, see — 2 

pup 51,1; 54,5 (hakmé —). 

a7m28 67,10 (aulad —). 

mayo, 55, 145, 4 (fi tafsirihi). 

"BD 19, 4 (— torah); 77, 5 (— ‘adam ha- 
ri'shon); 87, 6, 7, and 89, 4 (— beréshith); 
89, 4 (— wayyigqra); cf. 162, 1. 

ny 162,4 (ha—), 6 (al—); see n. 22. 

NUD 67, 6 (has-sdpher); 76, 4. 

FOUND) 166, 4. 

xdoiy 70, 5. 

yaxn vay 61, 11, 13; bani — —: 
70 (cf. n. 12)f. 

sony 161, 4. 

ray 163, 6. 

NOD, NID, MM) 73, 77, 11. 

(INDY, 3, 19, 4,7; 21, 5; 62 (9)ff.; 127, 9; 
132 (14) ff. See also KuwS| and sipby, 3. 

WY 114, 3ff.; 128, 8. 

.9 ,32 ;3 ,19 جردم عدوره مرطدوص 

pmb 109/110. 

SIDB)| 8, 4; 160, 1; 161, 6; 162, 2; 163, 3. 
See S.wl 99. 

NBD, 5, 124, 5; 164, 1. 

wine 107, 2—110, 2; ef. p. 107, n. 8, 

mwib)| 167, 8; 168, 1; cf. p. 89, n. 22. 

.2 ,25 الصعرصم 

“191 DIS 150, 3. 

“NEN 126, 4. 

rex'y 3, 1; 37, 4, 10 (atraf al-—); 38, 2; 39, 5 
(ahruf al-—); 81, 1. 

oe) Doi, ier th 

Fp) 158, 61.5; 166, 2, 4. 

mnsp 36, 4 ff. 


67, 3ff.; 
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3187 160, 4; 161, 7. 
WON 78, 2; 158, 6. 
nb wR 76, 10; 77, 9. 

27 41, 1; 56 (10) f. (al- —); 144, 8; significance 
of — as title: 75,11; 76, 1, 5; 77, 8f. 
NB(N) 54, 11; 74, 18; 78, 1: 128, 1, 3; 129, 4. 

—, “WN ركد‎ 128, 1 (n. 4), 3; 129, 4. 

bar Nahmani).‏ —( 2,5 ,78 كوم 

ira te oh 

"37 77, 4, 6; 146, 11 (abbreviated: “); (see 
also WITPM 1335); significance of — as title: 
75, 11; 76, 1, 5, 8, 11; 77, 1ff.; ef. 146, 12. 

Sit.‏ ,111 ,104.5976 ,75 ددر 


N35 77, Off. 
WIT WII 23 (10)f.; 77, 2; 112, 9—116, 5; 
116, 7ff.; padimat — —: 116, 7 ff.; ef. 24, 4. 


WIA mn 32, 8. 

now 107, 3ff. 

mabw 17, 1; 51 (1) ff; 120, 9; 185, 2; 173 (2: 
— ben Dawid). See .الحكيم‎ 

nwl 166, 6. 

"NW, see pie ha 

Syinw, 9, “am 5, 74, 10. 

myrnw, “and, to, Abtalyén,” 65, 7, 13; 67/68; 
76, 3. 
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yaw, PUM, 76, 2. 

LO:‏ 0 21 رت 

i‏ 1ه لك لواو رذ رجت 

,12 ,161 0 1ق بكرا awe‏ = 

2ff.; 166, 1.‏ ,128 ددر 

xw, 55, le, 78, 4. 

(li—); 18, 8 (— al-muqaddasa);‏ 6 ,6 الطكم 
(bi—); 39,7 (fara’id —);‏ 30,1 ;3 ,25 ;7 ,19 
6f.; 60, 4; 66, 4,9, and 67, 3 (talab —);‏ ,55 
Cawwal —); 128, 7; 133, 11; 135, 3;‏ 9 ,4 ,89 
(al-dars fi —), 6; 137, 1; 167, 6;‏ 1 ,136 
W9rKo,‏ حرف cf. 182, 3. See Bl, 5A),‏ 
ل 15ت WoLess|,‏ 

onan mnn 14,7 (kafara bi — —). 

syadn)\ 15,2 (cf. n.5 and Add.); 15, 4 (i‘tarada 
fi —); 60, 5; 61,9; 67, 10; 71, 12; 72, 7; 
77,10 (kama nadrusu fi —); 115, 8; 116, 6; 
117, 4; 125, 2 (itarada fi —); 138, 1; 
144, 8; 153, 8; 158, 11; 160, 2; 161, 12; 
166, 10. See ,تحرير ,اقاويل‎ 585. 

oon abn 61 (8)/62; 68, 6; 135, 7 (pl.); 
bath ل ال‎ 61, ot. 

poon 160, 3, 9. 

NIM)L 109, 1 (li—). 

POBM)\ 7, 6; 29, 4; 105, 2; 123/124. 

lil-torah).‏ —( 7 ,68 الصدرحه 


Dah 


P. 2, 
P. 2, 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


1. 1-8 (n. 1-3): It goes without saying that the restored passage may 
at best claim the same critical validity as the HY passage on which 
it is based. Generally speaking, the text of HY, while admirably 
faithful as a whole, may not be relied upon as to details. And just 
this must be said of the restored Arabic passage. Particularly formidable, 
it must be admitted, is the sentence comprising the last words of the 
restored passage and the beginning of the text in MS: ولاجل تكريمك‎ 
Zl النمستثت منى‎ ... “And because of thy esteem (supply: “iyyaya?) and 
thy favor (supply: ‘anni?)—which is very dear to me—and the great 
measure of thy desire (literally: thy great measure in the desire) for 4 
(i.e., a Book of Comfort) out of the misfortune, thow hast turned to me...” 
Some such sentence doubtless stood in the original BC at this place, 
but hardly one just like this. Nor is the HY passage itself the authentic 
wording of the Hebrew translator in all particulars. To mention only 
the most obvious points: the word js121w is clearly a correction of the 
immediately preceding 731479; similarly the word 1)3y3 is no doubt a 
doublet, or an explanatory gloss, of the preceding 329). 

1. 9: Read perhaps والسادة الافاضل‎ cf. .م‎ 5, 1.1. 

n. 17: Comp. the omission of the pronominal suffix in a similar context 
below, p. 117, 1.5 (nm. 14). 

1. 2 (n. 8): The reading يعيننى‎ (or (تعيننى‎ seems to be supported by 
a passage in the Maphteah, p. 8 bottom, in a context closely resembling 
the one before us: 12) MIN ws Sy ssmty smiaD Ww AN. See also below, 
p- 135, n. 17-19. 

1. 3 (n. 11-12): I now hold the asinds of MS to be miswritten for 
syizdy, i.e., زالصواب‎ hence HY: nosn; see the same miswriting below, 
.م‎ 141, n. 5. 

1. 4 (n. 19): The intended word is perhaps .مِى‎ (S) 

1.8 (n, 33): I had taken x'sin to transliterate the V. form of ررأى‎ 
with the final 8 as mater lectionis (comp. .م‎ 9, n. 16, and passim). 
I am now well-nigh certain that the word is intended to transliterate 
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P.5, 
P.5, 


the VI. form: either sip (with the ١ representing hamza, and the رد‎ 
as very often, in lieu of (,+) or the popular pronunciation thereof: 
زثرايًا‎ see below, passim. 

n. 33: Simms — correct: YNAS. 

1. 8 (n. 18-19): While the reading given in the edited text is most 
likely the original one, the copyist of MS obviously wrote: TDs bys bynsv, 
16 Seb ey عل‎ 

1. 10ff.: For the indefinite subject of 00 ete., see below .م‎ 178/179, n. 25. 
Here, too, the author seems to follow the usage in RS (where, however, 
the grammatical subject might be the preceding o’15y, “ the heathen ”, 
in contrast to the Jews). . 
1.10: The clause مما‎ OL Is somewhat awkward; but its meaning seems 
quite clear: “ and if the thing which they (see the preceding Addendum) 
are about to undertake is one concerning us (the Jews) ”, etc. 

n. 1-2: pstsxw — correct: PoTINY. 

1,2 (n. 7): Or perhaps vulgarism (of copyist?) for ,مستحقون‎ 

1. 5: Read perh. *عسوبين‎ (accusative depending on نكون‎ rather than 
genitive depending on ge). (S) 

n. 29: See the Addendum to p.12, 1.8 (n. 20). 

n. 31: (T) and (S) seem to prefer the reading of MS. 

1.9 (n. 21): The miswriting of MS is all the more natural as (apart 
from the close graphical resemblance between طفص‎ and nxpyds) the 
reading من الصفات‎ presents a very tempting context. Indeed, both 
Torrey and Schaade prefer this reading (which they, of course, take 
to stand for (من صفات الله‎ to the proposed .من الآفات‎ But the latter 
I hold nonetheless to be the original reading. The phrase appears to 
have been borrowed from the terminology of a literary sphere with 
which the author of BC can be shown to have stood in close ideological 
alliance. Saadia once describes rational knowledge (in contrast, on 
the one hand, to tradition and, on the other, to sense-perception) as 
embracing the concepts of “ our reason (when) free from (intellectual) 
defects”: كل ما تصور فى عقلنا السليم من الأفات‎ (Amanat, .م‎ 16, 1. 4f.). 
Exactly the same phrase is used by Bahy& when he describes reason 
as one of the three epistomological sources of religion: العقول السليمة‎ 
من الآفات‎ (Farad. .م‎ 5, 1.11(. See also Subjektivismus, p. 279, بط‎ 2. 
1. 4 bottom: 23-23) — correct: 22-23), 


n. 30: The word is, of course, Dv. 


ay eee oe 


ل 


Addenda et Corrigenda. XXXVII 


1. 2 .مم‎ 7): Originally bast? (S) 
1. 8: قفيطلت... وعطلت‎ — delete the sukins. 

n. 19: See p. 10, 1. 5; 01 our text. 

1. 9 (n. 21-22): Possibly the reading of MS indicates passive construction: 
Ki .لم‎ Schaade suggests that the original reading might have been: 
لم الك‎ (von .ط .0 ,(أجاب‎ ,da man (der Einladung zu) meinem Gast- 
mahl nicht Folge geleistet hat“. See in our text, .م‎ 92, 1. 12. 

1. 11: On di as a means to introduce the object of a verbum finitum, 
see Fleischer, Kleinere Schriften II, .م‎ 386; Fischer, in Verhand- 
lungen der siichsischen Gesellschaft der Wissenschaften (phil.-hist. Cl.), 
62, p. 161 ff.; Brockelmann, Grundrif II, .م‎ 316; Reckendorf, Arabische 
Syntax, p. 247f. In the case before us the unusual construction might 
have been suggested by the distance of the object (صاحيه)‎ from the 
verb on which it depends (رأى)‎ 

02. 15-16: R, F, A add — correct: R, F, A prefix. 


7/8, .م‎ 833-34: Folio 138 a, 1. 3 = .م‎ 163, 1. 6 (cf. n. 14), of the edited text. 


8, 


1. 12: I take it that in the phrase Zl Bl gl مكتوب فى‎ (frequently 
occurring in a certain branch of Arabic literature, Jewish as well 
as Muslim) the word maktib forms the subject of a nominal sentence 
the predicate of which is the O.T. quotation that follows; just as in 
the corresponding Rabbinical clause 31 دصاكم‎ 31nd (from which our 
Arabic phrase is obviously derived; see Subjektivismus, p. 229, n. 1); 
and as is certainly the case in such clauses as 151 1D18 IMS 31ND. While 
the arbitrariness of our copyist in respect to case endings makes him 
an unfit witness, it is nonetheless striking that he is persistent in 
writing مدصلد‎ Dds, having not once s21n2n DSN. It is therefore most 
probable that the author of BC actually intended ’alaysa maktibun 
(rather than maktiban). 

1.13: يبلى‎ - apparently in the sense of, if not miswritten for, .ملو‎ 
n. 10 and a: But see p. 1, n. a. 

1. 4 (n. 9): (T): Another alternative is Ja3 رأو‎ “unless you wish ...”. 
1.4: فشا‎ — originally: uxuels (as in 1. 7)? 

1. 9: مو - يعظم‎ distinetly MS: ody’. Perhaps miswritten for nei (S); 
HY indeed: »2s°. 

need not be an‏ يرذع as‏ الى The transliteration of‏ :25 .م 
one. Copyists of Arabic Manuscripts in Hebrew characters transliterate‏ 
final 4, especially of the type called al-alif al-magqsira, now as 8‏ 


“ erroneous ” 
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now as ١, without regard to what is customary in Arabic script. In 
this respect the copyist of the leaf before us (cf. p. 11, n. 5) goes even 
further than that of MS proper. 

1. 11: الى‎ - MS again (see 2. 25): xbs; cf. the preceding Addendum. 
1. 8 (n. 20): I now hold that the frequent occurrence, in MS, of لم‎ 
where a simple negative is required may be due to the author’s 
manifest fondness for expressing the simple negative by means of 
ليس‎ (in the sense of Y or lx): In Hebrew script laysa and lam look 
so much alike that copyists of BC often wrote ob where ذم‎ was 
intended. I should therefore prefer to read in the passage before 
18: (28 .وليسن‎ Comp. p. 20, 1.7) eas المسن‎ p. 44, Lee ee 
and frequently passim. 

ase at — read probably: Ct. ef. .م‎ 16, 1.13, and passim 
in MS. 

1.5: I have taken ra to stand here in the sense of S13 see Recken- 
dorf, Arabische Syntax, p. 309, n. 2, (and cf. Fleischer, Kleinere 
Schriften I, p. 538). 

Torrey: The ثم‎ is impossible where it stands. The original 
WAS ثركه وانصرف‎ a .فاحترج أن يشك قلبكئك من ذلك.‎ The resemblance 
of قلبئ‎ to ذلك‎ caused the copyist to put the ثم‎ in too soon; the rest 
followed by necessity. 

1. 8f.: (T): Instead of the very awkward على مقل ذلك‎ read simply 
,المتبيل‎ “from the exemplary doctrine”. Here, again, is a simple bit 
of scribal carelessness. 

lua hs يكرم‎ — no teshdid in MS. 

1. 2f.: Voealize perhaps 435 and add ux) (S). But the exact rendering 
of MT (Dt 22,7), which the author no doubt intends, suggests an 
impersonal but active construction: ng 20" = eel (3 artis: The 
close correspondence to MT suggests, too, the vocalization أجلك‎ 
(rather than .(آحلك‎ (T): The fact that these words have to be inter- 
preted, below, as applying to the future life, makes the reading ‘agalika 
all the more certain. | 

1.6 (n. 11): In RS (p.13, n.d), it is true, the words "21 (38 are spoken 
by Elisha b. Abuya. Nevertheless I feel certain that the reading of 
MS is the original one. Similar (and much bolder) deviations from 
the RS which it reproduces may be found throughout the text of BC, 
and in the story before us itself. (Moreover, in RS var those words 


P. 14, 
P. 14, 
P. 14, 


P. 15, 


P. 15, 
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are attributed neither to the “father” nor to “Aher but rather to 
“R. Ya‘aqobh ”.) It would indeed be extremely harsh if the narrative 
should suddenly introduce a name at this point—whether it be pwd 
or Wns or (so Torrey) ابويه‎ .»\—without having told us first that 
such was the name of the misguided scholar who, at the beginning 
of the story, was referred to anonymously as من العلماء‎ pro ok, 
1. 9: Or else (in view of n. c): لماز‎ 

1. 10 (5th word): The word is 7314 

n. 16-17: RS; — correct: RS: 


1. 1 (n. 2, 2-3): It may now be considered as quite certain that the 
curious form ns, far from being a miswriting of some copyist, presents 
a deliberate, interpretive pronunciation of the name iM introduced by 
the author himself. It appears evidenced in the writings of Nissim 
with a persistence which permits no doubt as to its authenticity: 
twice in the recently discovered Arabic fragment of a compendium 
of his Miftah (edited by N. Epstein; Tarbis II, 1, .م‎ 11), and three 
times in the Maphteah (p. 26a). Just why Nissim maintained that the 
by-name ‘Ins is to be pronounced 6767“ (apparently as a verbal form: 
drd person sg. perfect of the type qatul, like 06461 etc.) may be seen 
from his own words in the Maphteah (which, at the same time, bear 
out beautifully the conjecture I ventured in n. 2—3 before being aware 
of the material just quoted). He says that Elisha b. Abuya “ was 
given the by-name ’Ahor because he withdrew ” (viz. from the righteous 
way): nnNd any مون"‎ Tins pyrbdy s7p3. These, we must bear in mind, 
are the words of the Hebrew translator of the Maphteah (who in 
his rendering of the passage was no doubt guided by such Biblical 
reminiscences as VIM8 1193 of Is1, 4, and the like). How the passage 
read in the Arabic of Nissim is clearly shown by its verbal parallel 
in the BC text before us. We may safely say that it read: وانما سمى‎ 
المذهس)‎ eye) bas لأنه‎ uns pords. And this bacuda (“he withdrew 
himself”, “he alienated, estranged himself”; see Lane s.v.) is in- 
geniously rendered by the translator of the Maphteah as ins) on. 
[Cf. the strikingly similar explanation of a name marking another 
classical instance of heterodox secession: hols Us (!ia3 =) اعترل‎ 
A pine زفسمى هو وأدعايه‎ Shahrastani, .م‎ 33 middle, ed. Cureton.] 
1,2 (n. 5): Is perhaps the impossible naw t1w5n miswritten for Tb 
osw (5s), i.e., the Palestinian Talmud (cf. n. a)? 
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P, 15, 1. 9 (n. 16-17): Cf. p. 16, 1.4. It would seem that _,*»>is used here 


a 


a Some er 


(8) ماك 

1.9 (n. 18): The suffix seems to be missing (rather than “ effaced ”). 
Perhaps a following yyy has fallen out; ef. 1. 11, and .م‎ 16, 1. 5. 
1. 9: تغفيرا‎ — read تغفير‎ * (T) 

.معلّمّه correct:‏ — ملعمّد :2 .1 

1. 5 (n. 10-11(: (T): Unless you choose to render: “who was being 
lamented” (yundabu). (S): In beiden Fillen mu man wohl ade 
hinter يثرب‎ + 

1. 2: Read (in view of the following singulars): كالحخاص‎ 9 

1.10 (n. 18): Both (S) and (T) seem to prefer the reading of MS. 
1. 11: الرجل‎ - 200 prob. some such word as ,الذى‎ 2S, or the like. 
1. 11 (nm. 23): As very often in our text so here, too, a IIIs has been 
replaced by a III.¢, while ‘17m is merely scriptio plena for “Mn. 
EE Rye ام‎ Siete) 

1. 1: The verse is pointed in MS; cf. .م ,139 .مر‎ b—2. 

n.21: The miswriting of جرت‎ for te is so frequent in MS that the 
fem. in RS will hardly suffice to account for the instance before us. 
l. 7 (n. 16): Vocalize Yi, “in impatience”? (T). See .م‎ 47, n. 29 (and 
the Addendum). 

n.18: The gap is evidenced by the following Las! (Jol J, which 
clearly presupposes that in what precedes some saying of the waliyy 
(by which in BC David is meant, i.e., David as the author of the 
Psalter) had already been quoted. In the text before us, however, 
only a saying of the kakim (by which Solomon—as the author of 
Prov and Qoh—is referred to) has been cited in what immediately 
precedes. See p. 24, 1. 8ff., p. 32, 1. 4 ff, and passim. 

1.1: الموتات‎ — originally perhaps: الميتاثت‎ (S$); ef. the very frequent 
confusion of ١ and ١ in MS. ١ 

1. 3: The word in MS which I believed to be وود = ونور = مدا‎ = 
مسكوا‎ is beyond a doubt .مشط حت طضت‎ Thus the context مشطً لحمه)‎ 
(بالاسشاط‎ presents a literal rendering of RS: miprpa3 wa Ms طاحمهم‎ WT. 
lass os ب‎ correct: as (or, the word having no teshdid in MS, gs). 
1. 1: ولاامراض‎ — correct: .والامراض‎ 

1.1: «ه - بحل‎ else je (subject a3,). (S) 

1. 2 (n. 4): (T): I should prefer to retain the definite article, since the 
ضعيف‎ was known to all readers. 


د د 


ب 


a 


penis [ [ [ [ [ [ [ [ [ eee © 


26, 


. 26, 


. 26, 
21, 
21, 
7) 
ap 
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1. 4 (n. 11): The reading رقصارى‎ as equivalent to دو‎ of RS, is in- 
disputable; see Ibn Qoreish, Risala (on Jud 6, 38), وهو :78 .م‎ bop) 
[Gs تريلوا‎ —i.e., imperfect (jussive) in lieu of imperative; ef. .م‎ 175, 
n. 22. 

04 0 Visa (ores s5). 

1.1 (n. 2): (T) and (S) prefer the reading of MS. 

1. 2 (n. 5): As evidenced by what follows in MS (ZI رالا‎ the 
“addition” of P, F, A must have been contained in the original text 
of BC. 

1. 3 (n. 8): Or is this simply a case of disagreement in gender (sug- 
gested, perhaps, by the [improper] masculines 1pypn)... Ian... 1910" 
in RS)? 

n. 24-25: An even better reading is bsiw of RS and var. 

1.6 (n. 15): Is the rendering of HY based on a reading eS? 

1. 7 (n. 18, 18-19): If active construction be intended we would have 
here another instance of li introducing the object of a verbum finitum 
(see the Addendum to .م‎ 7, 1.11). But more likely the verb stands 
in the passive (with الذى‎ referring to ,تراب‎ and the suffix of له‎ to 
Abraham; see Reckendorf, p. 246). 

1.10: dig. — correct: duc. 

1. 4 (n. 6-7): Or simply: لمرضه‎ Foo انقضاء‎ nas? 

1.5 (n.10): But see p. 25/26, n. 19, and the Addendum to p. 20, 1. 7. 
1. 9: 5,8 = CG (as so often in our text)? 


, n.e: B. Ber 5b — correct: B. Ber 5a. 


n. 24: See n. 8, and the Addendum to p. 11, 2. 
Iv ل‎ 3): Prefix probably (with HY): فود‎ Usos, or the like. (S) 


, 1. 4: The pleonasm of object (sammdhu li-Yisr@el) as quite often in 


our text. 

1. 11: سي 2650 - ممن‎ (dittog. of »)? (S) 

2. 13: Otherwise the preceding word would read مما‎ (rather than 
e+); but ef. such instances as .م‎ 41, n. 29, a.p. 

n. 1 and 9: See the Addenda to i 20, 1.7, and to p. 24, 1. 5 (n. 10). 
1.1 (n. 3): Or perhaps better: تسكن‎ Cat (S) 

1.3: The first 35) is written twice in MS. 

1.6 (n. 15): More وار‎ es. (See the Addendum to p. 12, 1. 8.) 
Iese(ne 16) Sin liens of: db. 
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Pe 


ب 


= 


اج 


rd 


وا ع Sra‏ 


27, 1.9 (n. 18): (T): This is a perfectly idiomatic use of ,دعا‎ “ Let the 

sword be brought upon both my neck and his neck”. (8): Vielleicht 

yis verschrieben aus رأذن = وردنا‎ also “Bring das Schwert an seine 

Kehle etc.” 

1. 10: l?an makttbun — according to the writing of MS: ددطاد‎ ws; 

but in view of the Add. to .م‎ 8, 1.12, the original must have read 

1. 11 (n. 20): See Dozy II, .م‎ 423, col. b. 

1. 1: Add after تقبل‎ (or else after زشيأ :(الكافر‎ unless, indeed, مما‎ 

has been miswritten (by dittog.) for .ما‎ (S) 

1.8 2. 11-18, 12): See now Obermann, The Sepulchre of the Mac- 

cabean Martyrs, in the Journal of Biblical Literature, 1931, p. 250 ff. 

29, 1.6 (n. 6): Or else: 5s. (8) 

1.9: 9 — see Fleischer, Kleinere Schriften II, p. 45f. 

29, 1.15 (n. 20): See the Addendum to .م‎ 8, 1. 12. 

29, n.a: Sabb 13a—correct: Sabb 13a—b. 

30, 1.1 (n. 1): Is perhaps حست‎ an explaining gloss to Ja? (S) 

HOUR 175: TO ie ety ل‎ Lis) 

, 1.7: The first فى‎ is perhaps miswritten for الى‎ (error caused by the 
following فى‎ 2(: cf. the Addendum to .م‎ 16, 1. 14. 


. 30, 1. 8: الفواسيق‎ refers, of course, to the two halves of Prov 18, 5; it 


thus stands in lieu of .الفسوقين‎ 


. 31, 1. 1: On the i (as introducing the object of ‘augafa), ef. the Addendum 


LORD. A Cee LL 
31, 1. 9: وتفضلت‎ - 200 prob. .علينا‎ 


. 831, 1. 10: The persistent writing of ms‘p throughout MS has led me to 


transliterate Cols (rather than :(سيعات‎ similarly Lb (rather than 
(2%) = sw (always so in MS). 


. 32 f.; In view of .م‎ 32, 1. 41, and .م‎ 33, 1. 7, (also in view of p. 32, n. a), 


the whole paragraph would seem to present the author’s adaptation 
of some unknown (?) RS which formed a homily on Qoh 1 (v. 8?). 


. 32, |. 4: In face of the so frequent confusion of ١ and ‘, one may wonder 


how often sentences of the type oe, ... قال‎ are in reality miswritten 
for ieee ees 


7 


32, 1.6: امن‎ es). — HY only: "5, (8): originally 52 ؟غيرك‎ 
. 32, 1.11: In RS the words corresponding to the adjectives rasha‘, 090 


ete., are predicative and, accordingly, indeterminate. The wording of 
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MS would require pwn ete. (just as 11H9). But, to judge by the 
following Arabic rendering, the author’s own quotation agreed more 
closely with the text of RS (n. f of .م‎ 32) than the quotation in MS. 
1. 2: See the Addendum to p. 8, 1. 12. 

1. 8: تسبع‎ - 118: yawn, which may, of course, be a mere lapsus 
(cf. .م‎ 140, n. 4); more likely, however, the word stands for yawn جح‎ 
yaon. See the Addendum to .م‎ 38, 1. 8 (n. 17). 

1. 3: Better perhaps (see the Hebrew transliteration in n. 5): bla. 
1.5: Delete the sukin on “vai. 

1. 8 (n. 26): The intended word is most likely a derivative of زغفر‎ 
see Lane (also Dozy) v. .غقارَة‎ 

1. 9 (n. 28): But cf. below, p. 121, n. 7. 

1. 11: MS: nsisnpds (i.e, السماوات‎ 2(:. see the Add. to .م‎ 76, n. 36. 
1. 9: In view of n. 17-18, the original text must have had some such 
wording as ثم] جعلها‎ ad [وجعلها فى‎ dite. (8) 

1. 3: ach — correct: .باعها‎ 

1. 7: After انبا‎ some substantive has perhaps fallen out (S); al-tdlid, 
al-talt, al-tilmtd? 

ih 1 بتركوئة‎ — correct: ASS; 

1. 11/12: The emendations suggested in n. 27 and 29 are required (it 
seems) by RS (Sams s°77 ows»). Both Torrey and Schaade prefer the 
reading of MS: (الامرأة) حرى من أمرها أنها الج‎ Six. 

1.5 (n. 10): For the reading proposed by the edited text, ef. Dozy I, 
p- 96, col. a. 

1. 6: Passages like .م‎ 43, 1. 2, would suggest that here, too, twmma 
was originally followed by lammd. 

1.10: With Addendum to p. 2, 1. 8, a better transliteration (see n. 27) 
would be: Eyez) 

Eva: Sea ... أعطث‎ — delete the suktins. 

1. 8 (n. 17): In the writings of Nissim (and his contemporaries) a number 
of instances may be observed in which & is written where 5 is required. 
Most conspicuous perhaps is the case of writing ددم افا‎ for “Tractat 
Séta ”. Since it is impossible to assume that any Jewish copyist was 
ignorant of the correct name of that Tractat, we must take it that 
م = و جد انس‎ (whatever the reason for avoiding the رط‎ or preferring the 
w, might have been). I believe now that in the text before us, too, 
woin stands for wis جح‎ p11», so that the Arabic word مدرس‎ is 
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intended. See p. 140, n. 4, p. 158/159, n. 32, and Addendum to 
Doo, 1 

1. 2 (n. 6): If not, indeed, total Arabization: BLS intended. See p. 30, 
n. 19, and ef. Friedlaender, Der Sprachgebrauch des Maimonides, p. 68. 
Ivo: وأحادرة‎ 2 the sense, of course, of ea .ولو‎ 

02. 5-11: Delete probably the first 1 0151 

1. 1 (a. 1): But originally perhaps: [انه قال] لتلاميذة‎ "85: 4 [use le] Iss. 
1.5: a3\— better a3|? 

Ik: GV — correct: .كلاب‎ 

n.e: Taan 24b — correct: 24b—25a. 

n. 31: ta'— correct: ta’. 

1. 4 (n. 6-7): (S): Wer wei®? (T): Read أجل‎ instead of jal? 

1. 8 (n. 17): The same (mis)writing below, .م‎ 177, 1. 8 (n. 20), 

1. 11: The second ,.,\s—rather than £3ls—as often in our text. Cf. the 
following Addendum. 

1. 11 (m. 26): As seen by the context, the “addition” of HY (pre- 
supposing: يعض يوم الجمعة‎ (2) must have been contained originally 
also in BC (here, or following (J, or else after ji). 

1. 1 (n. 2): With the Addendum to p. 20, 1. 7, and particularly with 
.م ,7 .1 ,25 .م ,1.5 ,24 .م‎ 26, 1. 8, ete., the reading of MS would seem 
to be intended (by the author). 

1. 1 (bis): (S): Ich glaube, in beiden Fallen ist باشتعال‎ zu lesen. 
1.8 (n. 17): Or more likely: _,»J; see the Addendum to p.12, 1. 8 (nm. 20). 
1. 1: ماش‎ — MS: swtn. 

1.3 (n. 2): But similarly p. 153, 1. 1. 

1.4: دكرثه‎ — correct: 33,53. 

n. 11: p33 — correct: 03753. 

1.5 (n. 12): Or ثرايًا‎ (see the Addendum to p. 2, 1. 8). 

1. 10: Quite possibly, after ما‎ some such phrase as (J جرى‎ has been 
omitted. (S) 

.ورضيتما correct:‏ — وزضيتما :1-8 .2 


5, n. 27: Viz. sini. 


1. 10/11 (n. 15-16): “ Text certainly correct as it stands”. (T) 

1. 11 (a. 17-18): More likely الذى‎ (following (القليل‎ has fallen out 
1. 12: 53> فى‎ — perhaps one word (33528) intended (8); cf. p. 28, 
n. 19-20, and p. 159, n. 20. 


P.47, 1. 4: The sixth word from the end is ao). 
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, 1. 9 (m. 20): (S): Graphisch wohl eher fiir m3.» (= L248). 

والمريض والمرين (n. 29): Qamis (Constantinople 1898, v. J): HS‏ 12 .1 
.ألا...أن وحن ورفع صوتّه بالدعاء وصرخ عند المصيبة 

n. 17: here? — correct: here?). 

1. 2 (n. 2): Schaade: Ich glaube eher, dafS HY in seiner Vorlage للقرد‎ 
gelesen hat. 

1. 5 (n. 8 and 9): Torrey prefers the reading of MS. 

1. 2: Prefix perhaps to لعل‎ (with n. 4-5) some such clause as ادع‎ 
2 aul JI (ef. p. 42, 1. 6). 

1.3: فائه‎ — apparently in the sense of ف‎ (as quite often in our text), 
1. 5: يكاد‎ — so (not (تكاد‎ as also elsewhere in such constructions; see 
the Addendum to p. 41, 1. 11. 

1. 9: وبقى‎ — the perfect apparently intended as continuing the apodosis 


(just as in the following sentence a perfect, 2o\,,, is employed to 


7 
continue the protasis). (S) would read .ويبقى‎ 5 
1. 12 (n. 30): More likely “bx is a mere abbreviation for 4و" [ر]‎ as 
apparently passim in MS. 

1.12 (n.20): The “damma” is perhaps a subsequently added ١ (the copyist 
frequently confusing the passive imperf. of 1 ى‎ verbs with the active). 
n. 3-6: Better: lps الصبية "اليه ومضى"‎ ... (8S) 

n. 4: Also the Addendum to p. 42, 1. 1 (n. 2). 

1. 4 (n. 8-9): Possibly wins تيوط‎ = (35251 Ju; of. .م‎ 173, n. 13. 

1.8 (n. 15): See the preceding Addendum; both ‘ss and Uns) might 
transliterate ee 

1. 9 (n. 18-19): (S): Es wird لولدها‎ acttib zu lesen sein—“ sie hatte 
es (ihr Haar) als Schutzdach iiber ihr Kind gebreitet ”. 

n. 16: And the Addendum! 

1. 13: Again فانها‎ in the sense of mere .ف‎ 

n. 22-23: Does the awkward niin of HY mean as much as “ with 
ease, swiftness” etc.? The reading suggested by Zunz (GV, .م‎ 141, 
n. b) is not borne out by the text of BC. 

1. 5: psp — miswritten in MS: pono. 

1. 9: I believe that in md@ yagibu we have the author’s Arabic equivalent 
to what in the Hebrew of the Rabbis would be expressed with زاددم‎ 55 
or لاحدم‎ 55. But perhaps the author wrote originally .كما جب‎ 

1.2 (n. 9): Correctly in MS below, 1١ 10, and p. 57, 1. 12f. 

1.6: أعمّى‎ —im the sense of 2أُوْمَى‎ 
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1.6: فائ‎ — probably miswritten for 5.3 (a miswriting easily accounted 
for by the Hebrew script and occurring quite often in MS). 

1.11 (n. 19): I now hold that the intended reading is السو‎ see passim 
in MS and cf. Wright I, p. 18 (Rem. b). 

1. 7: es¢b — MS: spnz (2 for .(ظ‎ 

1. 9: Add (with n. 10) Las\ (after nn). 

n. 4: الله‎ — correct: au. 

]. 2: Transpose ts S21? 

n, 31-38: may —so (with fem. ending) also RS (in the usual printed 
editions); read لات‎ (unless, indeed, qgél was here treated like lashdn). 
1. 3: As elsewhere in our text so here, too, _,,3 stands for فهما‎ 
(cf. “él@ of HY and RS in n. 14-15); add probably 5. as in the 
preceding line. 

1. 9: (T): Supply (after (وهو‎ a verb in the imperfect tense meaning 
“to look” or “to look about”. (S): Vielleicht kénnte man das ف‎ 
streichen und lesen: وهو لا يرى‎ (als Hal). However, the irregular 
employment of fa is quite frequent in our text. 

1. 2: (T) and (S) hold that the reading of 115 للحوامل كثيئ‎ Say 
(or \.%s)—might well be original. 

n. 3: And the Addendum! 

1.3: Or else 2451 (VIII) intended? 

1. 13: وتغايوا‎ — intended: ‘sini = 155la35? 

1. 1: Read perhaps: 5% [co%] ,فى‎ “they went to the utmost limit in 
praising him who...”; ef. p- 34, 1.3 فى اكرام)‎ ile), and see Lane VII, 
.م‎ 2311, col. © bottom. 

1.9 (and 1. 10): Elsewhere in MS: sappy (rather than n3py). 

1. 9: Kana with a following fem. subject as also elsewhere in our text. 
1. 9/10: As the text stands we should expect حسئة ال‎ [2365] JOVI هذه‎ 
(or that both following adjectives would have the definite article). 
But better Schaade: rot رهذا‎ “dieser Ibn Kalba Sabtia’ hatte eine 
JTochter 31.7 

2. 0: Ket 62b — correct: Ket 6215 

1. 1: 31 — correct: 3. 

1. 5: Insert من‎ after قليل‎ (S). But the genitive is also presupposed 
by s3ant snap of RS (Ned 50a). 

1.6 (n. 22): The word is not quite distinct in MS; it is perhaps 
actually اميم‎ 
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1. 11 (nm. 38): The RS quoted is B. Ket; in B. Ned the correspondence 
is even closer: nyn mba (ef. .م‎ 62, n. a). 

1.1 (nm. 2): The writing of MS may in reality intend eal (the eopyist 
taking 7198 = S198 = “ds); cf. the Add. to ام‎ 11, n. 25, and to p. 62, 
1. 9 (and 1. 10), 


P. 64, n. 13—b: (var;) — correct: (var); 

P. 64, .م‎ 23-25: The RS referred to is the recension in B. Ket; that in B. Ned 
has the 3rd person. 

.1.10 ,153 م ;1.7 ,93 ام ;1.13 ,48 (n. 9): Cf.” however, p.‏ > لم 

12. 65, 1. 6: More likely المدرس‎ intended; see the Add. to .م‎ 38, 1.8 (n. 17). 

P. 65, 1. 11 (n. 28): See the Add. to p. 118, 1.3 (nm, 10-11). 

2. 65, 1. 13 (n. 35): Schaade suggests ingeniously: مظلمًا‎ sgdl Ln رما‎ 
“warum ist unser (Lehr-)Haus heute so dunkel? ” 

P. 65, 1.183 (n. 37): The intended word is 54; see the Add. to .م‎ 55, 11 
(n. 19). 

P. 66, 1. 1: As the text stands, s\,s:J would seem to be used here in the 
sense of رلينظرا ذلك‎ “to look after it”, “to investigate the matter” (see p. 78, 
1.4; p.111, n.6; p. 163, n. 5, and rer) (S): read لممُظفاك‎ (viz. (السقف‎ 

P. 67, 1. 1/2: Prefix to $493 some connecting phrase (kamd 00140, or the like); 
but the whole verbatim quotation is perhaps a marginal annotation 
of a learned reader, which some copyist incorporated into the text. 

P. 67, 2. d: 168a — correct: 168b. 

P. 67, n. 7-7: (Delete the colon after .(هى‎ Cf. RSb—b: "حاسم‎ An os soy 
ond xin. Of course, Ld is the only possible reading. 

P. 68, 1.1/2: Apparently bn) }n2 is treated here (just as in Aramaic passages 
of the Talmud) like a proper name (hence without the definite article). 

Add perhaps 'n) after M758; cf. RSa.‏ :1.6 ,68 الل 

P. 68, 1. 7 (n. 22): But see p. 77, 1. 9f., and passim in our text. 

P. 68, 1. 9: nApysd) — miswritten (with quasi-haplog.) for prayNd§ = a_psbilog ? 

Reo ole: ركف‎ — correct: ASS SA. 

its le Le: فان‎ — correct: OE. 

Beas. G3 fib read *طالبه‎ (S) 

P. 73, 1. 6/7: Read perhaps: masalatan kabirata 'l-gawdbi ‘anhd. [wa]da- 
lika ... and on 1.5: mas’alatun qad gitu as alu [‘anha]. (S) 

P. 73, 1. 8 (n. 22-23): I now hold that the original text read: [ald [بنترع‎ es 


ward; cf. n. 24 (the two omissions would seem to be responsible 


for one another), and see 1. 4 (ald .(فلسس‎ 
d 
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P. 73, n. a: 184a— correct: 185a. 

P.74, 1. 4: Insert على‎ before (Jc, which apparently has been omitted by 
haplography; similarly (S). 

P.76, 1.5: The word following لان‎ was originally perhaps Arabic: 35 
(which has been confused by some copyist with the 339 in what 
precedes and follows). 

P. 76, n. 36: That is: al-musammayina (with s, as mater lectionis for 4, 
indicating the passive) ? 

P. 77, 1.1 (and n. 6): In both cases we should expect: “pd), as consistently 
MoM S 2 طرش‎ yee ane OD, 

P. 78, 1. 4: 4,53 = ذكر ذلئ‎ (see the Add. to p. 66, 1.1). 

P.78, n.5: The passage referred to corresponds to .م‎ 158, 1. 6, of the 
edited text. 

P. 80, 1.3 (n. 4-5 and 5): This seems to be another case of the copyist’s 
writing ذه‎ instead of p%, the original reading having been ee ed 
(in close correspondence to the sped pra وذ‎ of RS); see the Add. 
12م ا‎ [1 5 (Gr AU: 

P. 80, 1. 4: أصعدوا‎ - read (as in the following line): صعدوا‎ #7 

P. 80, 1.11 (n. 23): More likely: J (see the Add. next to the preceding). 

P. 81, 1. 5 (n. 12-13): Schaade: die Worte scheinen mir hier unentbehrlich; 
nur wird Auta Arto فى‎ zu lesen sein. 

P. 81, 1. 7 (n. 20): See the Add. to .مر‎ 50, 1.12 (n. 20). 

P. 82, 1. 4 (n. 12): The teshdid is perhaps due to popular pronunciation, of 
“dam” as “damm”, (S); cf. the Add. to p. 55, 1.11 (n.19), and to 
p. 65, 1.13 (n. 37). Torrey seems to suggest the reading PL .وتلويانه‎ 

P. 82, 1.8 (n. 21): And under the influence of Hebrew ox? 

P. 83, 1.4 (n.8): In Hebrew script the suggested miswriting is easily accounted 
for: npnds < مر‎ But better perhaps (with Torrey): 2.54) [_ <>]. 

P. 83, 1. 7: Transpose: ذلك‎ , 93? 

P. 83, 1.12 (n. 36): And add WJ? 

P, 34, 1.3 (n. 6): Cf. the Add. to p. 42, 1/1 (a. 2). 

P. 84, 1. 6: wa-kdna (rather than wa-kuntu) and fainnahd in the sense of 
fa-hiya (or simply fa)— as often in our text. 

P. 84, 1.10 (n. 24): Schaade suggests that the word is miswritten for .تتغيب‎ 

P. 84, 1.11: Or perhaps eins? (imperfect in lieu of imperative, as often in BC) 
is intended. 

P. 84, n. 23: a3la,3 — correct: .فيدأته‎ 


ro FU دسا‎ 


ck Wiehe a Be 


. 84 


5 
POD, 
. 85/6, n. 35-37: In the suggested restoration it is assumed, of course, that 


96, 


96, 
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1.18 (n. 31): Note that the same object is referred to above (I. 7) as 
1. 9 (ua. 30): Or better 08; see the Add. to p.12, 1.8 (n. 20). 
n. 10-11: AS $38) — correct: AS) MUSA WS AS الحا‎ 


the suffix of as liz, refers to aul; see the following Addendum. 
1. 1: It goes without saying that the suffix in ads refers to Abayi 
(who is grieved that the physician should be saluted every day, whereas 
he himself was given this honor only every Friday). 

1.5: Delete the sukfin on cies 

n. 29-30: 15 — correct: 75". 

1. 6: Feminine numeral with the (masculine) plural of 4t4 — as usual 
in BC. 

I 4/5 (n. 12, 13): But perhaps the intended construction is: =\o21 ob 
هذا ... إلهام‎ (so also Schaade). 

1.1: The phrase الب‎ ajay نظر الله‎ is awkward. But I have taken 
it to present an Arabization of the clause in the Blessing of the Priests 
which reads oN yp مه‎ sw, “may JHWH lift up his face upon thee ” 
(Num 6, 26)—and as such the Arabic phrase has seemed to me quite 
admirable. Torrey, however, suggests that in the original the verb 
must have been a3, “may God make his face shine for you (or, 
upon you)”. In this case the father of our author would appear to 
put into Arabic another clause of the Blessing of the Priests, namely 
pos pip mo. (Cf. the very frequent confusion of % and نآ‎ in MS, 
and see Goldziher, REJ, XLIV [1902], p. 71.) 

I. 2 (n. 6): Or else UJ. (8) 

1. 11: Is على‎ miswritten for (or perhaps used in the sense of): eee 
1.8 (n. 31): Or rather (mid vic Lezils. (S) 

1. 5: Vocalize tusdri? ... wa-tubddir?, i.e., imperf. III, in lieu of imperat.; 
(see the Add. to p. 121, 1.7, a. p.); unless (so Schaade) imperatives VI 
are intended. (i 

1. 2 (n. 6, 7-8): Originally Gaus 1 Css? (8) 

1. 4 (n. 13): I now hold that sonssini of MS is simply miswritten (as 
elsewhere, see the Add. to .م‎ 2, 1. 3) for Nomaxiyi, that is .وصوايهما‎ 
1.5: a3 in the sense of فهو‎ (or just Ws), as often; but perhaps the 
word (7382) is here miswritten for m395 = ais). 


1. 7: Delete the ل‎ (or whatever the vexing thing is) before .ذلك‎ 
de 


Sat ag‏ ته 


BU Caen cen ane ae 


dit 5 


aS 
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97, 1. 2: shabaéb — but shubbdén in what precedes and follows. 

.وإحسانه correct:‏ — وأحسانه :3 .1 ,97 

98, 1. 1: Schaade suspects that 5 of MS has been miswritten for ىا‎ > 7 

1. 4ك‎ (n. 8): In the first of the two instances MS seems to read 

PSA > T1839. 

98, 1.11: Very likely وانما‎ of MS is miswritten for Li, (with omission of 
ف‎ at the beginning of the apodosis, which is not infrequent in our text). 

98, 1.12: 4s —that is Lal. 

1. 2/3: With n.5, the passage seems to have read in the original: 

Bee ele very aly AN wel aes ل‎ 

99, 1. 11: إستجريث‎ — for Sij,s*\; (see .م‎ 98/99, n. 28, and passim). 

100, 1. 4: Cf. our’ text, p. 110,14. 5/6, n. 13. 

101, 1.1: با‎ — correct: b. 

101, 1.1/2: Delete the sukins on Zl aS 


.101, 1.2: مو- السوق‎ according to the wording of MS; but perhaps a 


preceding الى‎ has fallen out (partial haplog.). 

101, 1. 4: Read Coolss (or else A3> las)? 

LOT Mime: z y= — apparently in the sense of ens (as passim in BC). 

102, 1. 3 (n. 6): But see the Addendum to p. 42, 1. 1 (n. 2), and passim. 

102, 1.8: Transpose perhaps: الى‎ ai.3 الوزيرٌ‎ abs. (S) 

LOZ 0 nS) — correct: 7s) pnw. 

103, 1. 2: kdna (rather than kunta)—as passim in our text. 

103, 1.5 (n. 11): Singular (collective) also below, p. 177, 1. 2. 

103, 1. 10: Quite possibly | is intended by 198 of MS; see the Addendum 
0 els eek ا‎ 

103, 1. 11 (mn. 30): More likely الله‎ has fallen out (cf. the usage الى‎ lo, 
rather than direct object, throughout the text of BC). 


. 103/104 (n. 35-36): فأعطم‎ — correct: .فأعظم‎ 
.104, 1. 1: pbs — correct: os. 


104, 1.6: Delete the sukin in .اشكر‎ 

104, 1. 9: Beyond a doubt, a1» (3s) is carelessly written for Mp = ae 
in the original. 

105, 1. 4 .م‎ 11): Instances of pleonasm of object (re-introduced by 12( are 
so frequent in our text that I now hold them to present an idiosyn- 
erasy of the style of the author (under the influence of the Aramaic 
of the Talmud?) rather than the work of some glossator or copyist. 
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rg 
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1.6: Insert probably \U5i after sal); ef. HY (n. 16-17). 

1. 4: See the Addendum to .م‎ 60, 1. 3. 

1. 7: Read رالعشاء‎ rather than -lics; ef. the graphical similarity 
between » and 5x in the script of MS; note, too, that the word is 
written at the end of the line. 


1. 3: Schaade holds that ذلك‎ of MS is miswritten for ثلك‎ (notwith- 
standing the following .ليه‎ 


]. 6 (n. 27): But perhaps m3 of MS is written erroneously for 7338 = 
dol; comp. 33 نادة‎ of Gen 34, 8. 


1. 1/2: The hypocrite does not merely boast of having walked a long 
distance for a pious purpose, but also of having obtained that pur- 
pose; hence the author’s choice of the perfects (rather than (i= 
أحضر‎ ee :(أشترى‎ hence also 2S, (in the sense of Rabbinical 
7229 ete.), “and I did say benediction”, namely, the benediction of 
مادم‎ or سحام‎ respectively. HY (n.7), it is true, seems to suggest that after 
ES bs some object التترفيف)‎ 4,2?) has been omitted in MS and that, 
accordingly, the hypocrite mentions not two but three instances of 
pious work: he bought materials for sukka and lilab; he attended 
a circumcision ritual; he officiated at a wedding ceremony. 

1. 7: min midaqgin, rather than bi-midagqin or bi-’l-midaqqi, is “ sehr 
auffillig ”. (S) 

1. 8 .م‎ 31, 32): I now hold that the absence of a description of the 
fifth class of hypocrites is due to a gap in MS. Whatever the word 
الاطريون‎ means (Torrey thinks of “the Itureans”; the word in MS 
may also stand for الاظريون‎ or ,(الاضريون‎ it obviously is intended 
to epitomize the sixth and seventh classes. Thus the passage must 
have had in the original the following form: ‘nan An wna] والخاسس‎ 
وتفسيرة ... والسادس والسابع] الاطريون‎ Mwy; see RSb of .م‎ 
1. 10 (n. 42): Is perhaps حال‎ miswritten for a word synonymous 
with 2عدم‎ Might not that word have been حل‎ or #خلاء‎ 


n.a: and p. 117, note a— correct: and p. 117, note b. 

1. 4: wakdna qad ’akalé — so (rather than wakadnd qad ’akald) as often 
in such connections in our text. 

1.6: Again fainnahd = fa. 

1. 8 (n. 20): See the Addendum to .م‎ 105, 1. 4 (a. 11). 
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1. 6/7: Both HY (n. 14-16) and RS (nds prow enya [2 5y5+] sind we (د‎ 
suggest that the text in MS is defective. The original passage must 
have read: قالوا اذ[زهم استضافوا فى بيت] إنسان‎ LS, or the like. 
Tis: Resuming or — correct: Resuming (or. 

n. 13: The RS is RSb of p. 110. 

1. 6 (n. 14): But see the Addendum to p. 42, 1. 1 (n. 2), and passim. 
1.6 (n. 16): (S): Ich méchte sogar vermuten: سرا‎ LY 'ولن يكشف‎ 
n. 12: Prefix with — correct: Prefix (with 

2. 18: إثنا‎ — correct: U31. 

n. 23; and RS (‘s: ¢,\).— correct: and RS (s): أت‎ 

1. 8: Torrey: May the original possibly have been: ريه سنة‎ Aes 
#كاملة من الغ‎ ‘ ; / ٍ 

n. 18: \oi - correct: أدأ‎ [cf. forms like 1¥ = 55 (for +45) in our text]. 
0. 25-26: MS —correct: BC. [Schaade suggests: (lis (rather 
than (= W).] 

1.1 (nm. 3): Torrey: It is possible to keep the present text: ... “and 
he commanded him (the king) that he (his son) should remit the 


Taxa 


1. 3 .سم‎ 11): The addition of HY is well-nigh indispensible in the 
Arabic text. Following رأجلة‎ there must have stood in the original 


some such clause as: واحدة‎ Als? كل دوم‎ ce LISS. 


1.5 (v.19): The error seems to have been subsequently called 
attention to by a dot above the A (in xm) in MS, 


1. 9 (n, 24): Schaade holds the reading ,+J\—and, accordingly, 1123 
in the preceding Rabbinical quotation—to be the original; and that 
the suffixes in قاعه‎ and فيه‎ should be corrected to feminines; [in 
which case the suffix of wale (p. 117, 1. 1( would, of course, 
refer to JI]. 

1.3 (nm. 9): Very possibly some verbal expression, preceding رلفظتين‎ 
has fallen out, perhaps عملئه‎ (Schaade thinks of aden): “and if 
you pronounce this as two words, tér din, it will be (read: yaktinu?) 
in Hebrew shér mishpat.” 

1. 1 (vn. 4): Of course, the author might have intended an impersonal 
construction (tauga li...), in the manner of both Hebrew and 
Aramaic. 


3 


00 


scp‏ ا 
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1. 3 (n. 10-11): Another instance of a sentence beginning with زواالى‎ 
may be found in our text on p. 169, 1. 4, .ص‎ 10 (cf. 157, 5: _J\s); the ex- 
pression would seem to imitate the Rabbinical ow often found in 
narratives at the beginning of a sentence (cf. HY’s nim ow in the 
passage before us). Cf., however, .م ;3 .1 ,119 .مر‎ 121, 1. 10; and see 
Palos el Opn to: 

1.6 (n. 17-17): Schaade: Man wird auch im Arabischen etwas der- 
artiges hinzufiigen miissen, und wiire es nur .ذلك‎ 

1. 6: أقدر‎ — better yea (“I did not intend to go back on my oath”). 
1. 2: The three imperfects (jussives) in lieu of imperatives—as 
passim in our text; [when however the sentence before us is repeated 
by the woman in direct speech (p. 122, 1. 1/2), imperatives are used 
(and the apodosis is introduced, correctly, without fa)]. 

1.7: (3... le— usually in our text ومن‎ . ... be. 

1.5 (n. 11): Or read lan. (S) 

1. 9 (n. 18): More likely the original reading is the one presupposed 
by HY: gam [minn? wa-ld] tadnt ‘anni, 

1. 8: Delete the sukin on Cos. 

1. 9: S4sbls — transliterated in MS: PNOORD (as passim). 

1. 2 (n. 7): In truth, the transliteration of رأى‎ as 88° is but another 
instanee of the phenomenon mentioned in the Addendum to p. 11, n. 25. 
n.a: Sukk — correct: Sukka. 

2. 15-26: words. — correct: words). 

n. 17-18: in MS — correct: in BC. 

1. 3 (and 4): The writing of probs (for eae) also elsewhere in MS 
(cf. .م‎ 150, 1. 8); more frequently one 9. 

1. 5 (n. 11): Is perhaps 134 miswritten for 13 ey: (S) 


7, n. L7—20: 38) — correct: “SS. 


n. 25-26: Comp., e.g., Haggai 1, 4a: ons od. 

n. 17: Or “anna? 

1. 4: A different form (or perhaps merely a different orthography) 
of the plural of w3x see on .م‎ 128, 1.4 (n. 8); ef. Levy s.v. (RS here: 
was). 

1. 11 (n. 34): Schaade: Offenbar fiir ai<3— Ubergang von IIIh in 
IIIj; (however, the corresponding phrase in RS (m3pn » ps) seems 
to me to favor the derivation of (35: “he will not regain purity, 
normalcy.” | 


Dee paca uae 


goa‏ اعد 
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1. 1: Elsewhere in MS (p. 122, 1.5) the fem. is employed: مُلاصِقعَهُ‎ 
1. 3: A similar construction of أجاب‎ above, .م‎ 83, 1. 7 (but with الى‎ 
rather than acc. of object). 

1. 11 (n. 18): See the Addendum to .م‎ 105, 1. 4 (m. 11). 

1.6 (vn. 14 and 16): MS: Asis... ANDDS. 

n. 30: in A — correct: in P, A. 

1. 8 (n. 8): The inserted word is 4). 

1. 4 (n. 13): The point which the author desires to bring out is, not 
that the wicked receives (ndla) punishment—which in itself may 
or may not be an act of (divine) violence—but rather that he 
receives it as his just due (tstahagqa), which alone forms a logical 
contrast to gabar. 

1. 2 (n. 5): Torrey prefers the reading of MS. 

1.5 (n. 20): To judge by the context, the words القدر‎ (3 obviously 
signify that state of the hati: (= yéser ha-ra‘) which in what follows 
is expressed by the Rabbinical nbmna or, in the Arabic rendering of 
the author, by Sine _Js\; accordingly, the passage before us states 
that man must protect himself against the evil impulse while the 
latter is still “ undeveloped ”, “ feeble”, or the like; see Lane, v. 3,23. 
But, of course, the passage may be corrupt. 

1. 2 (n. 4): Cf. also the Addendum to .م‎ 38, 1.8; moreover, Fleischer 
(quoted by Dozy, 8. v. .,o}0) lists مرش‎ as a vulgar form. 

1.7: Is min dalika used by the author in the sense of bi-ddlika? 
(see the Addendum to p. 108, 1. 7). 

1. 1 (n. 2): Or else الخطية‎ intended by mobs of MS. [I now hold 
that, with HY (n. 1-2), 3 .=\.4)\ is indispensible and should be inserted; 
ef. 1. 7, the last word.] 

1. 3: Wanna in lieu of li'annahwu (see |. 7), as frequently in our text. 
1.5 (n. 16): Schaade: Deutlicher wire: .بواحدة‎ 

1. 1 (@. 2): Or better: الغ‎ YI Hr SN EW asi) Boise .ولو‎ Torrey 
would “ surmise that the text reading is what was originally written 
(a loose use of W\)”. 

1. 1 (third word): The word is .وكالخرسة‎ 

1. 9: Schaade: Ist vielleicht اجاد‎ Schreibfehler fiir #أجال‎ 

n. 19: 1 — correct: ty. 

1.2 (n. 9): So MS (as usually) for .معان‎ 
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P. 144, 1.5 (n. 16): Unless, indeed, nbyad of MS is an erroneous writing of 
nbyp — ويفعله‎ (cf. 1. 7) in the original. 

P. 145, 1. 1-3 (a. 4 to 11): Torrey: Aside from the loss of .,\s in line 1, 
I think that the text of these lines is correct in every particular. 
“But if it does not happen [that he meets the other person, etc.], 
and yet he has left off the sin which he had been committing, he 
is performing (a good work) زكان يعمل]‎ see Dozy]; and there may 
be evidence of his repentence زذلك]‎ in that men keep watch of him 
(‘follow him up’: see Dozy] and the repentence is manifest. But 
[says the author] I do not put it down as a condition. But in so 
far as he does not leave off, it can’t count for him as repenting .” 

Schaade: Der Text dieser Stelle scheint mir hoffnungslos ver- 
derbt. 

2. 145, 1.3 (m. 7-8): On the miswriting of لم‎ for لبس‎ (which in the passage 
before us I hold now to be well-nigh certain), see the Addendum 
من‎ Gay 1 1! 5 0 2 

2. 148, 1. 3 (n. 9): But perhaps miso of MS is miswritten for nis. = :كأنّه‎ 
(so also Schaade). 

P. 148, 1.7: On the top of fol. 129: 7° (see p. 23, n. 3). 

P. 148/149, .م‎ 45: Or else: Wis Voi. 

P. 149, 1. 4 (n. 9): The writing of والعظة‎ with teshdid (upon the 4) may 
merely present another instance of the peculiarity mentioned in the 
Addendum to p. 55, J. 11 (n. 19), and to p. 114, n. 18. 

P. 150, 1. 3 (a. 10): Read ed sus? (8); ef. .م‎ 107, 1: 5 (and the Addendum!). 

1. 150, 1. 4: بالطبع‎ — more likely كالطبع‎ intended by MS. 

P.151, 1.4 (n. 10): The avoidance of contraction is no doubt an idiosynerasy 
of the copyist of MS, the original having read 553 see .م‎ 163, n. 8, 
and passim; (cf. the Addendum to .م‎ 126, 1. 3). 

P.151, 1. 7 (nm. 17): In view of the frequently evidenced indiscrimination (on 
the part of the copyist) of s- and ,در‎ on the one hand, and of » 
and 8 on the other, it is quite possible that mossy = بوطبرددم‎ = 
mond = (655415 (as on p. 64, 1.1, n. 2; ef. the Add.). 

P.151, 1. 10: (rat) — correct: (1 ra) 

P. 151, 1.12: The word left out by the press is ‘5. 

1. 7 (n. 24): Schaade: Vielleicht ist eine Ableitung von avs gemeint 

in der Bedeutung von ,Vorrat“, ,Riistung“, 0. dgl. 
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P. 154, 1. 4: As passim in our text, طلع‎ is here used in the sense of زخرج‎ 


12 
Ld: 


ee So‏ هي 


155, 
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1. 11: Perhaps منعم إنعاما كثيرًا‎ intended. (S) 

n. 15: Pleonasms of this (Aramaicizing) kind, it should be remembered, 
are quite frequent in our text. 

= استرق Torrey: Could this be a popular formation from‏ :30 .م 
ooteaxoy, “earthen jar”?‏ 

1. 1: More frequently in MS with article: زوقت العشاء‎ cf. the Add. 
0 00, alate 

1. 2/3: One might assume that the underlying Rabbinical saying 8 
‘mip [nbwo sneiny] تددم‎ (so also Schaade); but in none of the RS 
(see also n. 11) is there, as far as I see, an element corresponding 
to what in the Arabic adaptation is referred to as الحديدة‎ . 

1. 6: ايظا‎ — correct: Last. 

1. 2/3: In view of the very frequent occurrence in our text of the 
pleonasm: verb-hu li-object, the reading of the edited text (against 
n. 5) would seem the original one. 

170 00111: Ormcisey 15.50 

1.7: Vocalize perhaps with MS, n. 15, ولا 351 شىء‎ (so Schaade), 
and then, of course, in line 8 (against 2. 17): .مربوبٌ‎ 

1. 6: See the Addendum to p. 126, 1. 3. 

n. 19 and 26: “ 1 think that the two forms أسمت‎ and cu1s\ support 
each other and were probably intended” (T); see .م‎ 165, 1. 8. 

1.7: (irs) — on top of the leaf in MS: 7°; cf. .م‎ 23, n. 3. 

1.8: Add acl after ;5=%, as in line 10. 

1. 12: Add probably JL after زباسم[اء]‎ ef. RS in n. 31-32. 

n. 17: Note that the reading of HY is borne out by ax ol in the 
Arabic rendering that follows (1. 8). 

1.3 (n. 12): More likely, the word was in the original يعبب‎ (as in 1. 7). 
1. 2 (n. 5-6): Schaade: Sollte die urspriingliche Textstelle nicht ge- 
wesen sein الغران‎ ee “der Schieber des Backers ”? Das 4 konnte 
dadurch hineingekommen sein, daf der Schreiber versehentlich noch 
einmal zu md angesetzt hat. 

1. 4 (n. 12): Whatever 19195 stands for, I take it that by this word 
the author intended to give an Aramaic equivalent to the Arabic 
word that now reads snbspux; “but this is called in the language 


P. 167, 


Addenda et Corrigenda, LVII 


of the ‘Iraq [i.e., of the Talmud of the ‘Iraq] 1s1nD”. Since the 
Talmudic word for “mast of a ship” is x™pos, I thought that this 
might well be the original reading (in leu of the obscure “s17>). 
This suggestion would seem to be somewhat strengthened by the 
fact that in Nissim’s Maphteah, p. 3a, (also in a fragment of the 
Miftah) the Talmudie word is not ممم‎ but rather sps1p which 
latter might, even easier than the former, be miswritten 38 
see Ginzberg, Genizah Studies, II, p. 332. 


1. 2-5: It has seemed to me that the passage is quite clear as to 
the main object of the author. Obviously, he offers four points 
concerning the criptie Talmudic phrase دطدحاص‎ x*10: (a) a concept 
that at his time must have been common; (b) a less common (wa- 
qad yufassar) concept; (ء)‎ the Aramaic word for the object as 
explained by (b); (d) the true explanation of that phrase (wa-’l-sa- 
hth fthi). Unfortunately, the text covering (a), (b) and (c) is corrupt. 
The conjectures made in the notes would suggest that according to 
our author the Talmudic phrase under discussion is (a) usually taken 
to denote a shovel used for casting bread-loafs into the oven; others 
take it to denote (b) the mast of a ship; the latter, however, is 
called in the language of the ‘Iraq (c) “119” [and not s*719]; in 
truth it is (d) the wooden implement (al-7d) of the carder. 


Professor Torrey offers an altogether different concept of the 
passage: ‘I think that the long-standing trouble with this passage 
results from the failure (on the part of modern scholars) to recognize 


the noun 253, “ purification ” 


; i.e., the purity obtained by sifting 
out or otherwise removing the impurities of a substance. It is a 
noun, 1/553, regularly formed and the counterpart of the adjective 
“ 


qna. It is actually used in speaking of the “casting out” of an 
undesirable member of the congregation. Rabbi Nissim is saying 
here that the ١ in question is virtually equivalent to 7 or » (np 
msupa). I would render, in line 2: ... “with a big waw virtually 
occupying the place of the mém of distinction” (i.e. equivalent to 
Aramaic 7 = “of”, which “ distinguishes” in the same way that 
هس‎ does). That is, the Arabic originally read pal رم‎ Which accounts 


for the misreading ,.,,3)\ in the HY; which seemed to be supported 


رت 
by S799, since 8779 is the shovel for taking bread from the oven.‏ 
The true reading in the Talmudic passage, as Nissim knew, is 81718,‏ 


LVIII 


Bee nck Seo 


168 
168 
169 
169 


2 


2 


2 


2 


1 


1 


. 4 


70 


. 6 


176 
site 


2 


2 


114 


175, 


? 


? 


2 


Yale Oriental Series. 


i.e. the instrument (“hatchel”) for carding and cleansing wool; and 
this sort of “cleansing” is just what AND means. 

The “nabs” (ie. nn\,) is a foolish improvement by some 
one who thought that the 1 in question ought to be substituted for 
the 1 here also! Nissim certainly intended the reading nds. 

The words وقد يفسر. .. العراق‎ are a parenthesis, giving the (correct) 
interpretation of the unusual mms; and after this parenthesis should 
be read sind (“like the waw”), not 9193: “for the hatchel of 
carding is like the waw”. 

As for ركد عوطم‎ I think it is a feminine form, with prosthetic 
رم‎ Asoo], of the noun fs, which is used to mean exactly the 
sort of “cleansing” that is meant by nns. I take this feminine 
(only found in Jewish usage?) to be his “ Iraqi” word.’ 

1. 6 (n. 22): See the Addendum to p. 50, 1. 12 (n. 20). 

n. 24—e: Most likely faf? ddlika qdla’l-waliyyu; ef. the Index, v. .الولئ‎ 
1. 4: Insert perhaps min before “ugrat?. (S) 

1.4 (n. 10): On *ild (read wa-ild?) at the beginning of a sentence, 
see the Addendum to .م‎ 118, 1. 3 (n. 10-11). 

correct: qnapt ny 49 220°‏ — 330° )7 :18-15 .م 

1. 4: (T): Or perhaps asusle intended by antsy of MS; ef. p. 172, 
n. 27-28 (and very often in our text). 

1. 7: "ahadun man would seem to imitate Hebrew ... w ws, or Aramaic 

. T7123; Schaade would delete either “akadun or man (vielleicht 
aus zwei Hss. zusammengeflossen). 

n.5 and 24: Or merely due to the copyist’s equation §- =», and 
زر‎ == &-. 

1.3 (n. 7): One would expect a verb denoting a more physical action 
than is ordinarily expressed by lazama (such as masaka, qabada, 
and the like); but see Dozy, v. ترم‎ IV. 

1. 2 (also 1. 5): مو لان‎ (rather than 43Y), as crepe: Cf. the 
Addendum to p. 141, 1. 3. 

1. 7 (n. 13): It may well be that the word in MS is yea with the 
damma (as often) placed somewhat to the right of the letter for 
which it was intended, i.e., rns (hence reading like 1). 

1. 8 (n. 14): Read probably زبمشيمة‎ see Lane, v. pee 

1. 2: See the Addendum to p. 103, 1.5 (nm. 11). 


erie ع‎ 


Addenda et Corrigenda. LIX 


1. 3: Possibly راس العمل‎ is miswritten for .أساس العمل‎ (8) 

1. 3 (n. 8): Perhaps some phrase eS iia, or the like) preceding 
eel has fallen out. 

n. 25 and 26: More likely كلاهما‎ is simply miswritten for كلهم‎ (due 
to dittography of the second s?). 

1. 10 (n. 27): Or even 3U%; see the Addendum to .م‎ 39, 1. 2 (n. 6). 
1. 4 (n. 5-5): Or perhaps BOS = BAS intended? (S) 

1. 7 (n. 14-16): And read Ls» in lieu of LSU? (T) 

1. 12f.: It is very tempting to assume (with Torrey) that أحستك‎ 
has been miswritten for cuiel, “when evening came on”. Schaade 
suspects that after أحستث‎ some such phrase as isos بأنه‎ has been 
omitted by the copyist. But “akassat may signify here as much 
as “she became anxious, apprehensive”; comp. Rabbinical wwn. 
Obviously, too, the narrator wishes to bring out the point that it 
was not until after dark that the forsaken girl began to weep 
(having up to then kept her courage as well as she could); hence 
the conjectures in n. 13 and 14. 
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Lately نسنان علد‎ lew وس لحن عضين‎ peer Syl GHG LK 
فإذاحاء سلماك اله ففالت ما ل الى هذا‎ Sas Ce fad as NL ae 
hea 1S bas erie والمعدس‎ oli obs ٠ بهودية‎ gy ee 

٠.٠.٠ Dye "(\oo) oye اك‎ a iy السوق هودى ) قالوا‎ 


11) MS 2, — 12-12) MS ديرزم‎ 350%. — 13( So MS: زلاددم‎ but perh. miswritten for رتت‎ 
i. .صبرت فك‎ — , 14) Read (in view of the absence of an object, and also of the preced- 
ing note): ally? — 15-15) MS Tw 8X35. — 16) MS 4X33, — 17) Prefix هل‎ or = 
18) Abbreviated for الزين‎ © — 19) MS xnx. 


1) Indistinet. — 2) MS Dt (see above, .م‎ 160, n. 2). — 3) Read فقالا‎ (or add القاضى‎ 9. 
— 4) Prefix هل‎ or ieee 5) Cf. above, .ص ,180 .م‎ 16. — 6) See the following note. — 
7) The last word of the text of BC in MS; it stands at the bottom of fol. 154b as 
indicating the beginning of leaf 155 which, homeree together with whatever followed is 
missing. 
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ذلك وقاك sl L‏ ا الى سبيل Js‏ هذه الطفلة Legs L SUI oye Ly‏ ف دار 
م 9 o ¢€ te‏ 5 6 5 20000 
ill‏ ويقوت بها dlls‏ أن تكون هذه Atal‏ تحت بدك وتربها ولا اتزوجها 
اللا أمن 43 ean‏ وكان لها دار Sash‏ فها Seb hip es‏ ومزارع ld ° ja‏ 
VL Rag lel Ge‏ انضامائة دنارثم وق والصرف الى سسله OB lle.‏ بعد vei‏ 
لكا فى نفسه ol‏ قد قيل فى كتانا YI PS wT ND npr oa Ay ays‏ 
oy blond weap wn‏ هذا re} Apel‏ هذه الصسة ا اننا ا pele‏ لفاك 
ع 4 8 x‏ 4 
d‏ أوك ou dd‏ من مدن aly bls (08) all‏ أوسلك La) NSA‏ 
سبدى أَفمَل" ما تريد فأخذ الصبية ورلا فى مرك وسارا عشرين يوما الى ان وصلا 
الى مدينة من مدن البحر فصعدا Lt‏ تماشان SI ea J‏ سوق colt‏ 
فال dnl‏ اخلسى ههنا حى gael‏ الى المركك قن نرت gels ML a3‏ 00 
فجاست dal)‏ ثم . وعاد الى شاطئ البحر فوجد “bel MLS p+‏ فنزل فيه وسارء 
فلمأ ست دراو * dll‏ ولطمت" el‏ 399 مغلب الشمس hy‏ تره. UN gee‏ 
على وجهها وبكت بكاء”' شديدا” واجتمع الناس اليها وقالوا لها أيش سبب بكاك" 
انت” معوزة من tei‏ فمّالت SG‏ لاجل عم كان مم معى وخلانى ls say || word‏ 
الآن ores ite ls‏ ل يا المشايخ BGI!‏ السوق leg jal” 3 33 Ol lel‏ 


a) Ps 37, 25. 


hand "15, — 23) The last letter dubious. — 24) So apparently MS: jNuXDN; read prob. 
HINT, 1٠.6. زمتداتئيان‎ possibly the word is miswritten for |N=Xn2 = talc Ate (ef. 
dass in Batt follows in the text), — 25-26) Some phrase 1 ey a tine! of text) has 
evid. been omitted; the context would suggest: ¢9 535 ان‎ eee BAN A) احدهما [فكان‎ 
بأحيه‎ [Log ,لمن لا يليق بها‎ or something to that affect. 


1) So MS (for pl»). — 2) Indistinct in MS; read perhaps eae Say (and then يله‎ for the 
following ly»). — 3) So distinctly MS erithone diacritical point on the 3). — 4-4) Mostly 
effaced. — 5) MS xaNI™. — 6) Indistinct. — dD. Missing in MS. — 8) So (with 238. 
suffix) also above, p. 101, 3. — 9) Or perhaps jsil. — 10) The last letter indistinct. — 


عم 


5 


10 
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فإن Les‏ بحاكم اليهود So‏ بغير هذا ol a‏ 4 فيل تالاه شرك رقتى. 
فدعا vo enna,‏ ذا فأعطاه القصة فلما قرأها تسم ثم قال ايها الملك ١‏ اد on‏ 
هذه الامرأة” . elo: bub‏ وهى العند 2565 is b‏ جلها 5 5 las‘‏ لعوت 
ادها S943 ode Taig‏ بها من سنة الى Baus eS oe‏ توا" بهم ى وأولادها' 
طول الشتاء po‏ يك م وقد قطمت ene‏ 
ا تك اوفط الخ Ser) 8 Vile‏ وقد مات" 
زرقون lost” vere yo 1B aah‏ ن وم ى تطلك ls pt AS‏ يا ف 
ندال الك" امرك رقبة” هذا القَاضى es pin Sop‏ دت ١‏ الى مرتبته ae‏ ذلك , 


22 


فصل | ah]‏ بع وثلاثون] 


gas lere aoe elas ot aC متكاننان‎ By So} وقد "قلعن بعض العلماء‎ 


a) The following (fragment of a) story is not contained in any of the HY witnesses 
used in this volume; nor can I find for it any, older or younger, RS. — 


— 25) Dubious (but see below in the text). — 26) Viz. القضّةٌ‎ (in the sense of “ brief”, 
“netition” ete.); cf. p. 181, 1.2. — 27) Vowels in MS. 

1) So (rather than (دعونا‎ as often in MS. — 2) MS plene: "8. — 3-3) Originally perh. (S): 
وسوالها‎ 31 ol. — 4) Read (also in view of the masc. suffix in what follows): :وتم ها‎ perh: 
.وثمرها‎ — 5-5) So according to the wording of MS (with the last, two words as specification of 
subject); but perh. نفسيا) واولاذها‎ = loll =) م يه هى‎ (eee intended. — 6) Read prob. 
.وهو‎ — 7) MS here 87x (ef. n. 19, on the preced. ron — 8) Add prob. هو‎ — 9) If not 
Ltabs original. — 10) Read .وهو‎ — 11) Something obviously missing: روكلامها أنها‎ or the like. 
— 12) MS .روطم‎ — 13) The context requires a word in the sense of “due”, etc.; quite possibly 
17) of MS is miswritten for °5), i.e. 184. — 14-16) Transpose perhaps 98) 5 dial les 
رناقيا‎ but see the next note. — 15) So to all appearance MS: 821", which no doubt 
is miswritten for Np, i.e. فا‎ =n (or rather, in view of the frequent improper writing of 
accus. endings in MS, oes) in this case our text would appear to follow (both in 
word and meaning) RS: 155 max Np, “she has spoken to you about a hose”; (ef. 
the same miswriting, Xp for Xp, quoted by Jastrow sub voce from the Oxford 
Talmud manuscript!). See Rashi a. 1. and Arukh s. v. — 17) MS 8x. — 18) MS ده‎ 
(see n. 19 on the preced. page and above n. 7). — 19) The last two letters dubious. — 
20) Read قبلك‎ or add .الملك‎ — 21) MS nap (for 43/5). — 22) Missing in MS; later 
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[SE]‏ فإن” Au‏ قد عزانى قالت له إن أبى ما يرف فى مالك lily‏ دَغبّ فى علمك 
ومنزلتك عند “cel ‘sly lanl‏ الهود عنك قال لها ايضا انا لا أرغف lily Chow‏ 
يغبت انا بأنك dle dal‏ خشوع" Uli‏ لها لمل أن يكون he‏ من عام tah‏ 
فعرفها ذلك cal 132 bi [tts]‏ وأردك إلى NMS poly cei»‏ 8 
Chase rye be SS‏ 

(Vo¥)‏ فلما' كان من غد دعت”'بولدها وأخذته ومضت الى باب الملك وقالت 
انا مستحيرة اه تع والملك Rohs‏ بين نديه وهى تقول أطال الله CU tte‏ 
Dob Doge sly! bi‏ بعل .قات وحلما ل عدا وكا اليد كل مدلل seal‏ 
rik deal‏ تفوت به فى الشتاء وأسلخ جاده Mal hel‏ لأولادى وقد غضت عل 
العبد وضربت )483 وقد Fel‏ جاده" هوذا naa‏ عدى ely‏ أل Reape lr‏ 


فلما “ee‏ قصتها ”عند الملك أحضر حاكّه وقال له قف على هذه القضمَة واحكم 


ما فها فلما فرأها” قال لم يكن هذا فى العالم وهذا من aged) le‏ فمّال له الملك 
a) RS (for the following paragraph) = B. Ba Ba 58a; (var EY III, p. 500).‏ 


another letter )8 ?) in MS. — 21) So (pl.) according to the writing of MS: pnaxon; but read 
prob. anpsxnd> = ecesld. (cf الكحاكم متهم‎ in what precedes in the text). No pause in MS. 
— 22) MS Px. 

1) Missing in MS; the context would suggest that more has been omitted. — 2) Mis- 
written for et see the preceding note. — 3-5) “How can the Jews (ever) spare 
thee!” ee ally “but what did make the Jews free from wanting thee” ?). — 4) MS sox. 
— 6) Cf. ضوع‎ and see Ln, voce شع‎ (at the beginning of the article). — 7) Prefix 
prob. some such clause as .فالت له عرفنى ما جرى لكك مع الملك‎ - 8) MS Jax, — 
9) See note 7. — 10) Missing in MS. — 11-12) Read prob. (also in view of the 
following mase.): .رقبة الذى‎ — 18) MS (it seems): xdin. — 14) No pause in MS. — 
. 15) Viz. the wife of N. I. G. Z.; in RS the following episode is told (with much devia- 
tion) of the wife of "823 "39. — 16) Read prob. فأحضر ت‎ (as elsewhere in MS passim). 
— 17) No teshdid in MS. — 18) Indistinct. — 19) So (pl. of 4,3; see Ln sub voce) 
obviously intended by "5 of MS. — 20) Or perhaps حلدها‎ (the end of the word in- 
distinct in MS). — 21) Partly effaced; read prob. .وهوزا‎ — 22) MS .عاطم‎ — 23) The 
first three letters indistinct. — 24) Or perhaps حضصّرت‎ (with following accus.; see n. 26). 
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واحدة ye gate‏ النساء” فأحضروها وله' عند الام وقالوا له وجدناهها يفعلوا” ذلك 
las‏ نادوا عليه وقولوا هذا tye‏ من Bed‏ مع Sls dee‏ الا على “مع بهمة 
ادم وحدولى لكن انا أعرّف 9 (Vo) ha‏ حير هذا لما "S98‏ 
الحم ال اذا فرغتم م من أشهاده انُونى " 4 Ls‏ ردوه الله أخذ القضس” 


قتله به وقال “ox‏ دم vind pawn qannb‏ 
فلغ الخبر لك CU‏ 9 ا 1 اب الملك لاملك نا hy sieht‏ “علا 
من ee‏ 3 ل هم الملك el‏ من tial‏ شي ل اونا id‏ ا 
لا شْبْهة فقَالوا له ما نقيل SUB‏ لهم نخشى أن Se See‏ دقيق لا تجاوبون Ale‏ 
فتحتاجح ج الهم وحكيهم وفهدهم ٠‏ فقَال oes a8" Gab oe sth‏ البهم sl‏ 
فأعرله” — ws orm!‏ دم 7 - are KL” Sui slog‏ 
فحضر HR DIMI‏ عند زوجته وقال لها امضى الى ا أن ال له ما ull‏ 


a) For the two following paragraphs no RS known; (they might have been invented, 
as necessary links, by whoever combined the various independent Agadic stories into 
the continuous narrative of the present chapter). Cf. RSe of .م‎ 178 and see p. 174, n. b. 


“einsetzen’’?); read prob. وعردطد‎ ie. فأقلل‎ (in the sense, of Lis, used three times 
in the following episode); subject being the king (unless MS G intended) and the (second) 
object, extl, being implied just as below in , 518. — e- -24) Cf. RS (SOT 4, var: Me 
xo 5105 Nn), where the following ne is told (with considerable deviations) 
not of NI. 4. 7. but of xow 9, — 25) The subject is indefinite, as frequently in the 
present paragraph (which construction, unusual in BC, seems to follow that in RS; ef. 
mS cam, NN, etc.). — 26) MS pow. — 27) Or perhaps FNS intended (cf. above, p. 39, 
n. 6). RS: اط‎ 

1) See Lev 20, 10; but perhaps a preceding مع‎ has fallen out. — 2-3) Gloss? — 
4) So MS (in lieu of fy). — 5) For .يقعلان‎ — 6) MS erroneously ONDE: (subject 
is .ر(الحاكم‎ — 7) Perhaps Hebrew (maa) | intended; RS: "Wan (so in fact below in the 
text: pre). — 8) MS ~>y. — 9) No teshdid in MS. — 10) See preceding page, note 25. 
— 11) “So MS: “JINN; possibly intending: eel. — 12) So (with article) perh. in accordance 
with RS (xbanpa mma), which cf. (also RS var). — 13) RS prefixes: Tax ANTM. — 
14) Co? — 15) Or 0 — 16) The last two letters indistinct. — 17) MS o>, — 


18) Viz. SAN — 19) Subject is uxt Jl. — 20) The 5 is apparently corrected from 
23* 
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م Ell‏ كيف فت عليكم BL‏ قالوا S13)‏ القضاء hs‏ )400 البصي”. فالتمت” 
الملك الى 0 كرتل ol‏ مكتوب فى التوراة اه" دم ديدم DNS‏ جمد JPY‏ اذ 
“Y's lay‏ قد قتلوا عد من الناس a‏ شوء Faby‏ قال Loos es om‏ كلهم 
سوى ما نهم علون" هذا el LL‏ سل ش رط ان YI “bag UY‏ 131 ااا 
Cel‏ فا الأول جره أعلها فالجارو ."إلى ذلك لقا ل عر PR el‏ 
mynds on‏ طرحها فى er‏ ذفان كما lek‏ سن do‏ ره ف المى le‏ 


16, 


ذلك الماغ أوأما 11 é Seal 5 1 au Seek ay bye ins‏ 
٠ 3 0 325 17 3 5 0‏ 18 
أوقوا من باب الملك الى البحر وهلكوا جميعهم' as ٠‏ الملك لبنى اسرائل اذا" كانت 
هذه Cty JN LS 4SL|‏ منكم قالوا له 3 الملك owe \ te‏ انك ملك" 
“wale”‏ دمح ww‏ رم oa en ١‏ الانام “Pies.‏ شخصا ”من NASD ON‏ 


a-b) See Freytag III, p. 508, 8048 (var 3047). — ce) Gen 9, 6. — d) For the following 
sentence no RS known; but see below, n. 18-19. — e) RS (for the following paragraph) 
= هل‎ Ber 58a; (var EY I, p. 142). 


haps miswritten for, .وصلوا‎ — 29) So literally RS: 1137318. (MS elsewhere in such con- 
text : eX yam |). 

Ly kr: ee (var ,يطل‎ with 341 as subject). — 2-4) Not contained in RS, which cf. 
— 3) Add فقال‎ or .وقال‎ — c) MT 75v. — 5) Or perhaps without hamza intended. — 
6) See Rashi ad 87993 )2 of RS. — 7) So (indicative) MS. — 8) MS Mp (omission 
perhaps due to haplography of &). — 9) So evid. intended here; see below in the text. 
— 10) Viz. the philosophers (as in حابوا‎ ete. in what follows). — 11) MS Nis. — 12-13) Origi- 
nally prob. يطرحدوته‎ le. — 14) Or without hamza. — 15) Or perhaps ان‎ (as above) in- 
tended. —16) Written together with the following word in MS (namely: 1M\xNen!). — 16-17) Not 
contained in RS. — 18-19) So almost literally (87 °>1D خصخصحص:‎ ANN) in B. Git 56 b and 
elsewhere. — 20) Insert لم‎ (or, with next note, ,زلا‎ which might have been effaced (rather 
than omitted) in MS at the end of line. — 21) Read J (the miswriting perh. due to the 
similarity of 5 and 5X in the paleography of MS); the ", however, is not quite 
distinct, so that زال‎ might be the original reading. — 22) MS 3b». — 23) At the be- 
ginning of the line there seems to have stood some word that is now effaced; on the other 
hand, the pausal sign at the end of the preceding line suggests that the space was empty. 
(As the text stands the transition from the episode just concluded to the following ap- 
pears strikingly abrupt, but the abruptness would hardly be lessened by one preceding 
word.) — e) So distinctly MS: SYP (in the sense of Rabbinical 3°win, “to appoint ”, 
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Oot‏ المميرء قالوا" له خذ هذه الرحا فصل" لنا منها hed‏ قال خذوا منها افتلوا” 
ا وشناشلك". قالوا ef auy‏ نا نتاف الهواء قال مَدَمها لى المحارة والا2 الى' 
رأس العمل GS‏ قالوا له هذه UES! Stal Gok A‏ الى داخل lll‏ قال 


%$ س 


خذوا هذه "ALS‏ افتلوا الى منها ge Whe‏ برها بها ٠‏ قَالوا ' له تراب الوتدٍ a‏ 
م عر بكري ”' الامرأة ٠‏ قالوا SV‏ قد وجب أنْ غضى eles‏ قم Ly‏ قال 


0 ربوا‎ ST els متكم واحدا”'‎ Tay علماء‎ ae 
سوفوه ا‎ ds gli Sours مركب‎ uy تجديه‎ we واحدا واحدا‎ ist Kote "Ay 
اجتمع‎ Boe . واحدا” بنفسد رأيهم ويتغلبون عليه‎ "(ae لد اده‎ lee 
لك لاوا الى موضع فى الا ناك‎ EIS لكب واحد” وساروا”‎ 


]قل ست 


ir‏ اذا > - وهو طاح “pyida‏ - فاحتك مركيه”بالموضع فأخذ منه جرة ماء. ثم 
oie‏ أل أت وصلوا الى dose‏ الملك فعرفه ان “فا وقنهم' “بين Slab yy‏ 


a) The following question also in Ahiqar (Syr. 7, 20; Arab. 7, 17), .م‎ 765. — b) RS 
(for the following question; see p. 175, n. 24-26) not known to the editor. — e-d) Cf. 
Qoh R I, .م‎ 3b bottom, and Gen RTh, .م‎ 34, n. 2 (s. v. xDD), and .م‎ 118, n. 4. 


1) No teshdid in MS. — 1-2) RS only: 40"N; similarly Ahiqar. — 2) MS pap. — 3) Add 
perh. لى‎ (as in the question next to the following). — 4) MS 605. — 4-5) RS only: "7a; ef. 
next note and Ahigar. — 5) So (or (وشفا شر‎ MS: 2521: read prob. WNDU = وشغا شف‎ 
(for وشقشاف‎ “ See Ln IV, .م‎ 1569, column ره‎ near bottom). — 6-8) Not contained in 
RS; RS var only: ann (i. e. oma5?), — 7) The Y not quite distinct. The following fem. 
suggests: .العمله‎ — 8) So apparently intended by 823 of MS. — 9) RS (NM... 8735) 
presuppose O42 ..J|1. — 10) So also RS: “NB (cf. Rashi ad locum), — 11) MS 5xan. — 
12) The * looks like ١ in MS. — 13) MS ماضن‎ (with tanwin of accus.). — 14-15) Partly in- 
distinct in MS. — 15-16) MS امد‎ “MN; so also 1.7. — 17-17) Prefix أن‎ and add #ففعلوا زلك‎ 
— 18) Object the vessel (or perh. the philosopher). RS: qn2"|p ,ناك‎ — 19) MS yp. — 20) So 
MS (for لملا‎ or .لم‎ — 21-22) MS ترمد‎ pew (which, if original, would suggest that a pre- 
ceding فى‎ or الى‎ has been omitted). — 23-24) “So that, this being the case, he (Na- 
hum 1. 6. Z.) joined one (philosopher) in one vessel” (?). — 25) Read (with the following 
dual): زوسارا‎ cf. the preceding note. — 26) Here the pl. might well be intended. — 
e-d) RS EARS syv53 15 (see under the same note above). — 27) So (nominative) evid. 
intended; ef. RSe-d (paban دساح طبر د‎ pipad 755555 45252). — 28) In the sense of, per- 


23 Obermann. 
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5 


معك قال لمم WLI‏ قالوا له أعا* هو وسط Gall‏ قال ead “ey‏ قالوا له 
من Gl‏ ذلك [قال]' OY‏ ما علاه th‏ الطوفان” , قالوا" له lel‏ هو وسط Gall‏ قال 
ايضا بيت" المقدس” قالوا له من أين ذلك قال تَمالوا كسح الدنا ٠‏ قالوا" له bel‏ أبعد 
من السماء” الى الارضن اومن الارض الى السماء قال هومن السماء ال MOAT‏ 
أيسدقالواله ومن أبن ذلك قال لان اذا نظرت إلى الشسر مقذارها مكل ارا 


- 


فاذا حصات فى الارض صارت كبيرة ٠‏ قالوا له الفروج إذا مات فى Ma‏ من أين 

S : ie ل‎ k Wek Bt 4 me i weg 12 

Jl docks كاه 1 الوا له الماح اذا لان ناش‎ Goa روحةه قال من‎ Gaz 
9 eek Vas 16 250% a 0 rare 

لهم لشدمة” الدلمة” . قالوا له (Vea) say es‏ 6 كن oh‏ تحطك Biss‏ 


a) RS (for the following question and answer; see preceding page, note 24-26, and 
below note 2) not known (to the editor); but cf. the two following notes. — b) See 
B. Zeb 54b (and elsewhere). — c) RS (for the following clause) see in Cant R IV, 
p. 25a top (and Gen RTh, p. 296, n. 5). — d) RS (for the answer of the following ques- 
tion; cf. below, n. 6-7) see in Ginz Leg رلا‎ p.14f. — e) RS (for the following question; 
ef, preceding page, 2. 24-26) see in B. Tam 31 b-32 a. 


1) Cf. the different presentation of the last sentence in RS. — 2) So MS, which is 


1 


impossible; (it makes the “philosophers” ask the same question twice, and renders the 
proof: “because the water of the flood has not overtopped it” pointless; the latter 
could only prove the exceeding height of a place; see also the position of أيضا‎ in the fol- 
lowing sentence which shows clearly that N.’I. G. Z. gave the same answer to a different 
question); read some word denoting “top”, “culmination ” ely أوج‎ or the like). Cf. 
the next note. — b 3) So (in view of the preceding note) indeed RSb: نواد‎ wapan naw 
minx 529 .... — 3) The final letter effaced. — 4) Missing in MS. — e-5) So of Palestine 
RSe: xvas yes nap xd Syawe xvas. — 6-7) RS instead: xm ind طبرودومام عمد‎ nap 
(which seems to fit better the following L3oll pun. رثعالوا‎ ie. 2١ SUX INN of 
RS, than the reading of MS); see above note d. — 8) Partly indistinct in MS. — 
9-10) So MS, which is quite impossible; read (in view of the following answer): مح‎ 
مه زالمشرق الى المغرب‎ in fact RSe: Sayed مورحم‎ iN pin pox? oMw- قز‎ (but see the next 
note). — 11-11) RSe instead: sayad mam (although the proof following in MS is most 
likely based on that given in RSe; see Rashi ad locum). — 12) Add prob. وهي فى وسبط‎ 
زالسماء‎ cf. RSe حد'م)‎ YXANI FMM). — 13) So apparently MS; RS: kD (presupposing “5 ١ 
— 14-15) RS: عص١ودردح‎ Nnd ps (that is “with the afterbirth of the elephant”? see Fleischer 
in Levy H, p. 450, column a). — 15) Fem. of رالى لم‎ “the elephant”? The word is mostly 
effaced in MS. See the preceding note. — 16) On top of the leaf 1°; see above, p. 23, n. 3. 
— 17) Or else مشاحين‎ intended by [2830 of MS; see RS. 
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wo .و‎ 4 11 6 


اك رشده (gr‏ احتاز اشحخص ا وهو Tees‏ ارو فوشف Ale‏ 
وقال له أريد Jal gad‏ رأس ted‏ من Sad gl‏ له بكم هذا SIGS‏ له IK‏ وكذى 
فأعطاه «el‏ فلما Lee‏ الرواس يده التنور' ورفع قامنّه لزم” رأسّه وقال هذا GAN‏ 


we + 


اشتريت an‏ رأس يصعد فوجب له Stes NS‏ له إن” Le‏ 2 ن بدى Bhs‏ 
دارَ الفلاسفة فقال |" Jo? bee‏ فال له انا ELE‏ ما تعمل خذ ML‏ قع je‏ 
BE we 0 5 . 5‏ 2 

رأسك واذا بلغت الى OU‏ هز” رأسك حتى سمط من ding‏ على الباب 
A)‏ \( فعمل الرواس ذلك ٠‏ فحاء ww pina‏ ده 5١ ١‏ فوقف بالباب” قال ات We‏ 
العلماء Whe Sl‏ قد جاء اليهم ٠‏ فاستأذن له فدخل فرفع رأسَه' فنظرهم وهم حلوس 
oe eee els‏ ا AL‏ العام , ا ال 
ثلث طبقات tad‏ أن يقدم بعضّهم على بعض lad‏ السلام Sle‏ أيها”' السفلانيين 
bs‏ فوقانين وبأ وسطانيين"” ثم ملم على الفوقا On Lawl Ons‏ واأسملانيين وقدم” 
rg ee‏ فلما فرع من سللامه ومأ قدروا لعترضوه سأ لوه عن حا ep2= od les din‏ 
“bk‏ فأجانوا Wee pol blu 5 te ULI co Isley‏ رت م 


1-2) RS: xnav ab Sy, — 3-4) RS: xnvn wwe. — 5) Add prob. قال له نعم‎ or the like; 
ef. RS and especially RS var. — 6) So (accus. of direction) according to the wording of 
MS; but prob. a preceding فى‎ has been om. — 7) So (35?) MS. Add perh. .هو‎ — 8) Pre- 
fix some such conjunction as 43Y, يعد وهو‎ ?), ete. — 9-10) RS instead: mya "x 
لون عل‎ ID ا لسعاي‎ thus suggesting : عَرففى‎ PRM Ss CoS sires .إن‎ — 10) Prefix i 
(but ef. the preceding note). — 11) Read ans (with RS: 5 xO BPDD) : LSI 'آخاف‎ 
— 12-13) So (or similarly) also RS: 83p3 835. — 14) Teshdid and damma (on the 1) 
in MS. — 15) The final letter miswritten as D (or 5) in MS. — 16) BC elsewhere in 
such connection: .عمغيه‎ — 17) The last two letters indistinct. — 17-20) Not contained 
in RS (which ef.). — 18-18) So MS (for .(السقلانيون ... فوقائميون ... وسطانيون‎ — 
19-20) Teshdids in MS; the verbs apparently intended as intransitives. — 21) So (not 
زيعترضونه‎ MS (presupposing that a preceding أن‎ has been om?). — 22) Imperf. (indicative!) 
in lieu of the imperative (of RS; n. 22-23), — 22-23) RS: Nm2BD2 °ND2 (var + Nm) 1DDN 
(ef. p. 176, n. 1). — 23) MS yxn>. — 24-26) RS only: 45 050. The number of questions 
in RS appears (ef. .م‎ 174, n. ec) to be 12, only 7 of which correspond with those of our 
text; (for RS of the 3 other questions see notes a, رط‎ ¢, e of the next page, and n. b of 
p- 177). See the following note. — 25) So MS (for .(عشر‎ The number “10” also in RSe 
of .م‎ 176: O35 AAWyY. — 27) Indistinct in MS. 


The Arabic Original of the Hibbtix Yaphé, of Nissim b. Ya‘aqobh, 174 

بين الناس. Sted‏ ادم كل فائدة عائة دينار ففعل الرجل ذلك . فمّال moby‏ اذا' 

وردت الى 3 بعد Vi pall‏ تخرج lee‏ الى موضع” - واذا” بلغت الى نهر لا تعبر 
‘i ¢ 3 ° - =‏ 

AAS SS ولا‎ OD na) 


[os Es فصل إثالث‎ 
وكانوا‎ Ht pad كانوا‎ “owl mat yome 3 es وهم‎ ٠ ا اهل” سرنديبت‎ 
فأحضرهم وقال‎ Posner إلى‎ alt فلك‎ ot oy رح‎ ws ona ate ie 


- 
Gs 


شطع هاؤلاء الفلاسفة Sls‏ دصح ox een‏ انا أمذ ى etl‏ 
Lil,‏ م عل خط JB leg las‏ ريل ا معى Aer lS. pie‏ وسأساة” 

eye اله ذلك وسار الى أن ورد‎ Li es “Osha ae مى الناونة"'‎ lee 
البحر وصعد هو الى...*” فسأل عن دارالفلاسفة‎ ble ترك تلك المراى والرجال على‎ 


a) The following chapter is not contained in any of the HY texts used in this vo- 
lume. — b) The following narrative is not known in RS; but of its 5 episodes (divided 
below by paragraphs), 3 are based on RS (where they appear to be independent stories 
told of different persons, and none of N.’I. G. Z). — (ه‎ RS for the following episode (viz. 
the first paragraph of the edited text) = B. Bek 8b-9a; var EY IV 2, p. 218 ff. 


1-3) Cf. BhM. — 2) The last letters indistinct. — 4-6) BhM instead: "72" ANTNwD) 
yaypnd sien tw sp pan xox awd cron مرطير بيط‎ xinw>. — 5) MS (erroneously): 8. — 7-8) So 
also presupposed by BhM. — 9) Missing in M$; later hand ‘5, — a) (So, without hamza, MS.) 
Read probably .مسبائل‎ — a-10) Evidently intended as superscription (the marks of which 
have been omitted by some copyist). — 11) MS pnodx. — 12) MS yod:p. — 12-14) Re- 
ferred to in RS as 8218 كد‎ "3D. — 13) MS paddy, — 15-15) In RS the story is told of 
man در‎ yw ,دك‎ — 16-17) RS “ep. — 18) Prefix prob. علماء‎ (some such word being also 
presupposed by the following .رقا حضرهم‎ — 19) MS (erroneously): nod, — 20) Prefix | or .هل‎ 
— 21) Cf. RS (4251; Rashi: O7¥3). — 22) The © here and in the preceding YY" is written 
in cursive form (as occasionally, mostly at the end of a line, in MS). — 23) So (jussive) MS. 
— 23-25) Cf. RS. — 24) So MS here: Nw, evidently miswritten for 47, i. e. By 9} so in 
fact throughout the text below. (The word suggests the reading of the corresponding 
word in RS "pnd3, in lieu of ,دصصدم"‎ which latter gives no good sense; cf. XWIITT XPnos 
in 8. Hull 49b). — 26) So (for النوتيهة‎ or (الغواتى‎ also below in MS. — 27) So MS (for 
يقبلوا‎ 2. — 28) Some word has fallen out (3,9 ;41, المدينغة ,الموضع‎ or the like). 
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فصل [ثان وثلاثور Te‏ 


1 م 0 9 ا A‏ 
es‏ الضبا عن" ثلثة إخو ة كانو الى صر ددة” وكان ادم در جد TY‏ فى ملكه 


فقصدوه ليستميحوا” منه شيا" فقال لهم لا يجوز أن Le Sobel‏ على سيل الصدقة 
8 أنفسكي سنة كك Slo SL.‏ ففعلوا ذلك ٠‏ فلما أرادوا أن ogi pad‏ قا 
الصغير اكير" إن قلنا ESE]‏ عند سليمان بن داود MeN Pale‏ اذا قال الناس 
be 5G Gy. as ss‏ 13 ان ام هال Gye bl‏ قد تاف Mosh tc‏ 
Sl 4 il 3‏ لد Sali St ol SIG DSI Sl le‏ وأقول” كنت | 0 
بردم 00 0 أاش Gn‏ دن حكدته أ ش أقول لحم jas ٠‏ له maby‏ ا عات 
oes ee Silas Lal ee‏ الذهب adds‏ كار مال د Mano‏ 
صصص" fe 1 a a) JG3 - “nnsian yrinat p>‏ قد اكير 5 0 “aa > Sri‏ 0 
ديناد play‏ من - eres ney alot nS ly Als os‏ 


a) The following chapter is not contained in any of the HY texts used in this vo- 
lume. — b) For the following story no older RS known; cf. Mish Shel (the first part 
of the fourth story) in BhM IV, .م‎ 148 8 — ce) Prov 3, 14. 


1) Missing in MS; later hand th a) Teshdid and vowels not in MS. — b) Misheard 
for ea م‎ — 2-3) Elsewhere in BC: .العراق‎ — 4-5) BhM instead: An s1955 ya5aw (which 
reading would appear less suitable to the context of the story than that of MS). — 6) MS 
apparently N7N2"7; the last two letters indistinct. —- 7) So MS (for \3 .a43?). — 8) Read اوم‎ 
haps (with weve aphy of the following \?): للكميران‎ (for ن‎ oe — 9) MS x5. — 
10-11) MS obx 5y (evid. an erroneous addition Wee, some copyist; see below in the text). — 
12) So also BhM: “1M (which seems to suggest that in the preceding sentence some phrase 
corresponding to yr 72 دصاتصدمم؟‎ of BhM has been omitted in MS); also, add (with BhM 
mabw :لاط‎ tees الي‎ 18). So accor. to the writing of MS: [78 (which, however, 
may attempt to transliterate & 531). — 14) So MS (in the sense of a4). — 15- -17) Loose 
construction ; originally perhaps (as in the preceding sentence): اذا قالوا‎ ... coe oe 
16) Missing in M8; ef. line 5. — 18-20) So (in parenthesis) obviously intended (see the 
end of the story in BhM). — 19) Prefix (with MT): 31%. — 21) So MS (for :(الثلث‎ cor- 
rectly above, line 4, — 22) MS here “x51 (elsewhere one *). — 23) Read prob. مق‎ (suffix 
referring to \e). — 24-25) The fem. suffixes (if intended) referring to حكمة‎ . 
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فصامت الامرأة ثلثة انام ووقفت' Uli‏ بين يدى “Led‏ وقالت با دب العالمين قد 
قال وليك ان' من أراد أن Gee‏ الله Lo‏ حسنا” فنصدق على الضعفى" وانت b‏ 
bo cad Gla‏ كبك Lag‏ قال فرأيت فى تلك Gaul‏ المنام الشخص 
Gill‏ كان قد جاء “DI‏ يقول قد سمع الله تع ذعاء زوجتك وهو ينعم عليك ما" 
صد قت به عل الصعفى” عا tad‏ ابه Like‏ حا إل 25g‏ وتاللك ىا bed‏ 
Lg me‏ لكما” الى دار ILI‏ فاذا”” del cane‏ الموضع الفلانى aod‏ فه كنزا 
عظيما فه مال “owe‏ فاستقظت” من نومى وعرفت زوجتى xy ell‏ الى الموضع 
الذئ قال ل dy sae JU easly Sad‏ كا زان SV) Spat‏ 
م )9 SI‏ كدت والى صلاح” وعندى هن النعم ما تعيش به انا aly‏ 
Yes — IGS‏ الله نعل الممرِج” من كل ضيقة” وشكرته عل فضله وإحسانه 
ومكافأته Mai Laily "SUN‏ وإته” لا*' يضيّء” أجرّ المحسنين"كا قال “ment‏ 
stews sand ovpdyd ton )١‏ مامد 7. 


a) Prov 19,17? (see the next note and below, note a-5). — b-b) Qor 2, 245, and else- 
where. — c-c) Qor 9, 121, and elsewhere. — d) Ex 20, 6 (Dt 5, 10). 


told by the narrator of the story (the BYS=M)\ بعض‎ of the beginning of the chapter); 
hence the 3rd person (see below, n. 6 and n. 24). HY (continuing in the Ist person) in- 
stead: 5113 PAWN VON ONIX AWN) ONN NIN. 


1-8) HY only: 5Sanm. — 2) MS (with haplography of n): boon. — 4) HY: ban snbw 
say. — a-5) HY instead: 15 دراطم‎ rdyan 55 cumin mid. See above, notes a and b-b. — 
6) Reintroducing the subject of the story as speaking (see preced. page, n. 30-31). HY om. — 
7) MS 55x (p. 170, n. 28, and elsewhere). — 8) HY + *5y nxn main 55% sassy yd (a 
minor var in F and A). — 9) HY-+ دراطم ترم‎ required also by what follows in MS. 
— 10-11) HY om. — 12-13) HY instead: spy x52. — 14) MS xpa". — 15) MS orn». — 
16) HY 58 — 17) The 1 written carelessly and connected with the following &. — 
18-19) HY instead: 15) (a minor var in P). — 20) MS n&p noxe (S$ for B as frequently); 
the D written above the line. — 21) HY instead: T3235 DIMEN UNI. — 22-23) HY only: 
mize qaqa ,كحرط‎ — 24) Subject the narrator of the story (see preceding page, note 30-31). 
— 25-26) HY swynm wien. — 27-28) MS mxtpnx axons, — 29-31) HY om. — 
30) Teshdid in MS (as very frequently); Qor ava). 
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به lls ٠ le‏ لى زوحتى اقل ه Elle a pel Le ce‏ فنك VARI avs lee‏ 
else‏ اولا ولا أخالفك GY La‏ قالت لى Al‏ الى السوق Al‏ للك غلاما 
يكتب dsb “lig‏ ذلك ووكائ* على Sb‏ ما يخرج من الصدقة”' 0 

OLN 5 Las 8‏ ها ستحق من idl,‏ اعطبه ا اوغلام “abel‏ 


Fro 


thy ST Ley 0.‏ ولا لنصرف'الا إلى الكنسة My Kindy FS‏ 
GOLIST‏ منوية الى أن _انتضنت السبعة” “Newall MUS + Ge‏ دخلت علينا”” 
pal‏ تاد pas‏ ماف call‏ فلم MSP lee Boe‏ فقاك لزوجتى 
لس أقول لك أن أأك i‏ الى وقت الشيخوحة أفضل” فكدث Le‏ وما الذى 
0 لان وقد عرفنا بين الناس death‏ وقد شخت وطعات Yo cll 2 G‏ 
أقدرعل فمل ما كنت Vy" GUY fol lel d Je Jal‏ تنم أخرج بفاوك” 


-_ Ge 


٠ ay ri Sere r9 “AW, CP SE AWB ‘4 se ادمح‎ lee | مأ‎ ily 


1) So (in the sense of 38?) evidently intended by MS. — 2) MS plene: "nwK. — 
3-5) HY instead: Ow دحددم‎ ISA MPR TON) Ovay> [Nw ApIET 2D sins ضحد‎ TAI nd 
past wa. — 4) Or else Doibinn intended (see the next note). Object .الغلام‎ — 6) HY: 
WEN, i. e. ALS gly. — 7) Prefix و‎ or a) خفلت‎ (or else له‎ JLRS); see the next note. 
HY: 71 (which is prob. miswritten for "5; but cf. the notes 8-9 and 10-12). — 8) Read 
Anbar or abe | ; possibly Ree ركنت"‎ eee — 8-9) HY om. — 9) MS 21555. — 
10-12) HY instead: tab pond say 1b mpd (cf. B. Ket 67 top), adding: ra Son sinsdy 
vynd 37. — 11) See note 8. — 12) MS oxd3. — 13) HY instead: *nwxi ‘uN 7D wy; 
ef. note 3-5. — 14-15) HY, transferring after ds9%., add Sapna. — 16) HY + 074 
ورطبردم‎ owiy, reading the following two words in reversed order: الا نمخصرف‎ (all of 
which is perhaps a free rendering of the reading of MS); cf. .م‎ 172, 1. 8. — 17) The 
article separated from da... by new line; 22880. above, .م‎ 169, 1.6. — 18-19) HY 
instead: win وطحطم‎ om. — 20) HY: “Sy. — 21) So (with article) MS; HY: 07593. 
— 22) MS .ممم‎ — 23-24) HY instead: *nwx ونان"‎ Ove IY. — 25) Prefix perhaps (ef. 
p. 169, 1. 13, and p. 170, 1. 5): 948 or asls; the asyndetic construction, however, is 
more frequent in MS. — 26) So MS (for JL? Cf. p.175, n. 22), — 27) So according to 77NND3 
of MS فاثر)‎ in the sense of Rabb. ANTND [denominative of عدوذ‎ = ye, “table ”], 
“money -exchanger”?), by which the غلام‎ mentioned above would be referred to; 
but read ذفا ترك‎ (Torrey) or else زيدفائرك‎ this would well account for HY: دصد”‎ 


mpix7 Sw pswnn. — 28-29) HY om. — 30-31) This, as also the following, sentence is 
00# 
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is Fb‏ فتلت له با |سيدى| leds Jes‏ الى غد فلى من أستشير به فى ذلك" 
قال مبارك”. فلما حضرت عند زوحتى' قلت لما جمدع ما قال لى الرجل الام كيت 
ce‏ لد ما ee‏ ماما اعد فل ا لات لو apes‏ 
أفضل وأخير وقت” لا أستطيع الخدمة ولا أقدرعل الت قالت لى با" 0 
ما قلت لك فهو أوفق والله تع يختارعا لا تعلم th bb “a lb‏ ف حال Wels ut‏ 
enol’‏ واذا بالرجل قد جاء قال لى على ما ذا انمق رأيكما فقت b‏ سيدى ما قرب 
أخير مما بعد" قال لى قم cal‏ الى بتك ورك امار كذ ك رقف الاك كا 
رحمته ومتّحك” بفضائله وعطاناه'”. فرجمت الى bly cu‏ مفكر” فى” أمرى” وأقول 
EG ib arab‏ 0 ار وكدف af fare‏ & فارما وأبطل من 
(Vee) ae‏ ا بحدون Jal‏ قونا يتقوتون بهء Ld‏ انا ley ge Sas‏ 
Sab ee‏ [زوجى]”*- وقى خارعة le - Gls‏ زلا bel d Jb‏ 
الصر a to gd a ah ole Healer leg 98 an‏ لوكا من الخير ومن 
الاموال المظيمة” LI‏ فكثر فرحنا وعتلم Woy.‏ وشكا ادك weil le fo‏ 


1) MS ,رط"‎ — 2) Restored with HY (x). — 3-4) HY instead: *nwx OY ayy npx 
37272 AwyN sn. — 5) HY (paraphrasing ?): Ipan ay كد‎ pmax. — 6) Add prob. (with 
HY: 353): بالعشاء‎ or the like (see frequently in BC, and cf. “.=?ls at the be- 
ginning of the next sentence). — 7-8) HY om; prefix perhaps - hey — 9-11) So (verbal) ap- 


parently intended. — 10) First & missing here; correctly below, 1.7. — 12) Add cee? Perh. 


TWA NPI ny Mp “paw 2‏ ضحد ON‏ صعيصد 5 intended. — 13-15) HY instead:‏ (2 وقنا) وقتٌ 
moySy ona di myst 5 ef. I Sam 2, 3b.‏ زودرد sonn xd Sinyn xdow 4S ssp sin‏ 65 
MaMa oN.‏ اوددح = n. 1. — 16) HY instead:‏ ,171 .م Emphatic for 4,3? See below,‏ )14 — 
See note 9-11. — 18) MS “8x (but preceded by Op!). — 19-20) Written, it seems, as one‏ )17 — 
oD.‏ تووم sy wyr‏ رامد word in MS (eS r9 be?) ; HY instead: Jnaxb~. — 21-23) HY: 51a‏ 
Teshdid in MS. — 24) MS xnpbpe. — 25-26) HY: F702. — 27) HY prefix: sna‏ )22 — 
MS here “tb5x. — 29) MS ‘nr. — 30-32) HY‏ )28 — بسطبردسه بيطت كدص دطير miss‏ 
om (but ef. note 27). — 31) More frequently in MS: 8 235. — 33) Missing in MS; in‏ 
serted with HY. — 34-37) HY only: 5172; xymN. — 35) MS 12. (Elsewhere in MS‏ 
often *>2%.) — 36) The article separated from the noun by fresh line.‏ 
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Ars 


als Gl. wee‏ 4 سين + € a cts‏ الموضع وجدته a Je‏ حال 
re} dels‏ دينه” وفى معلشته ا أه 0 أن oh, alles AS‏ هلاه 
نا كيك هذا nal 26 fd SUN‏ "ف الضاع ae SIE‏ 
Ae Ate Je ay abel Weary ce)‏ ه وأتعئش بالذى يتخلف منه الى” 
بوم من الايام وانا الم فى شغلى فى بعش الضباع حتى وقف بى شخ ie‏ الحلية 
we ya j‏ الك le‏ انك اسمن 3 هذاه Ul‏ بأ سبع لد واي كن 


De NB: be 


aS: 47‏ فهل كاذ ذلك قرسا اواك CUS ght‏ 1 فظننته منجماأ es 4 als‏ 
ما sVcle‏ أذ ناز الزقوك النجوم” we Gre oly‏ لك شرفك 
Ge‏ بسلام فانصرف. LI‏ كان adh‏ واذا به قدجاء يعاودفى فا قاله لى فى أمس 


Sf] 


فجاوته ايضا Gls dpe‏ )140( بالامس. ثم Goal‏ مرة” “asl‏ فقلت له Jor “hy‏ 

ما يجب” ان تلهمنى” عن dee‏ وانت dive CF‏ حالى ولى اطفال ينتظرون “be‏ 

ا bd‏ ناخ بى” قال لى ان" أبذلت” .لك السوال ثلرت“د فمات فإن قلت 
oy ne ad‏ 5 1 © 

. او ولا عدا‎ Es el, cy) oy) ذا تختاره فهو احسن لك‎ le be 


1-2) HY instead: “x5 swe ددردد‎ (A (NPS) pop XW wD (A ردتقم‎ na Ox cnRd) 
ima Sy smoum. (Add after 72197 some such clause as 9335 “ny sn2bim). — 3-6) HY: wy 
د”ززد ودرط تددده‎ Sia (a minor var in P). — 4) The carelessly written 3, evid. mistaken 
by some reader for 3, is marked with a dot on top (heel 2). — 5) Prob. miswritten for sl.3> 
(as in the preceding sentence); see HY (n. 3-6); ركه‎ however, the end of the story (the sen- 
tence preceding the last). — 7) So (noun) evid. intended by “N28 (without teshdid) of MS. — 
7-9) HY (transferring تركتنى‎ Ls after الكستتك‎ only: Mp % poids jt Tay. — 8) MS (mis- 
writing > for 3 [or perh. > = & for 7 = :إن‎ b> .دم‎ — 10) HY : "4 (presupposing وفى‎ ?). — 
11-12) So also HY. (RS: IX «حد:‎ nist 5 upon). — 13-1 HY opto) SS aipeOn 
the last letter, ¥, legible in MS; Yaw also in HY. RS: ww. — 16) So MS (for axrcriks), as 
frequently. — 17-18) HY om; ef. RS. — 19) HY om; ef. RS (m>wa ym spp!) — 20) HY: 
nv. — 21) HY + mx ox كود‎ — 29-93) HY instead: 75m. — 24) So MS, miswritten 
for تلهيتئ‎ (T)? HY: ‘mx mswn (= (ilps 2); ef. p. 170, 1. 1. — 25-26) HY (inter- 
preting ?): "a Abe. — 27) HY prefix: waqm voy aw للقت‎ — 28) HY + ns 
(= .(ويهم‎ — 29-80) So accord. to MS: M5758 بعر‎ read prob, NOI Ny, ie. يذزلث‎ UI; 
HY Se (السوال‎ : ‘NN ,دود‎ — 31-33) HY only: 75w. — 32-33) MS دده‎ . . . ap. 


Obermann. 
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nenal‏ بهذه العلامات ليعرفنا أن هذا الموضع لبس هو موضعها” Gly‏ الموضع حقيق 
بها كما" كان فى Foal‏ هو بين" واضيح أن هناك موضعها GW!‏ بها" لكن الاسباب 
فى إثاتها ههنا رق بين NI ‘ae parca‏ فى" دعر صصد 030( ذالوا “sade‏ 
بوص صرح مدر مجرص 3١‏ وقالو 2 ¥ on cle LS! Ol ele‏ ذلك” les‏ 


؟ت 15 
أنه 


A tare Sack 18 ee 10007 Wee Bye 
لا ار وافهم‎ DMSINNDD منرم‎ 7 ald والنعمة الثانة هو‎ lets 
23 oe مه‎ aa 2200 w 21 20 15 . 1 
صصددم‎ penn. ولا بعلم المصقة‎ ale شف‎ Lie pes As day 23] هذه المعالى‎ 
5 20007 2 ee OHS 24 
ois we (yer) ls فطولى من وفق كا‎ MTN ANN تددم‎ an wes now 


+ اداو‎ P'S) BIN) HIN NS 
وثلاثون]”‎ ple} فصل‎ 
00 فال لكا‎ oF meant فلل عن العضل‎ MLS الل عرض‎ “gel 
4 فاتفق‎ voli 3 ال رحلا من اهل الشام” وله أولاد وروحة وكا م عليه‎ 


a) Num 10, 33. — b) Cf. 8. Taan 29a. — c) Num 11, 1. — d) Ps 19, 8. — e) Cf. 
(ad Ps ibid., verse 8b): B. Yo 72b. — f) Prov 3, 18. — زع‎ HY (for the following chapter) 
= P 204a-205a; F 44b-46a; A 36b-37b. — h) RS(?) for the following story = Yalq 
Ruth, paragr. 607, p. 1043. 


1) See note 21, preced. page. — 2) Viz. AWTE)| sia .موضع‎ — 3-7) HY only: د‎ xdx 
anon? mmx nnn pris; cf. RS. — 4) So MS; read prob. (3.841 (see the following 
(اللائق‎ i 5) Evidently erroneous addition of copyist; perh. miswritten for انما‎ (S). — 
6) MS .5د‎ — 8) HY om. — 9) Prefix perh. .المفمك‎ — 10) Read (or prefix) prob. «فهى‎ 
— 11-12) HY only: oO 15; cf. RSe of preceding, and RSb of this, page. — b-14) HY 
instead: Sxavea (A xpd) mpd Sma. — 13) Suffix referring to the subject of 9 
and 170, viz. the Israelites. — 15) Viz. Scripture. — 16) So (rather than (هى‎ MS. 
— 16-17) HY om. — 18) MT O*2Nnes. — 19) HY + ensian (F aaimam). — 20-23) HY 
om. — 21) MS n>. — 22) Read CaSys (or add S412). + d) Prefix (with HY: 5 by 
WAN?) : دقول‎ LOS, فعن ذلك فيل ,فقى ذلكك قال‎ or the like. — 24-e) Read probably: 
712283 للاطوت 21‘ وقالوا علمهم السلام‎ 7” MIIY; see above, note .هن‎ — 24-25) HY om. — 
26) Pointed in MS. Add prob. لها‎ or ly» (ef. above, .م‎ 55, n. 5-6). — 26-f) HY: 13 لصم‎ 
— 27) Missing in MS; later hand ‘x5. — g-28) Concluding the preceding paragraph in HY. 
— h-29) HY only: جم‎ Seow mama 44 DSM eX. — 30) HY 4 72. — 31) Read لى‎ (so 
also presupposed by HY: n255 n 1px). 
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“4 + 


نقل فلا يحتاج 43 الى تحرير . كا قالوا" ww jin mewplnp‏ دم nemepr‏ وحلف 
ذ ston‏ انه اغا [np‏ تددم اك بقدر ial we‏ كقوهم BIN‏ 37 
Nima odyn (6) stom‏ ادر mays “NNTB‏ وقد NMDNDIN pe)‏ وهو 
سمه dab‏ العراق “ae‏ والصحيح فيه أنه yall‏ > الذى شدف به النداف La)‏ وهو 
eto a en‏ ذلك لا أطل يدوه 

CaS‏ فال الله تم soho‏ د ثم ماك دده يعنى cashes maini| eh sale‏ وان 
الاويحتاج ll‏ نعم وحتى ما ليس بحرف لكنه علاءة Mle‏ فوائد . وكا" نسأل' 


.: os كن‎ 9 7 w 7 7 
هده‎ cele 2 م‎ hd واخيرا‎ Sie MINA yDID MM “nYAD عن أأعلامة التى فى‎ 


a) Ba Mes VII, 1, and B. ibidem 87a. — b) Dt 32, 47. - c) RS (for the following 
discussion) = B. Sabb 115 5-116 a. — d) Num 10, 35-36. 


stand for ngr.svill (or ير‎ dsl); see note 18, preceding page, and HY in the preceding 
note. — 29) That is evidently: NM2W)\ .ومى‎ HY: onxpian; F, A: .املاط‎ — 30) Viz. the 
problematic passage of a Mishna. HY (rendering the following نفل‎ with the active 710) 
take the suffix to refer to .الفاقل‎ 

1) See note 27, preceding page. HY: pimm. — 2) Missing in MS; restored with 
HY (85x i2Nw mn paws) and RS. — 3) The final letter effaced? Perhaps ‘X's in- 
tended. — 4-6) HY instead: "a3 oOmdq ود‎ IW ATI WD (minor var in F 
and A). — 5-6) The passage is apparently corrupt (whatever the obscure % stands for); 
HY (preceding note) seem to have read: يُطرّح الخبزر فى الفرن‎ ay 231 .المطرح‎ — 
7) MS (abbreviated): .2م‎ — 8) Written together with the following word in MS; 
read ‘X} = 18). — 8-13) HY instead: 13 (?)0wvew ppm دطتصد‎ Teen MN 1D تاطروطلا"‎ PPA ws NI 
“M7 MX 13 PEI) Nw. — 9-10) So apparently MS; read with RS: nma53 x1. — 11) Or 
perh. two words: XMOXD 4N in MS; (cf. ,دقل‎ pl. رادقال‎ “the mast of a ship”, “the tall 
piece of wood of a ship”, Ln I, .م‎ 898, col. 2 bottom; and see Rashi ad RS: Daina طحد‎ py 
ردت‎ AOA IS 3). In view of the following note, I do not know how to transcribe the 
word into Arabic — and an Arabic word is no doubt intended — so that it would 
yield a satisfactory context. — 12) So to all appearances MS, evid. a corruption of some 
Aramaic (to judge by the preceding (لغة العراق‎ word synonymous with whatever is 
meant by the preceding XMSNp NX and intending to explain m7357 سرددم‎ of RS. [If (in 
preceding note) ادقال‎ has been rightly conjectured, 55د‎ might possibly be miswritten 
for NPON.] — 14) HY: ذه هد‎ — 15-17) HY only: 513 apy وطن‎ 135. — 16) Read prob. 
ars’, — 18-c) HY instead: 57% Dxw BNI (comp. above, .م‎ 163, line 5: سأل سائل‎ Sb). 
— 19) HY prefix: [Ny 7313 1855 (a minor var in A). — 20) MS ١مد.‎ HY om. — 21) [to 
note 1 of the following page] HY om; see RS. 
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"nny بإزاء‎ mntly فى وقت ولادتها له‎ me) نادم‎ “yen “IL والصاد'‎ mumps 
wk eal dw all سدم — وازمج بإزاء‎ natn coe wag جمدم — فأ نه”‎ spe 
wwe “21 بإزاء‎ anil Lal spy وكذلك القول فى‎ “pny وقت ولادة‎ oman) 
Mpg move nse بإزاء دسديره"* ددن جد‎ “peylly ذو‎ umwys owy 5 صصر‎ 
لكل‎ — pra poser إلى‎ aby 75 الذى ا ركه 5 م لاص‎ yell ب ذا‎ 
موده طبرم‎ “ale غير محتاج الله إذ‎ ay jor 33 Yo “pw Mas oN S| 
. mpby sme Sm ime “ss — 

ie 3 0 زادة حرف ان‎ 3 OE rawall لعم وحتى فى‎ 
e فو‎ ١ pn as a an aye “aes jn nea وسوس عكر‎ 


eS بحلف اناقل أنه د‎ lL.” ومنهأ"‎ ٠ Bee a يجب‎ » 4S anadnll 3% التحر‎ 


8) See Gen 17, 17. — b) Cf. ibid. 21, 4. — كه‎ Ibid. 28, 22. — d) Dt 10, 22. — e-e) Cf. 
Gen 27, 28 f. — f) Ket XI, 1, and B. ibid. 95 b bottom. — g) Ba Qa IV, 2, and B. ibid. 37 a. 


1) So (Arabic) MS: “xxd5x1. — 2) MS (throughout the passage): "N32. — 3) Or per- 
haps asls (in the sense of ails)? The suffix refers to Isaac (hence MS points the fol- 
lowing حفن‎ as passive). — 4) Or else n3vaw). — 5) Indistinct in MS. — 6) Cf. Gen 21, 5. 
— e-7) So also HY and RS var; cf. RS. — 8) Read والظ”(‎ (or perhaps .رو العين‎ — 
9-10) HY instead: amund مدت‎ (which seems to indicate that originally the text of BC con- 
tained also the Arabic rendering of the Verse). — 11) Read prob. .القى‎ — 12) MS 2. 
Add يها‎ 9# — e-e) So also HY; cf. RS and var. — 13) Viz. القول‎ (3? Read prob. 
خمها‎ (haplography of 8: كه‎ n. 11). — 14) That is: the six letters of Tie word o>xv; 
(the number 100 is then obtained when reading in 29 a 8 with Qere: 1;MMw"). — 15) Prefix 
with HY (735): — 16) Read (as in the preceding clauses): "3541, i. e. والذ”‎ 
.والد”ص‎ — 16-17) HY om. RS instead: odsy ovoxde ssw 3D ‘3; RS var: ""« sone = 
nrvmx nw. (See the beginning of the chapter in RS: awehiy wwa Sx. د‎ pS ان‎ and 
ef. Num R, XVIII, p. 152.) — 18) In the sense of Oo (ef. p. 163, n. 8)? So also presup- 
posed by HY: ee A: زكمدم؟‎ see above, p. 24, n. 26. Graphically the word might also 
stand for ego Opes see also n. 27. — 19) The second ° (also in the following 
m3) miswritten as ١ in MS. — 19-21) HY: mo... mam; RS: marr... nar. — 20) So 
distinctly MS bis (that is .مضق( = تور‎ Read with HY and RS: pn. — g) Prefix prob. وكذلك‎ 
or the like. — g-22) HY om. — 23-24) Read prob. 128) (dittography of °8?); ef. RS. HY: 
NIN, — 25) HY + pn nwad sawp wx “wes :تمت‎ cf. Ba Mes VI 5, and B. ibid. 80a. — 
26-28) HY only: tabs imix jx71. — 27) In the sense of dp ys) ? The word could also 
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3 


a 3‏ 7 7 2 ++ 3 
وقالوا* دناه" oy) Sms pape‏ أراد السيد per‏ نم بذلك حتى من 
ae ‘ a ue‏ 
بلد الى بلدحتى' لا “Oa ns‏ اخوته' بكونهم' منتقلين' ازلا" فى MOY sila‏ المعيوب 
ere 3 7 A, 9 he on‏ 5 46 05 
الثىء لا “Le‏ غيره به . وكا “aad‏ الدشدم” i Sanam‏ دصر by jaw oro dis‏ 


3 


mpr mand طون" زمر‎ xd دوعصو‎ “NBSP صبرصت وروبريو‎ IT NaN “NN 


د ee cw?‏ 3 .. طم 9 اب ٠‏ 
يعنى ان من علق له قريب على خشبة” لا بقول” لصاحبه علق هذا الموت” 
cine‏ 3 528 5 4- > 
1 وهنا * ال ل فسروه" (٠غ١)‏ بعص pase)‏ 5 وله تفاأسير آخر 
ke : aE Oe + ° ٠.‏ 2 
لكن الاق إن ان قه Cue‏ لا الست ا ats dale‏ 


وهكذا" الاسماء بدرسوها لم gat pas? [a2 formas “eel‏ ال« دددد بردم 


a) Cf. B. Hull 60b. — b) Gen 47, 21. — c) 8. Ba Mes 59 ط‎ bottom. — d) See Rashi 
ad RSe. — e) RS (for the whole paragraph) = Mid Tanh Qorah XII; (ef. Num R XVIII, 
p. 152b); var (for the first sentence) PARE XXXII and (for the second sentence) Leq 
To Gen XXV, .م‎ 61. — f) Cf. Aboth V, 3, and PdRE XXVI ff. 


“WY): Lasl. — 26) HY and RS -+ y™w. — 27) Prefix perh. لان‎ (a3¥?); HY instead: ‘Dd: cf. RS. 
— 28) So (eae ls”) accord. to the writing of MS: SON3; read prob. NSEN3 = باسماء‎ (mis- 
writing due to haplography of 8). — 29-80) HY om. — 30) Add .لقولهم‎ — 31-32) So 
also HY. RS (more consistently): د ]د بلعل كك" 4" ترد د"(‎ 

a) Add prob. قوله‎ we HY only: Wx, — b) HY (and RS) prefix: mx. — 1) MT: 
ink, — 2-8) HY instead: or em din, — 3) See n. 5. — 4) Partly effaced in MS. 
— 5) (For Vg 222?) Subject the Egyptians (2ym of the preceding quotation). — 6) HY 
ays ns), — 7-10) HY: avnxe paxd yy5 ميجر‎ baw ona. — 8) The last two letters 
effaced in MS. -— 9) The first letter effaced. — 11-13) HY om. — 12) Quite indistinct 
in MS. — 14-15) HY om. — 15) So (rather than NA™3)\) MS; cf. Diq So ad RSc. — 16) So 
(témeré) MS; HY and RS: 74xn. — 17) HY and RS (prefixing 7) instead: xE°pY YS FPP. — 
18) The first two letters uncertain. RS: @pnrt3. HY om. — 19) The last two letters uncer- 
tain in MS, but confirmed by HY. RS: Ns. — 20) MS N2W2 (miswritten for 73w5). HY + 
siz). — 21) Originally perh. .يقل‎ — 22) MS (due to a frequent miswriting) : rons 
23) HY: qr Sy, — 24-28) HY om. — 25) Partly indistinct in MS. — 26) So according 
to MS: JX, which is evid. miswritten (as often) for .من = ذل‎ — 27) No teshdid in MS. 
— 28) No pause in MS; P, F, A pisga. — e) MS: 777), which is obviously a “correction” 
(in view of the following plur. fractus) of an older 877) which in its turn was miswritten for 
X73'71; so in fact HY: (501. — 29) So MS (for يد )940 نها‎ or perh. .(درسوها‎ Subject 28201 
(HY). P and 1" ل‎ (0° )21N1. — 30) See p. 163, n. 19. — 31-32) MS only: PMs, which is 
quite impossible; above restoration based on HY: "نارم‎ 123 (OW). (The question is not 
contained in RS; but comp. RS var: PMX Yaw XDI msi.) — 33) Viz. Abraham. HY om. 
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Spy 2 NMS بريد حد‎ OX NSN? pwn ON NBD PED سرام‎ TT Negi Sd nis 
Pony 8D NWN ماطاحم ومن‎ AN WH MAST “yo وكلها تستمد” من‎ «ey wy os 
oN a ey فى" موضع‎ - Last وقالوا‎ oon rope tee دمحم طم ومن د"‎ one 
mae oat ورور‎ Ng o> sos npind nossa mad md pyty Son سردم‎ a دد ددر‎ 
1 ss 12 574 
now aay yswoy “ps ررد‎ anna as pee يدثم‎ 27 Nesta هدر‎ ns bomen bon 
pinoy pmiyssx دم‎ “ua © كل إلا حور استماع ذلك لقولهم‎ myn فق‎ 
S44 0 لعنى‎ ING “sy لز‎ TT NY OST مرحم‎ pow ony nen mpwe )١ زوه‎ 
3 5 0 0 5 
190 0 ٠ ° ٠. 3 3 Ze 8 1 ٠ 

أصابع الانسان متحوية abe‏ حى إذا سند مأ لا jaw‏ بجعل data‏ 3 |أحالهة * 
وقالوا” 5 sow ‘Ssynee‏ دود صم nbs ps‏ درسم mos‏ حدم pow ony‏ بردم 537 
mos mi pan aw‏ طصردم” حا لا لسمع ow YL‏ 5 

an "ors aya “bolls‏ فمدم” 21 قل” إن Syne pan Je‏ أسما وها 
me yay‏ فعرفنا أن ok “vil Nola‏ قصورهم وبلادهم Oyen pas oo‏ 
ane ios dy * Syye was maton mes add * ne nyo wipe‏ 


0 Gen 7, 8. - b) Dt 23,11. — c) I Sam 20, 26. - d) B. Ket 8 نط‎ (var 2. Sabb 33 a). 
e) Cf. B. Ket 5b top. — f) B. Ket ibid. — g) RS (for the following paragraph) = 
B. Hull 60b; ef. Saadia, ShG, p. 177, line 5 ff. — h) Dt 3, 9 


1) HY om. — 2) Indistinct in MS. — 3) HY and RS: Ny35. — 4) The DP is mis- 
written as © in MS. HY: m™wy. — 5) So (or else (نستمر‎ evid. MS; HY instead: 
mwa, which presupposes: ¢ ;=* تسد‎ (as indeed elsewhere in MS). — a) HY and RS 


prefix: AVAL AAD > (which prob. caused the omission of the preceding مى‎ in HY). 
= 6) HY om. — 7-8) HY instead (RS +): “yn 8D 557 — 9-d) HY: tions. — 10-11) HY 


om. — 11) So also RS var; RS: 35. — 12-13) HY and RS om. — 14) HY and RS: 
ركد‎ to which HY add: 5p (RS prefix 15); cf. RS var. — 15) HY and RS-+ ry. — 
16) MS: 195. P+ ) and A instead): mEsin 737 yinwd oX(w P om). — 17) HY: 


‘Yas; cf. RS. — 18-19) HY om. — 20) HY instead: V8) (omitting the following 52 
cs. RS. — 21) Written twice in MS. — 22) So also A and RS; P and F: 513", — 
23) The first letter reads like the sigil used in MS for 5x. — 24-25) HY om. — g) Re- 
suming the discussion interrupted by the preceding paragraph. Add prob. (with HY: 
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AVE) clea ND من بد‎ RT Vg أجل‎ a7 ay aN gn “dy الله تع‎ 1 1959 bei 
opis | Sane! Sle من يدهم حتى‎ ear pele هو الذزى‎ NDS aut} كانت‎ 
وا تناد من اماد ا وزوا‎ isl نهم‎ | oi فلو شت له هذا" ١أدهم” كك‎ 
م‎ pally (Vea) ربتهم‎ bus عن‎ 0 
3} وفال‎ le سال‎ 
mee 143 


“paasn “os algal “US ney oP نهى عن المحارية بهم جلة‎ TY وفى‎ mands 


“5x1 JK “asia ket li‏ ميد دح 


oo مد‎ las ' "oul 3 ا‎ mm وقالوا الدد ان انة‎ “oa صصدد‎ bm 


هه 24 


7 عٍِ‎ } 0 9 
تع عن المحاربة” بهم‎ a) CB as ates by هذا الواد أولدته من ألى‎ 
من‎ us! م‎ “pall Sr) i ‘OY ja ty) al يحرب” والصغيرة الى كانت‎ 
mea mm soe eer مددم”‎ Aspro ps الانساب. و6” قالوا”‎ 
nie asinan spy ssn wap nyaan iat ons ws be ولذلك متعونا وقالوا"‎ 


a) Dt ibidem, verse 9. — b) RS (for the following paragraph) = B. Ba Qa 38b 
(and elsewhere). — (ه‎ Dt ibidem. — d) Ibidem, verse 19. — e) B. Pes 3a. 


1) Prefix ريل‎ »¢3¥, or the like. — 1-4) HY instead: n2wN73 طوريد‎ VY AM pswm 
ond anim ite Syaw ams inpd: asia 750 معد‎ pp imix mdi, — 2) Viz. pawn. — 3) Object 
Moab. — 5) That is “ for it”. — 6-7) HY: axa 455 ands xi. — 8) MS x55, but here 
(n. 24, preceding page) without teshdid. — 9-11) HY quote Dt 2, 9. — 10) In the sense of, 
and translated from, Hebrew 373? See n. 14. — 12) HY + طدصودرم ده‎ ovnm mands 
manda xd (i. 6 Wy (دعرب وجوز المكارية قم بغدر‎ which is required by con- 
text and was prob. contained in the original BC. — 13) MS nm. — 14) I suspect that 
manaxm5x (throughout the present paragraph) is 0 for الوطم رحد‎ i. e. :المقارية‎ 
(see n. 10); ef. the miswriting (Pp for M) above, p. 7, n. 33-34. — 15-16) HY om. — 17) MT 
onxn. — 18) MS-+- nnd, which is a thoughtless ee of some copyist ene ae the 
argument pointless); deleted with context and all text witnesses, — 19) Read سشسمث‎ (ditto- 
graphy of X)? — 20) Prefix prob. (with HY: 753): تعنم‎ — 21-22) HY (42°25) presup- 
pose ssi jie? — 23) HY: nm. — 24) The second 8 written above the line in MS. 
Cf. .د‎ 14. — 25) HY: mend x53. — 26) MS has teshdid on the 3 (indicating a reading 
كفت‎ 2. HY: mwwiann. — 27-28) HY: w qd, — 29-30) HY instead: حدم‎ 52 “Dw map»; 
cf. RS. — e) Prefix perh. o%5m)\. — 31) HY and RS prefix: abiyd, — 32) HY and RS: .امت‎ 
— 33) 115 

21* 
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pwn ew minpe man‏ ممح “opm ann say ym ym pia eps‏ سمدم 


11 AC to 71 Qe € (6 Re “see lere mn as lor} pee, ABS 8 
هذا ادام فشرحوا الفائدة لعرفنا فى‎ ac شىء افادنا' فى‎ cl on omans 


إثاته Po!‏ العهد الذى عاهده Ay “aman‏ مع “ademas‏ وقال )4 برع" spwn‏ 5 برد 


DSTO" 0 gta “4 sy gah‏ بل ya‏ و“ وذلك ان نزم ”” من فسل ahaa‏ كا قال 
np “nwan‏ وخصصح “a‏ جردم وكانوا سَكّان” my ay Soman‏ فلما”” bes Gog‏ 
ores $ Pg 0‏ 
كل اناو كام مكرما 9 Ls as‏ ان meine!‏ هم اللذين اخذوها من | EMS‏ 
gS 1‏ لظن 0 a ad ga) | ea‏ نهمل يحاربوهي”. 

/ oT أفادنا دك لنعلم ان‎ 2 n pawn فى د‎ 1 MAS, 


a) Dt 2, 23. — b) Gen 21, 23. — ce) Josh 18, 3. — d) Cf. Dt ibidem. — e) RS (for 
the following paragraph) = RSd of preceding page. — f) Nu 21, 26. 


above, p. 30, 2. 19. — 28-28) So MS; read T pts (or perh. .ريما‎ — 29) MS xoInsa. — 
30) Add prob. وهو‎ or the like. — 31-32) HY instead: Tele pywi (?); RS = MS. 


1) HY om; RS...w. — 2) So distinctly MS; HY: 7117 (?); both evid. miswritten for 
73%; similarly, in fact, RS var: غاكام”5‎ (the omission of the word in RS is prob. due to dele- 
tion by a censor); cf. Diq So. — 3) So also RS; HY instead: Mimo 4) كت ان‎ 
5) HY and RS: my :2د‎ the original quotation prob. continued to the end of the verse: 
SNnn iw | tWawr ANS Sx27 رحقصدده‎ which is essential for the point at discussion. 
— 6-9) HY om. — 7) See 2. 161, 2. 10. — 8) So MS: an, which is hardly original; 
read prob. 73n> = anid, — 9) oie perhaps ن‎ - |. — 10) HY prefix: xD. — 10-12) Trans- 
pose probably: 3 ep. .فى إثباذه ليع‎ — 11-12) HY om. — 13-14) HY instead: ny 75"2x 
Sk OMSK, — 15) HY prefix: 2 wytind x2 (repeated from the preceding line ?). — 
16) No teshdid in MS. Instead of the suffix, HY: "yiswn. — 17) Miswritten in F and A 
as Opn (which miswriting led A to render the following Jud من‎ with 77281. — 
18-19) P and F instead: ovswrnm onym انك‎ cndpwxm (sic!) mp7. A om. — 19) If not 
سكانا‎ (with the following phrase as accus. rather than genitive) intended; see the next 
note. — d) HY (and MT) prefix 3. — 20-26) HY instead: 85د‎ wn |minds Iss 
pyIn|SA واد‎ oy mx وتوص‎ Sxqws دز‎ wa" annn (to which P adds: ذه‎ and mama ym 
eyiness صر‎ xox osnwde oy om inpd xdw). — 21) Object evid. AEN etc. Saadia has 
dual suffix. — 22) MS erroneously: OMD>)\; see correctly in RS and HY (a. 20-26) 
and cf, Saadia, .م‎ 173, 21 f. — 23) So MS: x>x), which is obviously miswritten for X51X, 
176: .ولا‎ — 24) Uncontracted (but with teshdid) in MS. — 25) Viz. Israel. — 26) MS: 
pansaxm. — 27) HY: sin “exnsbp pry wy; add with HY and RS: 45a and: xm 
=, which is essential for the following exegesis. 
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ملك لكن ل يلب س على رأسه تاجا. LB‏ أرادت الدخول "aha 08020 Cade Sh‏ تجد 
ال ذلك سملا 3 ee = ty Ley A‏ بلاددمع امح ‘apy‏ — فضت اتخادمه" 
gir‏ د wy‏ قااك aie sgh of‏ نه pec‏ من oy) “Le‏ رئسة لغيرها من 
“Sls IS al‏ صر رود Set nad‏ حرص دبوين dyn‏ — فخرج = منها pony‏ | الذى حادب 
«نا”مة وكان ذلك blac‏ من ألله 0 ا خوك ف المذهب وم شلوها ٠‏ 
ale proall, ” Sb‏ ذلك oe bade & Sapa Gls sii ye Mls‏ : 
Wi‏ " بوب aw‏ العرفنا wail Ren aS eee‏ دز * “(La‏ م 
“by oy telale‏ تل dle betel lel‏ أن تاشننه وما كان ماح" 58 al‏ 
Lilly‏ والتقاح ay ee)‏ حرام *” a lit reap‏ لح TANCK Gy aE‏ 
yon‏ لت rea pawn pee‏ الما ٠‏ قحب ان Na fis I‏ و Wish‏ . 10 
دكتثمأ قالوه فى هذه اله (VY) ly‏ ل اساي Tolga gh‏ 
re)‏ موضع os“ nyay Fas © al ly Sell AS sini Bay‏ دا 


a) Aboth IV, 15. — b) RS (for the following paragraph) = Gen R LXXII, p. 280 a-b. 
Cf. Saadia, ShG, p. 175. — ec) B. Sanh 99b (and elsewhere). — d) 8. Hull 60b; (var 
EY IV, 2, p. 183 f.); cf. Saadia, ibid. p. 173. 


or 


1) Written twice in MS. HY only: 1. — 2-3) HY only: mmx 53p xd). — 4) Perhaps: 
=pP"4. — 5) If not Cust intended by "N25 of MS (see p. 140, n. 6; ef. .م‎ 182, n. 18). 
P and F:; wid’ snwy; A and RS: وك‎ mmm). — 6) So (asyndetic) as frequently in MS; 
less frequently introduced by a3{é or the like. — 7) So (for مما‎ and in the sense of Ol (من‎ 
MS. — 8) MS axpy. — 9) HY ع .تلرداط لك‎ 10) Or else active (the subject then being الكتاب‎ 
or, with p. 160, 1. 8, nw). — 11) For فليكن‎ : — 12) HY + "تنص‎ wera wr ox. — 13) P and 
Ree a : Sxpaee Sx WY: see Ge 28, 9. A = MS. — 14) Add: ‘1; ef. .م‎ 160, line 4. — 
15) MS *w. — 16) MS ,صصطرت»‎ — 17) The accus. here possibly intended. The second 3 is written 
like د‎ in MS (see Saadia). — 18-20) HY only: v2. — 19) MS mNse. — 21) The first 3 written 
like 5 in MS (see n. 17). — 21-22) HY only: obya nd ww. — 23) HY + hx 7D On 
حودم‎ SyYw pss APIs yy 314; so also Saadia (introducing the Verse, Ps 37, 16, with 
aS | وقالت‎ and quoting correctly : ond), — 24-25) HY om (ef. Saadia 175, 4). — 
96-30) HY instead: ™ piya twSns aie ma i215 حبرم‎ uN, thus reading here the sen- 
tence that in MS introduces the paragraph next to the preceding (see p. 160, n. h-22)? — 27)See 


91 Obermann. 
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Ex AG oS . 3 ae zeae SPA TEN 
by sor ace «زم5:” الذى قالوا‎ “ya mae ضل”‎ Eas لفظه فكي دنم * ولا‎ 
“yar sey "nine “mpi 13 nee ذو رم‎ nan ts حرسم‎ ws ترردت”‎ “dn فى ال‎ 
d faq 11 10 4 9 4 

nn yyeni sysyan ye ns) sins mw? 19 محم‎ INT مكحم‎ nana 

TON) Ip AD HAN Ngo ندم‎ Ep ملم‎ pai * جو 16 وود‎ ON 1“ wad%b 
max nya! snesnm mwy nds Moar inn jes 2y32 cath poss fawn 5 
svn ans pyr sea Sin mapa 1” مولضو‎ voy بردو‎ ASW IPDIN دق‎ 


. omen mbayn (yer) maps 
+ ذلك حتى لا أخلى كتابى هذا‎ GF anil فأرى' أن أشرح ما قالوا‎ 
هو‎ ON فصر وكل‎ “mde كا قال‎ mba أن صددد كانت حص‎ 57 9 $3 ٠” فائدة‎ 


a) B. Sanh 99b. — b) Nu 15, 30. — c) Gen 36, 22b. — d) Ibidem verse 12. — 
زه‎ Ibidem 30, 14. — f) Ps 50, 20-21. — زع‎ Is 5,18. — h) HY (to the end of the chapter) 
= P 202 a-204a; R (containing only the first sentence; see note h-22) 106b; F 48 a-44b; 
A 35 a-36 b; see note 18. — زط‎ Cf. (for the following sentence) Saadia, ShG, .م‎ 171, line 13 f. 
— i) RS (for the paragraph) = B. Sanh 99 b. — j) Gen 36, 29. 

1) MS $e» (transcribing up by ون‎ instead of, as usual, by %). Correctly HY: myn. 
Subject is, as in the preceding sentence, المومن‎ — 2) MS (again; see preceding note): 
خوط‎ (here with dot on the ¥). HY: myn. — 3-4) HY instead: mm 459. — 4) See the next 
note. — 5) HY (all but P) and RS: mPIn; P = MS. — 6) MS Nimw; corrected above with HY 
and RS. — 7-8) P, F, A only: wa. — 9) HY prefix: 85; RS: xd °D1. — 10) Written twice in 
MS. — 11) رط‎ R and RS + xbx. — 12) So MS (for wid>p?); MT: wad". — 13-14) HY (all 
but C) om; C + wy .در‎ — 15) HY (all but R) om. — 16-17) C om; F, A: “2. — 17) MT: 57. 
— 18) With this word (+ 3) the text of HY in C ends; the editor indicates the com- 
pletion of the book by adding: obwnon; cf. below note h-22. — 18-21) P, F, A om; 
R: 3. — 19) Missing in MS; restored with RS (the omission seems to be indicated in 
MS by a sign placed on top of the P in what follows). — 20) MT "Sw. — 21) No pause 
in MS, F and A. Pisqa in P. — h-22) Cf. HY below (p. 161, n. 26-30); HY here: كح‎ Any 
ددر‎ xTpA Syy ped omar mbox 45. R (omitting 13 N77) leaves here empty space (of 
about a leaf) the purpose of which is explained by the copyist on the margin as follows: 
ramin> Sovw ox xe’ OX Tamm sn sam (?) pnyss برام‎ pars حم ردام)‎ inex xD 
inwps5; the copyist thus takes the stories in R which follow the empty space to be the 
continuation of our text. This, however, is not the case: 5y1 is the last word of HY 
in 1. See above, note 18. — 23) Cf. Gen 36, 22b. 
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” «ددج‎ xp pon ددم‎ |[Noss در‎ on] من زبادة حرف واحد ف الل م قالوا*‎ 
3 ow] ib 1S SS AT ذلك‎ 00 Onan mse pyaw 
5 yt من‎ ise Las! | وتعلموا‎ enn ne سيرم‎ “ndyor owe bya snp oy 
وكا قالو|*‎ , Psnnn nie nye dopn ‘xd xp dpm xb دجي‎ end p> on “Lill Go] 
فى كتاب”‎ 45 cally شرحنا ذلك‎ Ey دوم‎ "Nos sons xo رصم‎ Spor “Sas 
ei gl ah شرع‎ 


o? a ree 


"emai‏ المؤمن” أن ليس ف التوراة حرف” واحد زائد” الا gal‏ فكيف 


a) Cf. 8. Yeb 8a-b; (see below n. 2-b). — b) Dt 25, 5. — c) 8. 010 9b. — d) Dt 24, 1. 
— زه‎ B. Sanh 66 a-b. — f) Ex 22, 27. — g) Cf. B. Suk 34 ,ط‎ — h) Ley 23, 40. 


i.e. \3\, intended). See note 33. — 32) MS Ww" (i. e. prob. WAT [= 10); ef. p.38, n.17; p.140, 
n. 4); perhaps so (Hebrew) intended; but cf. HY: wv. — 33) The word is graphically 
uncertain: it might, without affecting the context, stand also for اكشروها‎ 5 the uncer- 
tainty of the beginning of the sentence (note 31) does not permit a definite reeommen- 
dation. — 33-a) HY om. 


1) Missing in MS; restored with HY and, indirectly (see below in the text), RS. — 
2) MS: "a"; HY: m2"; corrected above with the next note. — 2-b) RSa actually : mpd 
تددم‎ ox» (but ef. ibidem: 792" 03" anp>i nd). BC refers perhaps to some other RS. 
— 3) No pause in MS. — 4-13) R om. — 5) Add .الحرف‎ — 5-6) 2, F, A (consistently; see n. 2) 
instead : 18 81M (read iN"); C: 1". — 7) MS apparently .ده‎ — 8) Mostly effaced in MS. 
عش‎ "n& (MS might well stand for لاخر‎ P, F, A: 81 (see n. 5-6). — 9-11) HY om. — 
c) MS (also 1. 4) 8p (the &, if this letter intended, of a different paleography). — 10) Mis- 
sing in MS; restored with RS (which ef.), — d) MS: Sy31; corrected with RS (and MT). 
— e) Missing in MS; restored with context and HY (1781). — 12) Read mS; HY: xm; 
RS: sins, — 12-13) So also C and RS; confused in 2, F, A. — 14-15) MS mips1 رضت‎ 
which is quite impossible; the above restoration, required by context of MS, is based 
on RSg and the combined testimony of HY (the latter varying only in minor details). 
— 16) MS consistently but erroneously (see the preceding note): mio>. — 17) HY om, — 
18-21) HY om. — 19) No pause in MS. — 20) MS (followed by Hark!): M*M3n"b (i. e. 
3 (زفى‎ Which beyond doubt is miswritten for MMZn*B (the second * evidently being 
the “correction” of a copyist after having read, erroneously, two ‘words): in the sense 
of ا‎ as often. — 22-23) HY (paraphrasing ?): tom XSi وكير‎ XO, — 24) So prob. 
intended by "sy of MS. 


The Arabic Original of the Hibbtix Yaphé, of Nissim b. Ya‘aqobh. 158 


w 


تحرث بقئة' الضعة” فعلقت” المديدة فى الارض ally‏ تمثى انكسرت “Syl‏ ووقع 


now Sls Peet 4d فوحد” كنزا عظما‎ feta لخر وحفر‎ bal "asl 
Nola de) فانطر الى‎ - "Ge رت الخديدة ووقع‎ Mga ne بكرا‎ 
ook! للصدقة وفعل‎ wey الافاضل فى‎ 

5١: Bort | Nis‏ يدرسون وشولون” Sagal‏ كه وحه Seva)‏ الى يل 
لان pry oon bon‏ بيت ددح . وقالوا ابظا ل ” كان ظهر الم الى*” S ds ert‏ 
Ages‏ قالوا px tpn oon‏ بود yes donond Sto‏ و عت “mpl‏ مفتوحة واس 
مغلوقة لكون vertl‏ اذا تاب وجل nme mown “spy‏ » فافهي ” yee‏ 
الدع odd iad‏ كران + 

la‏ يجب على OLA‏ ان لا تهاون بحرف منها فإن تحت كل حرف منها 


“legs ١ درسوا” الددصه نزت فى الصاص‎ all ترى زوم ى)‎ Yi ا‎ ale 


a) RS (for the following paragraph) = B. Sabb 104 3, (see below n. 24-25). 
(for ثبال‎ 2. — 30) MS y°3. — 31) MS orrpyei. — 32) HY om. — 33-34) Similarly RS; 
HY: S70 واد‎ EY; cf. RS var. 

1-2) So also RS and var; HY: 1n"p3. — 3-5) HY om; ef. RS. — 4) Read المقرة‎ 9 
(see the end of the sentence). — 6) Read ذ المقرة‎ HY + 535 ارد‎ RS: ssw, — 
7-10) 2, F, A om (connecting the gap by 3); cf. RS. — 8) R and C om. — 9) R and 
C+ men mbwow. — 11) HY and RS +5: (see also Gen R at the beginning of 
chap. 42). — 12-13) HY om, adding: 1 52 Sy wwy لطاع‎ cf. RS. — 14) No pause in MS 
and R; pisqa in C; new paragraph in P, F, A. — 15-16) So also C; P, F, A instead: 
Seam sing nos sa a nda 591 (minor variations, due to miswriting, in R); ef. RS. — 
16) Read prob. رالحك‎ i.e. MDT); (but perh. الى ال‎ intended), — 17) P, F, A prefix: 25 7 
R, C: pwn “wisp ‘Pp = RS. — 18) P, F, A om. — 19) Read w)\? — 20) R has plural. — 
21) So (with >)P)\ as subj.) also HY: "NW3 (= 89!) : possibly Easy, (subject 5571) in- 
tended by MS; ef. RS. 0 pref. 52x (presupposing .رولكن ايقيثت‎ — 22) HY: 50753. — 23-25) So 
in the main also R and C; P, F, A instead: PAM Tai pwn "الك‎ amSp sayy xem ONW 
maiwn yw id, — 24-25) Not contained in RSa (cf. Pesiqta XXV, p.157a, second paragraph). 
— 26-29) HY instead: Sv ap'y طم‎ pxw mzin> mx xgon xdow wox oats yam كوه‎ ow. — 
27) Prefix some such phrase as وانطر الى‎ (or add من‎ after خافنم‎ ?): see preced. note. — 28) No 
pause in MS. — 30-31) HY only: 9359. — 31) So (or ‘\ \), it seems, MS: 8"N. (Possibly 878, 
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2 


oa‏ وهو "Ye‏ قحا ' فلم ' ورد أبوها ' oy‏ عشاء قاات له ES) SUS‏ ما قد أعطانا” 
الله تع Baro ‘ya ld Stes‏ اي به we‏ 0 00 فقا byw‏ 
فصل "Lop St]‏ 

ibe aise sce للصدقة راغيا” فى فعل‎ "Lees انه كان‎ wax "oe 89 
Leze dl co FOU cube SU: Lala obs leas cen ee 
yun وذ‎ mpd الموضع فى بعض الانام ذ‎ Ue 59 deco دبق له سوى‎ 
“ON راهم‎ leas Solel 532 \ 9k ee فى صدقة لضعم‎ 0 4( AY NPY وذ‎ 
sort “Vole قد‎ phel Ut 25 وقال أزوحته‎ ae دخل الى بلته وقد 0 وحهه‎ 
: aa Me داج‎ 0 Le ee ply Maman الصدقة‎ ages 2H 
كذلك . وقيل” له خرج بعد ذلك"‎ 1 nf الضيعة وأعطهه”‎ Gaal بع”‎ 


- 


a) HY (for the four following paragraphs) = P 201b-202a; R 106a-b; C 51b-52a; 
F 42 0-48 a; A 34b-35a. — b) RS (for the following story) = Lev R, V, .م‎ 16a; (var 
Yer, Hor IIT, 7 p. 48.2)- 


— 13 nw (C aw) Siw o:is. — 32) The final & is written as though it had been added 
subsequently. RS: m7), i. e. ALA. — 33-34) So also RS var; HY only: 837 Wr, 
1) Missing in MS; restored with HY: minn> opm. — 2-4) HY instead: اطلام مط‎ 
ind jaca كم‎ “5 pros ar xdp winsnd osx Sov الك‎ yw xda map is am ك1 كر‎ a’spa 
paws زوم‎ “9 raw sy wos) عير روزم‎ nSoxw mnanan طبركذضرم‎ meen a2. 7255 (minor var in 
R and C); ef. I Reg 17, 8 ff. — 8) So according to ‘>a of MS (which is perhaps mis- 
written for 1599, i. e. t gle). — 5-6) HY only 7%. — 7) Instead of the suffix, HY and Rs: 
>..— 8) HY: =, to which C prefixes 41..— 9) HY - omy nyp) on an pn 
10) Missing in MS; later hand "5. — a-11) HY (all but R): 77 42); R mwyn. — b) HY 
and RS: "لكر‎ 838; RS var: TIT Sax. — 12-13) MS SiNa eee or — 14-17) Not contained in 
RS; prob. suggested (to the author?) by the preceding story ( ef. n. 17). — 15) So (sg.) evid. 
intended here (but see the next note, and p. 156, n. 6 and 7). — 16-17) All HY have plural 
suffixes. — 17) HY + 173 دوك‎ 55, i.e. Ane ما يكون‎ ang (as at the beginning of the pre- 
ceding story). — 18) HY + M3 Dna mm. ع‎ 19-21) HY om. — 20) So probably in- 
tended by 7"1n3 of MS. — 22) See above, (lower) 2. b; F, A here: ,كد "از‎ — 23) MS 2 
— 24) MS 18i, by which perh. iNi intended. — 25) So MS; evid. thoughtless addition 
of some copyist. — 26) Gloss? HY om. — 27-29) HY (all but C) om; 0: 5. — 28) So MS 
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فصل bi‏ [تاسع و- ops‏ 


وقد كان Oyo‏ برعت نسم Soma‏ الضأ كني الصدقة والعطاء GK‏ آلا 
ad!‏ جابو الصدقة eles‏ جا جميع ما يكون معه حتّى OB‏ اذا نظروه من ع tad‏ اختفوا" Aus‏ 
عل يراه" ٠‏ فهر ذات eke ike‏ ن Au‏ وده اكد الشكرى (yy)‏ له سوارا ان 
له Oks <a‏ قد by 3) =i‏ 1 بعلهأ a‏ فنظرهم i "dy La) preries‏ 
a 201 oye ¥ - 00 2 5‏ , 
فلما eer‏ منهم lef‏ منه فلم Jit‏ م 0 فمّال لهم نا Se‏ الله 


تع aes ou‏ ل ار قد زوحتاه الى do‏ وزيد oath‏ لما 


Neola وفال‎ od of هم مأ‎ Macs Ma” انان تحملون‎ = \s 7 مثل‎ Ave “sg ا‎ ie 


27 


| 0 بلتى ٠‏ و ببق موك سوق ع Of‏ ود 0 طرف إزاره Sis‏ 
اشترى به شحة ” وجاء” بها” الى ay‏ حملها فى مسترق” له” وا نصرف Mab ٠.‏ زوجته 


WY‏ الل اشدرق ابوك اليوم قالك et‏ اشير اه ده ق” |فقامت 


a) HY (for the following chapter) = P 2011: 8 105 5-106 زد‎ C 51b; F 42a; A 34a-b. 
— b) RS (for the following story) = B. Taan 24a; (var EY II, .م‎ 129f.). 

1) Missing in MS; later hand ‘05. — a) HY (all but R): (3١١ — a-2) R: .قات د‎ — 
3-4) So apparently MS; P, F, A: sam; R: #35137 (?); C and RS var: xminza; RS: 
knw (cf. Diq Soph, ad locum, n. 7, towards the end). — 5) Prefix perhaps (with HY: 
MWY): cls; ef. p. 154, 2. — 6) MS (miswriting ١ for 1): "284; pl. (of رجاب‎ also required 
by context of HY and RS; cf. the next note. — 7) MS erroneously: muy; cf. the follow. 
نظروه الغ‎ and HY (and jm). — 8) So also RS (we); HY: ans. — 9-10) HY om. — 
11-12) HY (and RS) om. — 13-14) HY (= RS): 8193. — 15) So (or perh. slast, pl. of ¢ dyas) 
MSs. Gloss? HY om. — 16-17) HY instead: IM18 INTW OTP combs مده‎ 18 - 19) Similarly RS; 
HY: نكمت‎ 1BeXN كس‎ (minor var in R, C). — 20) So (rather than L422) in view of the suffix 
in the following slim; ee similar anacolutha throughout the text). — pice HY only: 
NvJ193. — 22) Read prob. oe (the X due to dittography ?). — 23) For *+عملان‎ 24) Read 
perhaps .بها‎ — 25) HY: mx mann. — 26) MS wr. — 27) So MS (as fr 00 in the 
sense of .ف‎ HY: om. — 28) Below in MS masc. — 29-29) If not وجابّها‎ intended. — 
30) So distinctly MS here and in what follows: punoDs. RS: كد‎ i.e. aye: The 
word seems to have been unknown to HY (see the next note and 33-84). — 30-31) HY: 
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هم ينحثون على ذلك go‏ وحدوا Jo‏ وهو قد صعد من كك les‏ )| تلك 
شىء Jia” debt‏ انا أ" اسان uns‏ وليس ‘gh Ys ‘ele et‏ ' تصلح لكم 
فنظروا” واذا معه حاحتهم ل بريدهأ ele tee CAM‏ احير دين بد يه (Vey)‏ أكل 


A We 


منه” واحدة be ae UI‏ كن “ibs ob Meal Ll Lal Motes‏ 
عوض tech se‏ ا ل ل ل eo‏ للك أن 
Lb‏ من رَدْنى الى موضعى ويناد”' فى g's‏ أن” يخرجون”جميع الناس "Mah‏ 
فأص الملك “ol‏ بردونه” الى موضعه والنداء Jab‏ قريته لاطلوع الى a lel‏ فمملوا”” 
كذلك . وخرجوا جميع الناس Wal‏ به وكان” فى ALI‏ أخوه فنزل فى البحر وقارب 
أن يدخل اليه“ فالكب مركه وغرق من” قبل hal‏ اليه” ومات”. ول هو من 
لمركب بعزعظيم sles‏ كبير ومضى الى بيت al‏ تسل جيع ماله Abe gals‏ الرزق". 
فقالت” له زوجته le‏ الله الا منعم إنعام كثير” وما” أوصلك الى هذا الام" 
bis‏ جمدم ما جرى له is OS‏ طالت مد ته كثر” إلنسازه” وتزايد من فمل 

الخير ds‏ 0 أو يدام لل سور 


to which 2, F, A prefix bw. — 39) HY prefix: خبرصدنام‎ wosd ton i. — 39-40) Else- 
where in MS (but rarely) one word. 

1) Prefix with HY (X1M7): 33. — 2-3) HY: F137. — 4) Missing in MS; restored 
with C and RS (838 مدر‎ 33). — 4-5) HY (all but C) only: px. — 6-7) HY om. — 
8-10) HY instead: ال[‎ IW UMN war. — 9) MS 550 es ob -12) HY: pannsen [oe 
12) That is 30m ead cf. precd. n, — 13-15) HY only: 1" كط‎ — 14) Cf. Dozy II, 
.نر‎ 287a, last line; but see p. 154, 1.9. — 16) So prob. intended by xan of MS; so also HY 
(ONY). — 3 So (jussive) MS, for .ذ(0)مناد‎ — 17-18) F, A only: 1. - 19-19) So MS (for 
.(#خرجوا . .. يلتقون‎ — 20-22) HY only: mivpnd. — 21) Read s43,.? — 23-24) HY in- 
stead: 15 83" JOD UNS WWYT VMK XM; minor var in C. — 25-27) HY om. — 26) Prefix ٠ cn? 
— 28) HY (P on margin) + m3 x5) جرم 3 در‎ x51, — 29-30) HY instead: pan 5x صصار‎ “nn”. 
— 31-35) HY om. — 32-33) Read perhaps .ما )= لا) ممعم انعام 45 الا الله‎ — 34) In the 
sense Of ولكن ما ذا‎ ? — 6-39) HY om. — 37) Written as two words (perhaps due to end 
of line) in MS. — 38) First letter effaced. 4 


20% 


The Arabic Original of the Hibbtx. Yaphé, of Nissim b, Ya‘agobh. 154 


1 ساذا تنا" ان رحلا كان .له ولدان” احدهما كان يرغف فى فمل الخير دون" 
fail ‘Lang eV‏ المتلادد وات نه ارو cae NN‏ ها و10 ل را 
“payennl|‏ فقالت له زوحته با رجل el BEry aes‏ اشتر” به “ie ENE‏ 
سين 4 Sele SIG‏ الديهم وطلع “ad‏ الفرناس” قال له لعل Sons‏ 

شىة للصدقة للضعفى” قال” له oe “pl eee‏ 3< الى أولاده ,لا 

ا فى 21 الكنسة فوجد Bere Toe cy vas‏ | به a) Glial‏ * 
2 من الكنيسة وقراءة ” ال««طازده ” Leal‏ منه Ste‏ إزارهء ومضى الى شاطى 
الك Males MGs‏ ل dae‏ الت Sig‏ اليا ن مديتهم ل 
ومطى معهم esi‏ المدنة 0 الساعتين” الت 0ك كاده a as 2 oe‏ 

وقل sla)‏ نفعك ged Sit NGS.‏ > الذين Soe‏ عله”. Mind‏ ما” 
106 .م ,2 Bs tor the following story) = Lev R XXXVII‏ و 


cluding the preceding chapter in F and A; marked as superscription in P; C = MS. — 
29) HY: naps yy. — g-2) HY only: onN wwanwyn; cf. RS. — 30) So (rather than 
mwyr)) MS. 

1) MS bin. — 2) See note g-2. — 3-4) Gloss (anticipating هذا‎ a)? HY om. — 5) That 
is Lis? .وكان‎ — 6) HY: 81; so also RS (x91), — 7) HY حدم‎ xapenn; RS: pwr, — 
8-9) HY: x om; cf. RS. — 10) MS “nex. — 11) MS 9 — 12-13) HY only: 5, 
— 14) HY prefix: 3p حرط‎ xin 1 (reading AGU حنى‎ 2. — 15) HY and RS: ptx °N33, to 
which both HY and RS refer as plural. — 16) Explaining gloss? HY om, — 17-18) HY om. 
— 19) HY instead: raw oynn 55. — 20) Add perh. .أن‎ HY: a8.w>) (miswritten for 
xYwWI)?); RS: wns. — 21-23) HY: ولام‎ RS = MS. — 22) So MS, which (if not mis- 
written for (فسها‎ suggests that الكئيسة‎ was preceded by Cu (ef. .م‎ 105, 1.10). — 24) So 
(Arabic) evid. intended (in view of the dot upon the 3 and the absence of 4); no teshdid 
in MS. — 25) The final letter written above the line in MS. — 26-27) HY om. — 27) MS 
ANP) (with medda upon the &). — 28) R and C here (see above, n. 7): NIPWIT; cf. RS. 
a 29) MS 15» (the ١, as frequently, merely indicating the presence of hamza); perhaps 
ze intended. — 30) MS 3573. — 31) So تررم‎ MS; read prob. xpdp .(مفلعا =( ماد‎ — 
32) Viz. مع اهل المر كب‎ 7 Read perh. معد‎ (= a9?) or (see preced. note) lpr; HY om, — 
33-34) HY om. — 34) Article in cia — 35) halt aie دسطرح‎ : so also RS (xaSm3). — 
36) HY (all but C) prefix: BW YT(= ن‎ easel ?). — 87) Originally STF الذى‎ (viz. الاثرج‎ 
ef. 1. 6). — 37-38) Similarly RS (w 0 cf): HY (transposing before (المهود‎ instead: Mx, 


on 
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فا' أعظم إحسان “al‏ رينا' كيف انه لم يخلق الداء؛ ge‏ خآق الدواء' ٠.‏ وما 
a) by nae © 10 dans ٠ ١ Penge og ,‏ 
هو محسوب ق درم OT BIS WNW DAY Naw pNP oat‏ كر INN‏ 


Som von‏ تسرام ws sen Sy nas aby oy‏ ررد sot‏ زو . فأساله ds‏ اف زغلا 


to 


goes Cy‏ النعيم ell‏ 6 سأله Mabe “als‏ السلام” وقال mas Syettn‏ ممم 


fr, eee مه‎ 0 ere 
يعنى أسالك با رب العالمين ان تعرفنى‎ nga qoeea “nips pip ns ninaw “poy 


طريق الميوة حتى BAT et‏ الفرح Flo‏ الوقت”. - ولولا خوفى التطويل لذكرت 
الت golly gill‏ فى sel‏ ومراتهم' ف «الثواث..والعقات وطول 


Lil‏ > 2993 72821 فى الطاضمة” B® ily‏ تالت الخر اذم نعن” 
الله ds‏ | 
فصل ol]‏ وعشروت|” 
أرجع” الى غرطى sai 53 ae ٠‏ الله ووفقك )4( “ow‏ تلك ان 


a) RS (for the following sentence) = 8. Meg 13b. — b) 8. Pes 54a. — ec) Ps 90, 2f. 
— d) Ibidem 16, 11. — e) E. بع‎ 2. Sabb 159 2-158 a. — f) Cf. Meg Set 12 ff. — ع‎ HY 
(for the following chapter) = P 201a-b; R 105a-b; C 5la-b; F 41b-42a; A 34a. 
var in C, F). — 24) Indistinet in MS. — 25-27) HY om. — 26-27) Partly effaced in MS. 
— 28) C: 1. — 28-31) ©, F, A om. — 29-30) So also C and RS var; RS only: "nw. — 
32-33) So also RS; read NIN SN زضدضاططص‎ P and F quote the verse in extenso (F ضدطط؟‎ 
for Inywrr); A seems to confuse the verse with Ez 18, 27. — 34) HY, RS and MT om; 
ef. Ez 18 passim. — 35-37) HY om. — 36) Missing in MS. — 37) MS and HY only pisqa. 

1) HY: 733 484 (which seems to presuppose .(فا نظرما‎ — 2-3) Pointed as nominative in 
MS ? (p. 187, n. 23). — a) Prefix 5? (cf. n. 1). — 4-6) MS xitox ... °xT5x, — 5) In the sense 
of الا وقد‎ (see RSa: ADAM... در‎ OX NDR). HY زم‎ = MS. — 7-8) HY: 5"tnxw. — 8) Add 
prob, الصطصرت كما قالوا‎ (ef. preced. note). — 9) Add with HY and RS: 1x32. — 10) Add 
‘ai, or with HY: 7a1wn (to which A prefixes: هر‎ MAN) = LyAwy?); cf. RSb. — 11-12)C, F, A 
om. P "2; RS ans, — 12) MS, it seems, :5x. — 13) HY and RS: O78 "33 1512 قت‎ 
— 14) HY: 1%. — 15-16) MS مركت‎ Sy, — 17-19) P, F, An. — 18) MT mys, — 
20) Prefix perhaps Bea — 20-21) HY instead: 72) sn“y5 mswn ‘Spa mon noyn 
mors pywan pawn. — 22) Read perhaps ذكروها‎ (haplography of 8%); but cf. note 20. 
— 23) HY: ولعلى =( اولظ‎ ?). — 24) See note 22. — 25) Read ز يعون‎ see C in next 
note. — 25-26) ©, F, A om; C: Aya. — 27) Missing in MS: later hand: ‘m2. — 28-29) Con- 

20 Obermann. 
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ردم pm baway mown‏ واررمم ” “one “ASpn nswn‏ 505 ورروم درط ٠‏ و مع 
ale‏ التوية jee‏ من الانسان ولو قبل أن عوت إساعة لقوله* wun awn‏ ررد NDT‏ 
to Nn‏ دنا بحم" . ol BORG ‘deg (YA, line v)‏ يخفى عنهم on‏ 
wll‏ ولا "LG‏ عارفين بوقت ا نصرافهم عن الدنيا” Ud‏ علهم dey Ll‏ بألتوبة 
لذلا ينصرفون” Bae dapy BIL" guy‏ ال HS‏ "سارع الانسان 
kel‏ كان ees ae de‏ ولذلك” any oy ane met ea‏ 
Aneel ERS “ge nae‏ مره عل قدس” التوبة. لا”“سيما انها LF‏ 


Sorby Sani “yey nsswew mown nde قالىا‎ ”6 GLI ف العمر”‎ 


1 2 صا د اللا ذا‎ 3 ٠ roy) ا وؤذو‎ bho 
Ans. عن‎ ek fs74 لعى‎ mm mn She “nye ye © ادا‎ ONS 


1 Mee J gles 


a) RS (for the following sentence) = Yer. Hag II, 1, .م‎ 77¢ top. — b) Ps 90, 3. — 
ec) RS (for the three following sentences) = B. Sabb 1538. — d) Aboth H, 10. — 
e) Ez 33, 19 (see below, notes 32-33 and 34). 

(quoting Jer 3, 22) also HY and RS var; cf. RS. — 382) F, A om. — 82-33) MT ددم‎ 
pa nswi. — 33-36) P, F, A only 13. — 35) So MS; perhaps miswritten for عون‎ (see 
below, .م‎ 153, n. 25). — 387) ©, F, A+ 5523 ay) ay; RS var (not contained in RS): 
bbsa ay xi ay (so also Yalq ad Hos 14, 2). — 38-89) HY om. — 40) P-++ 19, i.e. Lagl. 

1) So also F and RS; P, 0, A: neyw. — 2-3) So also HY; RS: pons. — 4) 0 + ‘nw 
279 (DN SW OADWN AwWyw TT مود‎ CM3Wws RDN (minor omissions and additions in P, 
F, A), to which all HY add: > obipn Sw omaiw NBIN; see Hos 14, 5, and ef. RS. — 
a-5) So MS: تم« صن‎ (which, if correct, would suggest that some apodosis, to follow after 
mtx, has been omitted; cf. note 8). Read prob. with HY (Cy; Ayr; P and F: p71"): 
pisls OY agizog, both 0 which ee well account graphically for the miswriting of 
MS. — 6) MS (abbreviated): 195. — 6-7) HY om. — 8) See above, p. 147, n. 25. — 
9-11) HY only: inv myw oon yt 2 ارق‎ — 10) So (for -)559%2) MS. — 12-15) HY in- 
stead: n> nia Naw orn swe aexn or 55 aw, which obviously is based on RSc; 
minor var in C, A. — 18) So MS (for 148 ax»). — 14) MS Nps. — 16) Written as two 
words in MS. — 16-18) HY om. — 17%) Viz. الى الثوية‎ (construction in preceding sen- 
tence would require ly»). — 19-20) C: Simms Jou. — 19-22) P, F, A om; in C trans- 
posed after the following ds 9x)\. — 21) So C and RSc; RSd prefixes 1. — 23-24) HY 
instead: بردم د‎ Sw ya" SD NNN, which is, again (n. 12-15), the phrasing of RSe; (minor 
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‘obs Les ely IS Le Babe ge العام امسن فى طعامهما وشر بهما‎ Le 
ويخلهما على المذود” ففى بعض الانام هربت واحدة الى البرية'‎ as صاحهما‎ 
بعد الإناس منها ففرح بها‎ Leb Leddy الى موضعها‎ ek كثيرة حتى‎ “ULI بت"‎ 
ste Coley اشنا‎ lots Yel ف‎ pees الفيج العظيم‎ yas 

. منها‎ bY لك‎ Wy CAM 6 + أفضل‎ 


Hurd ae وأستاهاً‎ “leh tosis كسان اشترى‎ Seyi al 


5 اي‎ BS 1 4 5 Pa 
ct 1 لد كرة ا‎ “ic شبعك سئان‎ wes | eee = 0 ه‎ BEN = 
٠ من )45 الصالمين”‎ Pel ا دين 0 كه‎ a3 © CUS ٠ 8 

manos “ays مسردم سمي‎ [pdr] “gall هذا‎ Go br dor وقد" قالوا‎ 


. 34 3 33 5 0 ( ) 32 A Pe om 1 4 15 
لععى‎ IAN WIA base ىا‎ NDIN Ooi OD © IY ANI "nt ab?) 
Proms 


ارحعوا \ امن قد ales ye‏ سف كم ee‏ لععى oe‏ صحة : “eee‏ اه وقد الوا 


now nbs ررد و‎ Sees “now وميم‎ nan ررد دهم‎ Ayiaw mown nde 
40 3 59 eos 2, 3 one 34 5 ° ٠ 3 
لوأ‎ ls ٠ بذنو بكم‎ oer A298 Sas عن إلى الله‎ oS L عق ارحعوا‎ 0 


a) RS (for the following paragraph) = Ginz Ge St, I, p. 202. — b) RS (for the following 
paragraph) = B. Yo 86a-b; (var EY I, .م‎ 501 ff.). — (ه‎ Jer 3, 22, — d) Hos 14, 2. 


1-2) HY om. — 2) So (viz. "N233) MS for كبمرة‎ (in lieu OF كب مرتين‎ coe) pha). — 8) Read 
.و الغننا‎ HY + )0 m5 روط‎ a sor دذدطم‎ porns ,وص‎ — 4-5) HY om (but ef. the preced. 
note). — 5) The 3 looks like 1 in MS. — 6) HY + my INT Tapa An xS Anam 
om) wnt. — 7) Add prob. .هناك‎ See the preceding and the following notes. — 
7-9) HY instead: tn... ay pods, — 8) MS oN'x. — 9) MS mei. — 10) So (without 
contraction) MS. — 11-12) HY: 5 nnd 5»52(3 إل‎ — a-13) Marked in MS (by tdgin 
and space). — 14) HY: ,امام‎ — 15) HY and RS: muSx(nw) ww. — 16-16) HY and 
RS om. — 17) In the sense of زوالاخرى‎ cf. 1.5. — 18) HY: ده‎ (is esi RS = MS. — 

19) HY instead: 129 wxenn mp ins xdw (C+ jon) by wen 25. — 20-21) HY om. — 
22) HY instead: pwxima ant ews joxa, — 23-25) Cf. RS (jaa a ywos maw m’apn 5 
mawn puryw), and Lk 15,7. — 24-25) HY om. — 25) No pause in MS. — b-26) HY only: 
6’InX), — 27) Missing in MS; restored with HY and RS. — 27-40) C om. — 28) MS Axton. 
— 29) So also RS var; P and RS: ,ديرام‎ — 30) So also RS; HY: ,دراط‎ — 31-34) So 


The Arabic Original of the Hibbtir Yaphé, of Nissim b. Ya'agobh. 150 


Glas Gs C20l “al oY:‏ لاحر ool‏ لك 
من | نة|" الصالين. 6 قالوا* الصدف: DPE PX PIB nawh vboyse “one Sr‏ 
Toy 2‏ ا Nee‏ ادام رصت 0 يعو ود Sas‏ المحار 1 5 Cae‏ و العفة 
كذ عا اال الطبع وما يعرف ibis” CMS pe) es‏ ا ٠‏ بالمحارم وتمودها BE‏ 
SF os‏ وذال “les‏ ادن الجر Ls “ol “Ky ٠ ro‏ ظاهر بين ol‏ من 
اعتاد ٠ wee les (\yy¥)‏ عليه ا أهل لمر 0 وتنا ا maRY‏ 


as “oe أكثر أوقاتهي' غير أذم” فلو ارتضي الله لع‎ ' Kes) tell aytsh 


- 


31 


لكان ثواب الملوك اللذين لم" يتعود ون” ATV‏ أكثر” من Ey)‏ اللذين قد اعتادوه ٠”‏ 


a ie ae om : oe امه‎ 2 Vinee , Ws 
وقام‎ UN) كشخص اشترى هر‎ oY | مما‎ al SF son) | وقل ضرا‎ 
a) B. Ber 34 رط‎ (var EY I, .م‎ 90; ef. Diq Soph I, p. 187). — b) The thus presupposed 
RS for the two parables is not known (to the editor); see the two following notes. — 
ce) Cf. (for the following parable) Lk 15, 4 ff., and see ad Matt 18, 12, Strack und Biller- 
beck I, p. 785. 


— 24) No pause in MS. — 24-25) So also P, F, A (namely: زرتلت””, ادفاصمتم تمطقئدم‎ C 
instead: Mow mawnn. — 25) Add with HY (preceding note): .التو بل‎ — 26) HY + 17x. 
— 27) HY: ,صدودط 0 تناكت‎ — 28) Mostly effaced in MS. — 29) No pause in MS. 


1) Indistinct in MS. — 2-3) Transpose (with HY: ١ aswne Sys): أن‎ 2391. — 4) So 
apparently MS; read (with HY: indy): drn3,, See next page (concluding sentence of 
the “second parable”) in the text. — 5) Missing in MS; restored with HY: ndyn(); 
see the preced. note. — 6) So also RS; HY and RS var prefix 3. — 7) HY: tay pors; 
ef. RS and var. — 8) C, A om. — 9) HY om (reading the preceding word with art.). 
— 10-12) HY instead: yo mwyd yar ie ra 55 (C maws; P maw) amin (C poy?) sad), 
— 11) MS ‘vw. — 18-14) HY instead: (C om 15y) awp sinw nnxen Sy طووئط‎ Snow wn, 
to which C prefixes: 1MINyI ود هد‎ AMX. — 15-18) HY om (but ef. the preceding note). 
— 16-17) So according to the wording of MS, which is pe original; read prob. 
oon (9) ظاهر‎ a3\. — 19-20) HY: 5 b5we. — 21) So also P, F, A (BHD); C instead: 
كدر‎ — 22-23) HY om. — 24-25) Prefix perh. with HY (= ®%3)51): 4. — 26) So (or perh. 
251) apparently MS; HY: Swan, adding W375 Hr"pas sayn". — 27) Read (with HY: wy): 
PA 28- -29) Read لا‎ or بتعودوا‎ . — 30) So also C (5193); P, F, A (evid. due to erroneous 
division of the sentence, P having pisqa after لك (ثواب‎ (A ant) w xdb. — 31) No pause 
in MS. — 32) رط‎ F, A om; C: 1. — 33) So MS (for sx) J). HY: Am ats, — 34) MS 
wone. — c) HY pretix bon — .المثل‎ — 85) MS ضار‎ 


or 
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والشرط الرائع: هو Lib‏ الاستغفار من ربْه والسؤال” منه والتضرع الله فى 
a “sl‏ له ما dla‏ ولصفح 2 ps‏ من “inp “Isls “Ky aay‏ رددم oat‏ 
ناكد" برط * DIA pan sD ods oy‏ جور TN‏ برودم )0 ton‏ اجرح ”زرط “pan‏ 5 
التمسوا من بتكم الكلام والعلة وارحعوا ela‏ الله ركم er ay‏ لطيف طويل 
tS 9 Neal‏ الفضل lho "Gal 9 LL poner. 3 als‏ الاقرار 
Ai) Su Oe‏ وااتذال. els CV Ya, line A)‏ ذلك Plc tee es) a‏ 
LY‏ فعلوا مثل ذلك نهم من قال anwendy “pnyd Sandor‏ لصوو ومنهم من 
قال snpdaa on Sones 2" po 1 pean “wpm ums oy unen‏ روك 
gag] Vals‏ | علنا af epg‏ 

Syl hae sed و‎ fe هذه الارعة شروط'‎ a rsh (3b 


a-c) Hos 14, 3. — b-d) Joel 2, 18. — e) Ex 34, 9. — f) Ps 106, 6. — g) Jer 31, 19 
(see below, note g-23). 


— 40-41) HY om (see the next note). — 42-43) HY (transferring after the second U4) 
only: M300 قرصاة‎ sax, — 44) Add a)? — 44-46) HY instead: pint pont جود“‎ 1b كم‎ 
morays smd 1s53 sen xowoeab mawnr صر‎ omy دبرخدمم‎ ma>w inawn oonws; minor 
variations in C and A. — 45) Read with HY (preceding note) أو لا‎ Wal ; 

1) Marked in MS. — 2-3) HY only: nwyw vnny 52 Sy 15 nab, — 4-5) HY: 1ت‎ 
— 5) Read .قال‎ — 6-c) F, A: 1. — c-7) Read (in view of the notes a-c and b-d): 
ody py Ss aw Last [وقال‎ 5 the gap, as often in MS, evid. due to homeoteleuton (of 
the phrase omitted and that immediately preceding: ‘1 58 121w1); the following Arabic 
rendering, however, suggests that the omission took place in a source used by the author 
(unless, indeed, he quoted from memory, in which case the mistake, committed by himself, 
was psychological rather than graphical; see Introd.).— 7-10) HY om. — 8) MT 07).— 9) The 
penultimate letter, indistinct in MS, has teshdid; read والعقة‎ — 11) Indistinet. — 11-12) HY 
(paraphrasing ?): ,الاك‎ — 13) See p. 147, n. 25. — 14-15) HY om. — 16) HY + 13°24, C prefix- 
ing to the following word 3. — 17) MT ny>. — 18) P, F, A om; C: 710. — f-22) C om. 
— 19-20) 2, F, A om. — 21-22) P, F, A: TOxW ذه‎ BTM), 1. 6. من قال‎ @preg (as in the 
two preceding clauses in MS). — g) MT °nw3. — g-23) HY instead: snadon snwa حاو‎ 
to which P, F, A add pox sp omdy oma, thus quoting Ezr 9, 6 (rather than Jer 31, 19). 
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وكذلك “pall” fe is betel las)‏ يغفر ais‏ تلك | abd‏ ما an‏ له ذلك 
Giles‏ نصث | ONIDIN OY PS ble OMNDSA OM “NOMS ‘(al maul‏ مددد . "(ls‏ 
ند UND‏ لعنى 1 neil‏ لذلك" الخطأ اذا Yeo 14S)‏ على ae meal‏ 
“au 05 Ji‏ ادرف هد ادل SI eres‏ كد ةط oS‏ 


pan كاد‎ rnvbeds تغر له وقال 3( 5:5 فى هذا الممنان‎ ny “tile “GY 


22 


‘OY AND oy oa Ando sminy snd on ovens تمدص‎ py dy py 0 


31 


“oo 55 و يكن اه الا‎ cae ol (yyq) “asd . open “dy 
Me satis وأخطى” بعد ذلك وتاب توبة أخرى قلك‎ “ds كان‎ le 

lbs | لعض‎ GD ري‎ aah” lely SLstle تمام‎ NW ا 0 على‎ 
3 Sis دفعات‎ nae Abs ie تونّه رك‎ NEM is ايضا‎ se ف خطى” وتاب عن‎ 


Ve 


aul peal د 0 هذا‎ dans) 4) 9 بين‎ 


a) Yo VIII, 9. — b) B. Yo 87a. — زه‎ Sir 5, 5-6; (Saadia, ShG, p. 177 line 19ff.), — d) For 
the following distinction, cf. Saadia, Amanat, p. 179. 


1) MS prefixes: Aawn mwyd ys PP POD PR IW NOMS ,فاذا غال‎ which is evidently 
the attempt of a copyist to patch up the disarranged text of MS (see p. 147, n. 25). 
— 1-4) HY only: "8 O8 (C735)1} — 2) Add prob. - Si — 3) So frequently MS (in the 
sense of 15>)\ .زيوم‎ — 5) Object evidently —SUI\ Tee in fact P, F, A: 15 55-5 if not 
the pleonastically following ذلككى الخطا‎ (as not infrequently in MS). — 6-7) HY only: 
MY Aayw; see preceding note. — 8-12) P, F, A om. — 9) So evid. intended by MS 
(in the sense of أن‎ Suns). — 10-11) C om. — 13) Pointed in MS as passive (O53)? 
- 14-15) HY om. — 16) HY: sym AmwK (thus taking, correctly, the suffix to refer 
to الزلة‎ 35%). — 17-19) 1 and C: mimpoya; F and ia om. — 18) Read .,3d%; but 


see the preceding note. — 19) The dual, if original, evid. refers to the two Rabbinical 
teachings just discussed: ee SN) NONN: (b) MHDS DS’ NOMN. — 20) Instead of 54, Sir: 
bx; Saadia: bs; 0: 5; , A: 3). — 21) HY: xm. — 22) Sir: ar, to which 


HY (all but C) aul 1 a es and HY: صكم‎ to which P, F, A add ,ذا‎ — 24-95) P, 
F, A: asian; C om; Sir (also Saadia): Byam .د"‎ — 26) HY and Sir prefix ١ (haplogra- 
phy in MS?). — 27) HY and Saadia + زلا‎ M3"; in lieu of WY, Sir: 771315. — 28) HY ل‎ am ذم‎ 
sapw ways. a minor var. in P. — 29-32) P, F, Aom. — 30) 0: ”رتت‎ Saw. — 31) MS 
xw5, — 383) So MS (for thal .لو‎ — 84-36) P, F, A only: Fawnn بطو لتاقت‎ C = MS. 
— 35) MS noiwhy, — 37-38) HY: مياد‎ 55) D’N8):; minor variations in C. — 389) Cf. n. 33. 
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والشرط ed ls‏ الضمات ا يعاود اه 1 le‏ | كان يفعله Jab.‏ سند" ذم 
uae‏ 1‘ يعنى | © ١ (ea‏ 3 حر كن Yo ae‏ م pes‏ ن عل 
ملك ws‏ أ نه له يخأصكي" AG 39 oes Sho‏ 6" قال بعد ذلك "poms onswe sw‏ 


DY 8D ADT‏ برو خرصو + ‘lgag‏ 0 لضمن op‏ ودة ك0 عل اذا 


w 
ere 


Pa Se ¢ 
co « 20 19 18° 16 A ae, « نا‎ 14 a, 
AON Suge ولا لصح‎ ee) = ¢ 00 ‘te اخرى‎ 49 0 (dae 
“(VYAD, line \) emwn Fwy 53 peo a “UN “Son اا‎ maw) | 
a) Hos 14, 4 (ef. Saadia, Amanat, 177 f.). — b) Ibid. verse 5. — زه‎ Yo VIII, 9. 


So accord. to (see next note) C and RS; 2, F, A‏ )40-41 — .در P, F, A:‏ )39 — ,نكمم لد لم 


instead: Tak i>". — 41) Miswritten in MS as aX); possibly an Arabic clause يبكى)‎ 
و كل الماله‎ 4?) was oringinally intended. — 42) ) HY ل‎ nny, to which P, F, A add: 
mow oypowa indy snp wn; cf. RS. — 43-44) So also RS var and (in the main) 01 P, 


F, A instead: N17 wns مكمه‎ RS only: si. — 45) HY + awns. — 46) F, A 
mn; (cf. p. 146, n. 36); RS var: ond, 

1) Marked (by tdagin and space) in MS. — 2) Read prob. (in view of the following 
Asam and of next note): eras اك وز‎ 3) All HY: aay .دوذ‎ — 4) Perhaps Hebrew 952 
intended. — 5) HY + ns>2" (i.e. eras يفرج‎ 9°). — 6) Indistinct in MS .ل وكما)‎ — 7-8) HY 
om. — 9) MT o5mN. — 9-12) C om. — 10) Mostly effaced in MS. — 11-12) F, A“, — 
13) F, A prefix x1; P: “x1. — 14-15) So, it seems, MS; very likely the final letter 
of the first word and the initial of the second, i. e. 1°, are miswritten for 8 so that 
نانك‎ (LT was intended. — 16) C+ ا‎ — 17) Read ty (or ye). — 17-18) HY om. 
519: -21) HY only: 5a1pn, — 20) Continuing the negation introduced by لم‎ (as depending 
On .(ومهما‎ — 22) P, C prefix BS i003 -24) Twice in RS. — 25) What follows in MS is 
inconceivable as the original continuation of what precedes. Cf., e. g., a few lines below, 
fol. 126b top, by على هذه الاريعة‎ (Ao 901) C4201 1318, while the “fourth con- 
dition” is yet to be taken up, under a marked superscription on fol. 129 aff. The same 
perplexing confusion prevails to the end of the chapter. In HY the text following at 
this point in MS is separated from what precedes by a lengthy passage (incidently in- 
cluding the description of .(الشرط الرايع‎ This “insertion” proves to correspond to what 
in MS stands between fol. 128 رط‎ line 1, and fol. 129 رط‎ line 7. There can be, therefore, no 
doubt that the confusion is due to the simple fact that (in a copy older than, and directly 
or indirectly responsible for, MS) the leaf presenting the original continuation of fol. 126 a, 
line 8, has been misplaced, and that this leaf contained the text material which in MS 
stands between fol. 128 رط‎ 1, and fol. 129b, 7. Thus the original order is obtained when 
the misplaced leaf is made to change places with what now stands between fol. 126 a, 
line 8, and fol. 128 رط‎ line 1. This order, demanded by context and all the witnesses of 
HY, has been followed above. 

19% 
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° - : Sy ae Zam : 1 

gas 05 pone‏ اذا عمل الشخص ذلة easy‏ فالله تع يجيز له (Wve)‏ هى ٠‏ ولا يمتنع 
hte | eG eon | Ce me} byes de .‏ 3 
ااه دن fl‏ 4 اذا افتكر بعظم bes‏ وكثرة سمأ يك gill “ob‏ )4 لساب له الغفران 


> مأ فعله ٠‏ 


39 ia Ae Peas alent Ue ez “xT 13 ides ps LBA 
للا أطل‎ cb se one وخر له‎ lene وفسى‎ YI ترك لان‎ A," oe his 
er ” اختلاف فى شرحه” - فلما تفكر فى العواقب” ونظر” الى‎ Yy بسطه ههنا‎ 
فلحقه*” اك‎ ADV سوى‎ SY aly ما عمله من المعاصى وثاله من اللذّات‎ 
ا‎ aye Bt te, ركته وبي ” بم‎ > OM voll; Jha IE الشديد على”ما‎ 
oy aly وذنوبه مغفورة لاه مصفوحة عنه‎ gas 45 9 a ee ict ae صوت‎ 
”” وحردوة‎ wee 12 yds وبردردم‎ dip ns nay “ls Ks A لواب‎ gone 
“oes “nyws ay np woes. Nos eon obyn ase sini “nsw 
27 “nix pip Nos ony poapae ot xd “nawn sbysby 


a) RS (for the following paragraph) = B. Ab Za 17a; (var Diq Soph X, p. 401.5 
Exempla 253, p. 168 f). 


1) P, F, A+ ارك‎ C ody; cf. p. 145, 1 27, — 2-3) HY om. — 8) So MS (for زأناها‎ 
as also elsewhere. — 4) HY: 155 523 5x5 sw. — 5-6) HY (interpreting ?): 752 1>°DN) 
paw vamos win? رطع‎ maa mvsy. — 7) MS erroneously: 4; evid. miswritten for ND; 
correctly HY: ">. — 8-9) HY instead: 5y “x2. — 10) HY and RS prefix: —1y5s ; so also 
MS below. — 11) So also C and RS (var 8155); P, F, A: o877n.. — 12-18) Evidently 
an erroneous repetition from the preceding line; HY om. — 14-17) Not contained in RS; 
see the next note. — a 16) So MS (for By Anns al) as frequently ; HY (all but A) in- 
stead: awowi anx, (F: ‘x>); RS var: pwn nye 15-17) 55د اك فى‎ io) 0 
(against Synk, p. Mea n. 46) accor, to all HY and RS. — 19) HY + x>w obs may تطبر‎ 
(C om AM) FWY. — 20-24) P, F, A om. — 21-22) C om. — 23) C: 73°(3). — 25-27) HY: 
DAY OYWII mys) ayr owyes we 55 450 55: minor variations in 0. — 26) Read .لم‎ 
— 28) P, F, A prefix 515350: see note 20-24. — 29-30) HY instead: aiwns الات‎ amano 
maow. — 31-32) MS .لدتعم ددم‎ — 33) HY (following RS; see next note): 1NaW) ANA). 
— 34-35) HY om. — 35) Read \,)\s. — 36) All HY and RS prefix here 5 (or 35). — 
37-39) So also (in the main) P, F, A and RS var; C and RS: snd jam, — 88) P, F, 
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"pnp tninar “pipo ania‏ — ولس ذلك لا بد منه وانما هو إن ا فق له وان غير 
ا رك عراف eek‏ زواع تاس ذلك ot alg‏ 
مه YO Bs Ob‏ س اماس 

وشين Ais‏ ذلك 0 | p20 A led or Nee “ala‏ فلم US a) Ga‏ وقد صرت 
ا ل ster‏ امال ش ls‏ دن oF may‏ كاك (نطلات ف اتسلاري" 
: ن عشرة ميك 3 


"hs ol Y 


20 ١ 
0 من الخطأ | ا‎ pe eee 0 رط العالى" تك‎ N\g 
npn snNws sp ردطدم د‎ an snes oy Sy smppo sytin “sins “snes coe ns 
25° CG i\, ٠ 16 147 Care | e aout 4 
يرق عل وحهه‎ all زفهمة‎ 49 24 lal 9 0 لعل م أشخص‎ dogs) pea he 
Sprang “Tnyaym د5‎ by sani وقالوا"‎ ٠ نفسه ويخجل عا عمل من ن ميدنه”‎ Ce 9 


a-b) Of Saadia’s various Jafstr-works, that to his ShG is prob. the one quoted above 
(see Introd.). The text leaves it doubtful whether the author refers to some (unknown) 
RS that “set forth 10 parables for the penitent” or (which is more likely) to 10 parables 
explained by Saadia but compiled from various RS (such as, e. g., B. Yo 86a ff.; Pesiqta 
XXYV [Shfibha], p.157a ff.; QohR I, .م‎ 6a; [ef. Ginz Ge St, I, p.191 ff]; ete.). — c) Jer 31, 19. 
— d) Cf. B Ber 12b. 

1-2) So also HY and RS var (DS); ef. RS. — 3-9) HY only: ovvax (C + 8) 7S 
mins Se (C ave Ss Sp) ath stsprxsmy. — 4) Add كان‎ 2 — 4-5) Syntax obscure ; 
with preceding note, the passage would seem to contain the protasis of a conditional 
sentence the apodosis of which (A%s53 عت‎ 83?) has fallen out. — 6) If original, 
the word would stand here in the sense of “to follow trustfully ”, “to trust” (with the 
foll. 3l2U as pleonasm of object). — 7-8) So apparently MS, which is hardly intact; 
read Alas? لم‎ 9 or ولا أجعله‎ (the subject in both cases being (الصكصب‎ or else ولا‎ 
dla | (? es) د وري‎ LO) Add prob. (with HY: sw maw mirvayr): (Nl (ole! os 
Cos نك‎ 2 11) So UMS: Xin, which suggests that a preceding زلككى‎ has been 
omitted; perh. miswritten for "2in = Paya HY: 1nawn, i. e. Axx93, adding (all but C): 
i pops oven Sorby pow: rex ta pow om nd-sad (P and) — "9D 7 


9 Sow IY (minor variations in A); cf. B. Taan 16a. — a-12) P and C: o5n; 
Band Ae Sn ee 12) The dots in vertical line? — 13) HY: (C om mM) 1553. — 
14) P, F, A om. — 15-b) HY om. — 16-17) HY: owas qeoxnd aie (C om) px. — 
— 18) Marked (by tdgin) in MS. — 19) Viz. U3Ud\ من‎ — 20) MS mip; HY cor- 


rectly Waxsw. — 21) HY and MT: "nani. — 22-26) HY om. — 33) MT ‘nwa. — 24) MT “y2, 
— 25) Or perhaps يدق‎ intended. — 26) MS Ax 38. — 27) HY -+ 727 (that is: May 735; 


so in fact RSd), — 98) So also C (+ 13); cf. RS; 2, F, A instead: 1210 Sms} (2), 
19 Obermann, 
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ola dh gt! | ى جعل لهم‎ Aled Ww Sas ere J) jes lub La) a| وامأم‎ 
عل ال‎ is ونه‎ 2 Oy) Aas ae | الها"‎ Les 

SMIDWMD PN LNT DTT yer “sry له‎ oe elo alleen! Se ‘| Fimery 
Ale الظالح م مأ هو‎ (as لعنى ترا‎ MVD ا 2 ار د عدم‎ be eM 
ا‎ Az nd ويرحع (:0) ل الله‎ Aire 0 
(jae منه التراء” مد كن من الوصول الى‎ Oly ٠ 


1 


3 28 
المعصية ودحل 3 5 ه leg‏ هو 


19 


, والثقرات‎ cial يكثر‎ 
00 ale of | 15 6 وتاب‎ Ae اذا‎ 4 | Ate he. coe Ana 4| ae كان‎ 


6 قالوا فى اأصكص+” جرد حبرم mown Sys‏ برخ حد” مرجم MIND 3] Ss‏ بروج 


a) Is 55,7. — b) 8. Yo 86b; (var EY I, 503; Diq So IV, p. 298). 


BY (A vss; Fo را كال‎ WN ذا‎ Nox (C At wie; ef. p. 89, 1.7. — 33) HY: 7795" (thus 
evid. taking Arab, صرف‎ in the sense of Hebrew 3). — 34-85) HY: (C om ((5*تظطا‎ bow 
د‎ awn inp. — 36) Missing in MS; the restoration suggested above is based on HY: 
wesnes pty S> Simew ws (C رزكدصس دام‎ cones xem xd; ef. p. 29, line 10. — 37) New 
paragraph in MS; no pause in HY, 


1-2) HY (paraphrasing): PY29 YT BIKA ملت واد‎ 5-1 see Gen) O12!) 3).P, 2, A om, 
— 4-7) HY: mans (C om 318) pws. — 5-6) So evid. MS; read perhaps .ملكا لمن‎ — 
7) HY + (Com 5x) aay bapd sewe wes ده‎ amine مطحطم‎ pw (C1) xu )0 15 1) aw ON ا‎ 
— 8) HY om. — 9) No pause in MS; new paragraph in all HY. — 10) Prefix prob. (with 
HY: fpr): النشرط‎ as in the case of the three following “conditions”. — 11-11) MT: مدص"‎ 
aw, — 12- 19) HY om, — 13) For esp 4). — 14) Read prob. Jes أل‎ (as الظالم‎ in what pre- 
cedes); the ns wx of MT requires م‎ Ml eo or the like. — 15) MS ae the 5 with kesra 
(as though oy from »%9, Was intended), having at the same time teshdid. — 16) He- 
braism ? Perh. miswritten for alas.J. — 17) So (not فاته‎ or (ف‎ perh. according to "3 of 
MT; see next note. — 18) Perhaps remainder of original الله‎ (preceding ££). — 20) HY om. 
— 21-22) HY instead: (C om (لؤاصت‎ Mwy (C WMTW) NINwW .رزددم‎ — 22) Add (with ©, F: 
Wield P32): Aro و امتنع‎ (the suffix referring to (الشمخص‎ or (with C: Mista): Lyre arrol g- 
23-25) HY om. — 24) Transpose with preceding word, reading ذا أنه‎ — 26-27) So also P, F, 
A; C: 827; RS only: a 35, — 27) Add with HY (and context): 115 Away "D7 Kw bs 
sp حد‎ ns ترط حورت‎ wi ws aye. Cf. RS and RS var. Instead of "mM in C (and 
RS), P reads بلاطن"‎ F and A: "MX. — 28) HY and RS omit the initial ١ here and in the 
following \N‘N3) bis; cf. RS var (KY). 
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ed ا ال الذ‎ A وكالأطيطة من‎ * 0 “he Ras) cytes sy Pais) 
ws wes namn قال‎ (ye) gb OSI وجمءها" تستخرّج من‎ ' feat وا!‎ sl 
Pale Y aoe مسدددم - مثّل وقال اذا حثا* الشخص نارا فى‎ xd “aon apna 


oo get 7‏ :2 ; 3 1 5 53 , 
أن تحترق ثايه — 9 Lal‏ قال" yn mde ay‏ حدط رو" أوقال" جدد* open‏ دبردؤم 
ik:‏ 


Mu‏ 0 5م shyses‏ لعى Ch Us) ee‏ كااظط ظامة 4 gales N‏ عأ ذا لعثرون” 1 الله 


22 


pny > وقال”‎ 64 maennn Coma دصحد ورم . وقال‎ tn صدم دطرروم‎ “nnn 
1 مخرصصدم مدورمص 2 عق اذا انيادو‎ pss myer mp تزقمم 5 . وقالوا” ردة*‎ 
ا 5 انا اما‎ ote “ols اك ار كك‎ “oo gh lal 
see SIs $8 استخر-ها” والدى ذنز” - * فاذا أجاد العاقل نظره و أصرف"‎ 


37 36 h 95 8 A ee 
+ NDIN NIN TAA. ND Jessnin ow د"‎ (Sls 66 لسن كاد ضل‎ ary 
a) Prov 6, 27, — b) Ibid. 7, 98 (ه — يه‎ Ibid. 4, 19. — ) Ibid. 5, 4. — e) Mi 7, 16b6. 
— f) Prov 23, 27. — g) Ps 75, 11. — h) B. Ned 20a. 


1) In the sense of _»,d1S; the fem. of MS is perhaps influenced by that of RS 
(swims). — 1-2) HY instead: wa: nisi ory>S تحصو‎ (both similes, contained with 
some variations in RS, must have been contained originally also in BC, as, in what fol- 
lows, “derivations” are offered for both: كوكم‎ ‘wa 777 and ضحد‎ ‘nN. — 3-4) HY: 
mor> (i. e. dad U, as in the preceding clauses). — 5-6) HY only: p>p>1 (which seems 
to suggest that a) الى الذ‎ is a complementing gloss to .رقا لزوال‎ — 5-8) This is evi- 
dently the author’s (interpretive) rendering of what in RS is expressed by JAP? AyD; 
ef. the corresponding “ derivation”: D748... "IP below in the text. — 7-8) C only: 
5555 IPH Actions iN eo 10/8 Ye PID| Ms WAN" تم‎ bya (minor var. in C); ef. the 
omissions of HY quoted below in .ص‎ 11-14, 20-21 and 24-27. — 10) Viz. “المقدسىق‎ — 
11-14) HY only: (C om 155) pap 521. — 12) Or else (ts. — 13) Add perhaps له‎ — 
15-16) HY om. — 17-18) HY om. — 19) P, F, A instead: "y; C om. — 20-21) HY om. 
— 22) Read with HY and MT: .امت‎ — 23) HY: ma. — 24) Read وقال‎ (the final 1 


evid. dittography). —- 24-27) HY om. — 25) Or perhaps اثباروا‎ intended. — 26) MS 
pabxbdx, which, if correct (i.e. not due to the frequent miswriting of ‘for 1), w ont require 
the prefixing of some word corresponding to ‘)7) in the preceding quotation : قرون‎ or the 


like. — 27) MS xmbxxbx, obviously miswritten for xnOxzdx (the sign of 5X being easily 
miswritten for 5 in the paleography of MS). — 28-30) HY instead: snwp xd ob) ON) 
(A pwies) opin idx. — 29) See above, .م‎ 30, n. 19. — 31-32) HY: snd29) anw we 
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dlp ok 0 BN Bee‏ لفرت يي لضع م ما كان lal‏ من الثواب او دما 
حك 9 Go WEL,‏ ذلك paul‏ ويحترز ع,: eo‏ مأ ae ess‏ = اذا ee sk‏ 
eal sl‏ ند 0 تشع 3 “sn aga “EUS‏ صم “nNan‏ طبردم” Nine bose‏ مدير 
“ineae Sse “nner pane pd‏ أجبرردع 7 Sy ona sen ersba Pa‏ 
mina > naw nw mpind “Aywar oop xd on sin “simi  nws‏ 


26 25 b 24), 5 28 
momnyo مسيم نر‎ np صخدم. وؤالوا اضيا‎ nest axe Nin sono مداص‎ 


9 


٠ “my 33 UND 


res, وكالسهم لاا‎ pul atau! ار وك‎ “sit deta اتلك الذنوب”‎ lls 


a) Marganitha (BhM IJ), .م‎ 121 top. — b) No قط‎ of the following saying known (to 
the editor); see below note b-27. — ec) RS(?) for the similes of the following sentence 
= Marganitha, ib., p. 122 top. 


directly RS, in which C (reading >'2w2 in lieu of 52 and omitting MN) is most con- 
sistent. — 32) So evidently intended by aN"Dos of MS. — 33) Teshdid (upon ™) in MS. 
1) See preceding page, note 31. — 2) Read (in view of the following Y\): لولا‎ 
(see .م‎ 140, line 6). — 2-6) HY om. — 8) Or else: d4bL1. — 4) MS (as always): 
,دتمم‎ — 5) Read يضيعه‎ (the object obviously being اليسير‎ 63). — 7) HY: as. — 
aiasoealso RS;'HY om. —.8) P,.F, A. instead, O-F, 15. — 9) RS:.Siex5: — 10) HY 
and RS: ia. — 11) So also C and RS; P, F, A: owawnd. — 12) C (and RS, but 
without 1): Amawa. — 12-14) 2, F, A instead: wire اكور‎ ound 1b اصح‎ — 13-14) For the 
fem. ef. n. 12. — 15-15) HY and RS: 4257 nuxtd, — 16) HY instead: misd>em; RS: wiabdnn. 
—- 17) Prefix ا‎ (omitted by haplography) and read Nin (but cf. preceding note); so in 
fact RS (and HY!). — 18-19) HY: nwa, to which 2, F, A add 72570; RS: myupd 
mains. — 20-23) F, A om. — 21) 2, C and RS only: 5 د‎ oe Calendars es hut 
without ١( : mw, — 24) P, F, A om; contained in C (which latter repeats here er- 
roneously the Rabbinical passage just quoted). — b-27) In view of n. a and 2. ¢, also 
of the repeated use of the phrase 5 ANIM وح‎ “Dl in Marg, it seems probable that it is 
the latter source (some recension or variant of it) from which the above saying is quoted; 
ef. also the sag-like rhyme (here A7NY2I5 || My?) throughout Marg. — 25) P, F, A in- 
stead, © +, تيركت‎ — 96) HY: miny 53ipd, — 27) P, F, A: foram A om) 7225. No pause 
in MS. — 27-30) C om. — c-28) P, F, A only: (A om mm)nxem. — 29) So MS; read 
perhaps (with HY: 1215): Agent, and add (with F and A: 55, miswritten for £1): (48. 
— 31) So distinctly MS; RS: ططد‎ : HY: “225, presupposing SJ, which is evidently the 
original reading (accor. to 173 3 yn in the following Biblical “ derivation”). 


i) 


or 
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on de eee lad RLU Ub GI os USE 1 سه‎ 

2 a Gris شان‎ [ey [ads dikes 6 اك سعد ان سن‎ 
EH py "لان من اعادة‎ clad yng ate Lang Ol ا ااه‎ 
ا‎ lalg ton ‘Bb ددم‎ 0 "ony bis Son “ns أت مي 0 قالوا‎ 


ae 1 1 : 5‏ 18 
قضات ait AAs}‏ أنه على حسنا نه ولو واحدذة ges bes teearn NG A‏ + من الثواك بل مستحما 


22 21 6 « 2 0 . 
برضم‎ avn “nym ديم ردير‎ tod برجم ررنام؟‎ my “odiyd والذئ” قالوا‎ ٠ Ben asl 


msn‏ عدم gab sy ns yisny mes‏ «درص ” لاه با كتساب تلك لأسنة الواحدة 


atc Dy.‏ مأ aes os‏ م )4 aval‏ ب عل ail ee‏ وص ن Ae‏ الصالين 
والافضال” مستوجى” الثواب الكثير والنعيم pees - lal‏ ذلك” “ny “ox‏ 


mow جلدم‎ TSN INN “Nem Nsw main A> Isp nx pony ob ww any py 


0 


Some 4 4. - o rs 0 31‏ 1 
an‏ تلك السد الوا o A>‏ استحق العقاب و لصبع is‏ مأ عله Peed,‏ من 


a) B. Ro Hash 17a, — b-b) Ex 34, 6c. — c) B. Qidd 40a-b. — d) B. Qidd ibidem b. 
— e) Qoh 9, 18b. 


Daw owyr (C om miwy)>. New‏ اممناتدماة HY: mow s1ne. — 28) HY instead:‏ : تجارقه 
paragraph only in C; P pisqa; no pause in MS, F and A.‏ 

1-2) HY: IN رصنم‎ which is more suitable to the context of the paragraph than the 
reading of MS. — 3) In the sense of Aes vs. (Teshdid in MS.) — 4-5) HY instead: 
IPI ps mas, adding: Qoh 9, 18 b. — 5) Read Colgall? — 6-7) HY only: 
١5 ww mya; a minor var. in C, — 8-9) HY om. — 10) So 6710. also C (BX 48); 
P, F, A: BN WIN (= .ابل اقول ولو‎ — 11) HY (interpreting ?) instead: moipw vnvst 
sume Sy mune nop os. — 12-18) HY: axa wad. — 14) HY (all but C) instead. 
mops nx mpsonw nro 2 mon (FB, A +255) nes. — 15) So also HY (ax); read 
prob. .من‎ — 16) HY prefix sn, — 17-19) HY only: pam way (CE), — 18) Prefix 
كان‎ (OF Gy 983). - 20) So MS; read زكالزى‎ so apparently presupposed by HY: 
woop (A + 3). — 21-22) HY (all but C) and RS: vam... ram. — 23) HY (all but C) + 
(F, A tn) ap ndy 95 mo anni ‘xy, i.e. Dt 4, 4. — 24-27) HY om. — 25) So MS; 
read .ىو الافاضل‎ — 26) If not lis مسرتو‎ (with following accus.) intended. — d) HY and 
RS om. — 28-30) C and RS: MAX 0 52 ray. — 29) P, F, A: Om. — 31) [to note 1 on 
.م‎ 142] HY instead: ABSIT AD Ws TSN A NONw oT INK ROO ,دطدد‎ thus following 
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we w 


3 الهافة‎ Reese ra ISG el ey pea ل مد نه‎ ony ree 4) hoes oy 


٠ 


ai gb aly 45 te Lie زاد اك أن من‎ 8 IS 0 ال‎ TAS Ade ) اشتد وقوى‎ 


عله" كا قال" “saw‏ دصر ge‏ د" NL) — paw rayne ay sawe “nwa‏ الله ai‏ 
pe‏ الا apdye‏ 
a “bils‏ الى هذا الفاضل” Le‏ كان فيه من قله Aes kl‏ فحدث sal‏ 
Soa‏ 
العقاب” وسهل" ta aes)‏ 3 ا م "Cd cg J dss‏ اليا ale‏ 
“ls 1 Ker Petes a ae‏ من ذلك will‏ المزيل وال 0 
ee‏ مأ i‏ اأنه 3 هذه الد ا rent‏ الخلالة والعط م“أسوى مأ هو محروس له 
Bo oe‏ فال Mp resell ty‏ أعظم ا كم رع تيا a‏ 


a) B. Sanh 107 a; (var B. Suk 52 b). 


1) MS x73". — 2) So MS, which is correct (against Synk, note 50); cf. Saadia 
ad Job 8, 14: الشميس‎ jas = wip’ || 20552: see Rashi ad RS var (s. 7. 5 bw) 
and Ar (s. v. 8'D2) IV, p. 221b. — 3) So according to the writing of MS: maxmnds; read 
prob. MXM, i.e. لتصامه‎ ٠١ — 4) So MS: wopbRo; read ؛ كالمرس = دعطصدة‎ (this mis- 
writing, (شى ) ا‎ for D (_,), would seem natural for the copyist of a MS in Arabic, rather than 
Hebrew, script); but ef. p.158, n. 32. — 5) N. 26, p. 189. — 6) So also presupposed by HY (see 
the next note); MS: Awan (for MTNIN); cf. the same ees (in much the same con- 
text!) above p. 135, n. 26. — 6-7) P, F, A: ape app 05 by ترك‎ Say; C: saan ind Sap 
yoy. — 8) Read (with HY): YS. — 9-10) So also Pz C, F vA, RS only: O482; RS 

var: hs رط‎ — 11-12) Gloss? HY om. — 12) No pause in MS; HY (only) pisqa. — 
13) 0: )(”طذاطد١‎ (= نظرنا‎ ou ?); P, F, A (evidently miswriting the reading of C): 
poyrt was, — 14-15) 0 to Nathan de-Susitha; see the beginning of the present 
ee (hence) P, F, A instead: Sy5 wisi ai ini Awynn NSY; 0 only: jn) Awyns. — 
16) Read with HY (>): .وما‎ — 17-20) C instead: s1w> porn wx Imxn ادوم‎ ss wan 
بورد دطدد وطح‎ tiayd) طريددوزة‎ P, F, A prefix to 1% the words j> by, beginning with 
these words a new paragraph. — 18) So MS; read prob. ز العواقب‎ cf. above p. 132, 
line 6, and throughout the chapter. — 19) No teshdid in MS (the word is not quite 
distinct). — 20) Subject ا لاشياء) * نفسه‎ 2(. — 21)MS p13"? (word indistinct). — 22) C + 
myn “nm, — 23) Indistinct in MS. — 24) Read with C (73; P, F, A om): Jb (viz 
de-S., see .م‎ 14-15). — 25-26) HY instead: aoynd puns: sina د‎ sept s1n55 956 Aap Ann 
eyvom oy si Ov; minor variations in C. — 27) So 0 (لجارة‎ MS; read prob. 
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sano mtn“ niyd> mip? nndinsy وقال*‎ nan joe pom mr snaw ماقم‎ nay د"‎ 
بنطاع له وينخدع‎ oa فالويل‎ ٠ ضى‎ ome perma) من العلهم‎ ape ‘ladle لع نى‎ DNB 
sy sm 3b Os aul وفال""‎ “pane many od 15 Ss السلام‎ ele | كا قالو‎ 
Seale aale Sle Peale من‎ el Mga a 
sale 0 62s vel ol الفدر” حى ؟ اك‎ eye } |b as Asya ولذلك يجب‎ 
“mos mywhy “wind ndnns mom yon Cas عد عن 55 قالوا‎ 0 
الو بل‎ "(ga (دلزدام مركم مطامط‎ sven sana مزال‎ "ssw On Baw متئج‎ may 


a) Prov 5, 3. — b) Ibid. verse 4. — c) No RS known (to the editor); see below 
note c-9. — d) B. Ber 61a; (var 8. Erub 18a). — e) B. Sanh 99b; (var B. Suk 52a; 
Ar IV, p. 222a). — f) Is 5, 18. 

— 37) So here also C (M357); P, 9 A instead: M2MNN3 ذ 00 رع)‎ 2(: ef. the preced- 
ing note. — 38) MS (abbreviated): Tee 

a-1) C om, — 1) All HY om. — b-2) Cf. Ginz Ge St 11, .م‎ 341, 2. 10. — 3-6) C om. 
P, F “7, to which A adds: "0 Ams صصح‎ 5x s7pn bs (Prov 5, 8b). — 4) So MS; read 
sls (cf. .م‎ 138, line 10, and note 37). — 5) A syntactical licence? Read _ per- 
haps ومن السيف‎ or, according to the quoted Prov, .و حازة كالسيف‎ — 7-8) HY 
only: 5’sm :تضكر‎ A om. — 8) MS (abbreviated): 5obx. — c-9) See above under ec. P 
only: Bo برد‎ posam; F: voyx ‘nm; C: > pasar ied yoww nd ib KN; A om. This 
discrepancy and uncertainty, altogether unusual when rendering quotations from RS§, 
show that the editors of HY did not know the quoted saying from the Rabbinical 
literature. I suspect that the author originally cited some Muhammedan (Siific) sen- 
tence (A) الكامن‎ s bls الويل لمن يطيع‎ #( which some copyist, misled by the pre- 
ceding السلام‎ egete روكما قالوا‎ which as a rule introduces sayings from RS, translated 
into Hebrew in order to give the alleged Agadic sentence the pattern customary in BC. 
(Cf. the note next to the following). — 10) P, F, A: “waxi; C: mani. — 11) So (pl. 
rather than =) evidently intended by MS (see preceding note). HY om. — 12-14) 0 
and RS: "4%... "29°53; رط‎ F, A and RS var: "¥1%... "x". — 13) So also HY and 
RS var; RS prefixes 1. — 15-17) HY om. — 16) In the sense of As gb? — 18) HY in- 
stead: AIT .ضر كلاد تحط‎ — 19) In the sense of 545 (= 9%), “while he is (yet)”. — 
19-21) HY instead: (C eyes) sya 1b pay soi Sap xd) poy sayy pap inp تت‎ 
(C om 7357 9255 ددر‎ xdSw. — 20) So evid. MS (for , £s)\?); graphically the word might 
stand also for emi — 22) F om. — 23) P, F, A ann wns bw; CO: دزي‎ bw; RS: 
nai bw (var: دادم‎ : Ar: N"DID); see .م‎ 140, n. 2. — 24) HY and RS 4am. — 25) MT: 
‘Dwis. — 26) [to eae 5 on page 140} HY om. 

18% 
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2-0-8 Cap pra ee er! # 
ox فى الصكئص+"‎ Sr فالوا |إصدم:‎ Ge ٠ حكن دن جهتم‎ Lede bay Lua 5 a 
9 + + + i G b 5 
دود‎ nna mapn “nes باذم‎ msn sis مهد"‎ qnvon ححصد ويه"‎ we “mpi 
3*0 + 14 1 13 12 01 10 
BINT nN ممص‎ ASpm “nna Mod own “sso ran ny دس" سمج‎ anal 


5 18 
one‏ مهم sad‏ ملم اوم ANT‏ ممص ars spe‏ موطرم نودم نزرد — يو — وود 


22 


Pann Sp mas mde ys oy may “ows dyn naw pond nas ney “ssn 

os “how “Vann psi xb‏ درج ”7 men Yamin” prayn yon qoad‏ ديت عر دم 

io جرطوره‎ sy Sino صيرح‎ nee apn opr ws Cann od tbh oy 
yet sda Jandy ‘nnn 

800070 21011 yy حدر الك كن أن اناعد ملالا‎ ag (vy) 

فى BL‏ تلك “SO‏ فأ نها”* Gly‏ كانت لها حلاوة سيرة” فلها مرارة كتيرة” Maly‏ 


a) B. Men 99 5-100 و‎ — b) Job 86, 16 زه — .و‎ Ibid. b. — d) Is 30, 88. — e) Ibid. © 
— f) Job ibid. . 


1) P, F, A om. — 2-3) HY only: Sisto. 4) Se (with 9) also C; P, F, A; 55. — 
5) C: .ددن‎ — 6-7) P: 1. — 7) So MS here and twice in what follows; read with HY, 
RS and MT: 748; see below, note 17. F and A+ 4; RS -+ Job 36, 16b. —. 8-9) So 
also C, A and RS; P, F: masa... mw. — 10) Missing in MS (haplography ?); RS: 
B58 ردم‎ Wn O81; so also C (omitting, as also EY, O58); P, F, A only: DON OT. — 
fits) HY 4995.... 7075. — 12-14) So also C and RS; P, F, A: Ayn... naw. — 
14) All HY + 75xn 5x براح‎ Tine aX (C om 3) TANIW, i.e. Prov 1, 10 (MT: X3n). — 
15) HY: 7775, — 16) See note 7. — 17) Evidently gloss correcting the (repeated) 
writing ناد‎ in what precedes; (hence) HY and RS om; see note 7. — 18-19) RS only: wv. 
— 18-20) HY om. — 19) So MS; read prob. sw (or else NW). — 20) RS: Aan. — 
21) HY and RS: now. — 22-93) 2, F, A om. — 24) The ص‎ looks like 7, and there is 
no sign of abbreviation, in MS. — e-25) HY and RS instead: SN77 زتظاظهم‎ see the next 
clause in the text and ef. the following notes. — 26) HY and RS instead: sbnd “NM Nw 
bn )0 دودر طصطد‎ xdw) mai xd. — 27) So also the Ketib of MT; HY, RS and Qere: 
Nv, — 28-29) HY and RS om. — 29) MT: amnm. — زه‎ MT: رمخخصم‎ HY om. — 30) Cf. 
Rashi ad RSa. — 31) HY: ja. — 32) HY: ny sonn mobw: a minor variation in P. — 
33-34) So also C (namely: ANNs yosws srobn) ; P, F, A instead: 35 Tw plop res r=) 
mmansx, — 35) Or perhaps LS intended. — 36) HY instead: ف الاول =( 5غ اةت‎ 
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ery! عله" ل نه انه يطلب‎ mall ويدرس فى‎ ‘ale 3 لله‎ Ge ‘lel g 
Sj لفعل المعصة‎ Ail Ai ge م0 من رأى”‎ lee yal منه ومن المعصة و‎ 
وجوبف الثواب والعقاتب”‎ 1 es NS ok حاله لأنه |او] 'صده' عنها‎ leva) 
wa .كا قالوا“‎ lead “Ub olga اذا ساعد‎ go عل سوا احشاره‎ aS yu lel 
SIDS PYNOD WA? NI PAM New? 


S zie} 2 5 5 0 

Mire hh 4) "ly p29‏ اسان : بديع | dea}‏ ودهن Ale cbs oll‏ شخصس 

ce elk de 4) Stas Lea]‏ لا Ge SY ab‏ فاذا طلت منه J “(FLL‏ له 
rete Were IRI velba 2 feo by coal‏ 


03 


bib‏ كثرة ” أفضال “by‏ عاينا SU ٠‏ أنه بجمل بين يدينا طريق الأيوة 


1 


a) 2. Yo 881 bottom. — b) B. ibid. 38 b-39 a. 


in what precedes, with أن‎ jin»)? Perhaps ف = فان‎ intended. — 30) No pause in MS; 
see the next note. 

1) This is evidently (in view of the following (زواما‎ the beginning of the author's 
(Mu'tazilite) restriction of the Rabbinical teaching presented in the preceding paragraph. 
— 2) Object .الصااع‎ — 3) Viz. .على الخاطر‎ — 4) Something (the beginning of the apo- 
dosis; ef. p. 129, line 2f.) evidently missing; prefix اذا يتطلع‎ or the like. — 5) Perhaps 
psn’ (viz. (الله‎ intended. — 6) Prefix و‎ (reading .(و أنه‎ — 7) Subject .الله‎ — 8) Missing in MS. 
— 9) Perhaps s 5 (ef. the frequent omission of diacritical signs in MS) intended. — 
10) Cf, p. 136, n. 28, — 11-14) HY instead: tame say (C + mivy)> (C 4 rdy) wae? "تدده‎ oN) 
(C NW *BD) (P ‘xIw) (F, A ححد‎ by) .تمد“‎ — 12) So MS (for (سوء‎ as frequently. — 13) In 
the sense of $=*\? — b-15) HY only: oox> Sw = RS. — 15) MS .ludts? — 
16) Missing in MS; the restoration suggested above is based on HY: 13 “Wax” [Rwy 
pADIaN (C arp) nup> xaws1 mos ود وصور‎ pr xSw ID لاددت‎ (C om 55) mp (C om 12187); 
cf, RS and Rashi دم)‎ nw bs). — 17) 0 and A: باصت‎ WYN (= أعينك‎ 2: P and F 
(miswriting): 3IYN; ef. RS (T1788). — 18) So (or (زجاجة‎ MS (omitting the diacritical sign 
on the first 3); HY: 1>pwn; see RS in the preceding note. — 19-20) Similarly RS; P, F, A: 
yaw oa; C: .روك ادوم‎ — 21) No pause in MS. HY + “Nia 2د‎ 310 NIN’. — 22) So also 
C (sy a9); P, F, A: tay wx 153) me. — 23) MS points the 3 with damma, i. e. 
US which, if correct (and not, as is quite probable, a paleographical ambiguity), would 
suggest that some preceding verb (gris ?) has been omitted. — 24-25) P, F, A om. 

18 Obermann. 
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cla قير 4 54 قد دغل" علينا‎ os اأصخم‎ re ليارىء لع تددس‎ \*Glosls 

ox whan ندم‎ inoue “Spe بم" قدير دد‎ ‘en كا ذالوا*‎ aden ذلك ما‎ (Vv a) 
8 7 6 ot 

sin Sma ost “apn رحصح* درم"‎ 5 od ذدد‎ soz do كا قال" مد‎ me ain pos 

Rapn Ox “Ley مذير.‎ “Cys yewacr 3١ ريرم‎ WHS دمر" دم حدد‎ “Raw pyiann 

DYDD ON دصردم برد‎ oypyNe ons ON © ban min ذو‎ snynay yan ددم سد‎ 


دج a‏ أ الله تع 71 oe Gls‏ ولحل ا اذ lel | 9 dkty| Sc‏ 


rains pppy bwneny ‘yor فى موضع اجر"‎ “leg فبعد ”عن الاسان لاه «دلا.‎ 
“ga: نه تع قال ادنم حدد:‎ | “isl Fl aay" اكز و‎ MD PSY oN (تدط قرم‎ 
"nnd در‎ pyar وقال ذ‎ .  محرصف‎ pons 7 جردم مرمع‎ ey yin ayy pKa 
Bie cg) NA wean preys? pen ' اروم‎ Oya “oy S23 رركم‎ aaane ابردم‎ wy 
maw eee طبر‎ a aay Nd و‎ Te أذرة الك‎ elles Sly ما‎ peril 
5 0 فه مأ‎ Alas! ocd: ase د الله للا‎ 


a) B. Suk 52b; (var 2. 010 30 b). — b) Is 55, 1. - ce) Job 14, 19. — 0( Jer 23, 29. — 
e) B. Qid ibid.; (var Siph Dt, XLV, p.82b). — f) B. Ab Za 5b. — g) Cf. B. Sab 88 b-89a, 
and elsewhere. — h) B. Suk ibid.; (var B. Qid ibid.). — i) Ps 37, 32, — k) Ibid. verse 33. 

1-3) HY om. — 2) So MS (but without teshdid), obviously in the sense of J i. — 
4) RS om; contained in RS var. — 5) P, F, A-+ ON) (A حرطلاه زو" ل‎ TNNB"; cf. Prov 
1,10. — 6) C, A (and RS): 5129; P 523 (misprinted in F 523); all HY (and RS) +71. 
— 7) Indistinct in MS. — 8) "2 with HY and RS: ov. — 9-10) MT ٠ Nias gee 
11) So also 2, F, A and RS; RS var: 055; C om. — 12) So MS; read with RS (and 
var): Poan. HY om. — 13-18) HY om. — 14) Read prob. .خلق‎ — 15) MS o's. — 
16) Vocalized in MS. — 17) Read .وقالوا‎ — 19-23) 2, F, A om. — 19-20) )0 only: 9x1 
mv TeX TY. — 20) Prefix prob. .أن‎ — 21) So (with double *) apparently MS. — 
22-23) So also 0: not contained, in this connection, in RSg (which ef,), — 24) HY --1n‘nnb, 
ef. RS. — 25-27) HY om. — 26) Partly indistinct in MS. — k) This is hardly the ori- 
ginal continuation of what precedes; HY prefix: طددتم ورظنا‎ wpa AMIN IN طلم‎ 
sexy ite and لد‎ which fits well as the connecting clause: فاذا اششغل‎ 
قال‎ ILS لات‎ 00 Ke (viz. الخاطر‎ i) مضه‎ werd وطلب‎ an)\ os? (viz. ,) all) 
,كر الغ‎ 28) [to note 10, p. 187) HY om. — 29) For RAYS (continuing the tenascine introduced, 
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ny AX onde NY ‘aba‏ ذدحددم pew sey Wop TT.‏ كد" snoocnne‏ ذا 
3 ات 2 
jo — ‘7 anos‏ ل ان 3 Naw ayo "os Asay any isp nodw . — xp’‏ ين 


. $3804 eb en (es oes 
.- بدك‎ Backes الضاحط فإن” الله تع‎ ade طامط طح > يعنى اقرا”‎ Ney هنع‎ Bn? 


4. 


nis لماي‎ “p28 wp SNpm sey Tome لمع لت‎ “se الست‎ sop ayer 
“povbye prs saan nyt Niyoney wap برذ‎ awa 29055 nnn pwn yan 3) 
إذاء هع‎ “ee leg أكثر أسماءه”‎ °Le  مدربطا#‎ tabs “nese yan og رس‎ 
19 000 8 “, Lage 

sos DBA عن اوطح‎ oS 9 Ae Kons طالى‎ de فلا” إعانة الله تع‎ 
25 ' 23 Fl 29 ee? 207 Sette 

فا كثر" مناصبته In wede = Ky‏ قال” فصؤد+ * “any son‏ سدؤم. بل 1 من 


BD. OY GE 


wand xanp sian mo san Sr sons قالىا”‎ MUS ass عل رات"‎ uy 
swap Sassy sane Stan 55 


a) Dt 10,16. — b) Ps 51,12. — ec) Prov 25, 21. — d) Is 57, 146. — e) Ez 36, 26. — 
f) Jo 2,20. — g) B. Suk 52a. — h) Ibidem. 

1) HY and RS by; RS var 35 ndny, — 2-3) P, F, A: (P pvt) poy nay 35 op non 
sonw; C = RS (xox 552); see above, .م‎ 26, n. 15-16. — 4) P, F, A prefix: wpa" ON 
NOM AST Ow AX Wa; C = MS. — 4-7) For this interpretation of the preceding proverb, 
ef. the beginning of the next paragraph and Siphre Dt, paragr. 45. — 5) That is .ف‎ 6-7) P, 
F, A: Jao sn; C = MS. RS: 45 warhw>, — 8) RS prefix Is. 57, 14a. — 9) Add تعاض"‎ so 
HY and RS. — e) MT (and RS): "A pM. — 10-11) So (but omitting ‘4) also HY; ef. RS 
and Diq Soph a. 1. — 12) Indistinct in MS. — 13) HY (paraphrasing فا‎ 2( prefix 7x7. — 
14) Or .أسماء‎ P and 0 + tnyn ردرطج‎ noo. — 15) Partly effaced in MS. - 16) Or s\3l. — 
17-19) This gives no sense; the rendering of HY (13 bya woand Syn :”لد‎ minor var 
in P, F) is apparently conjectured. Read Wis (instead of \\s) and add Ate Pere Lt 
or the like (in which form the sentence appears to paraphrase closely a saying of RS which, 
in B. Suk 52b top, forms much the same context as in MS: 1°8 % onpw napa xondxi 
> 515°). — 18) Indistinct in MS. — 20-21) P, F, A only 1wpi P). C seems to prefix 
inp (if the word is not rather the close of the preceding sentence). — 22) HY: by 
masmonabm, — 23) Read قالوا‎ or add with HY and RS: "3x. — g) RS "tdbno. — 
24) HY and RS: an. — 25-27) HY om. — 26) MS (miswriting t@ marbita for t@ tavila): 
mnt. — 27) That is خاطرة‎ 353. — 28-29) HY only: 1 aN) (misprinted in F and A as 
77N'91). — 30) Misprinted in A: MS; (prob. conjectured in view of the preced. misprint; 
cf, n. 28-29). — 31) So also HY; cf, RS. 
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* 38 ذلك‎ dl fos oS SLi مرتته‎ Gh مع ذ ترمد»‎ Lille اليوم‎ “Jeu 


AGS ليد‎ LI يسك ويحريك بحسن‎ ol أسأل اله كا‎ be SUL) قضة.‎ 
0 cab “le gs ig CP ge He بم امن‎ 

فلذلك" Coe‏ عل المؤمن Sigel GSA‏ وأن الا ساعد able‏ الكرن ot‏ 

الفائزين' ويرغب"'فى “eal ya" led‏ وينشطف اكتساب ما لا زوال له ولا انقطاع 

King الأليم‎ lid) aay الشديد‎ TY GMb Bands وهوثواب الآخرة‎ 

oo oa dS‏ سم قاتل فلا” تُسيبه تلك ED‏ فمى تزول 

Bie an كد حاط كا‎ alll ولساى” أن‎ ١ er pel gus ois ald 


: 0 9 
ل طن (yy) wate na:‏ عم «gy‏ وحسلك” أن لشداته وء: م i ga‏ لاد ade‏ 


d 


pan bags ددا‎ iy ys ap Stns paw [pan ogy ne دن | كا قالوا"‎ oe 
مدير‎ me. yn wp ورذذم‎ ps وقالوا"* درم ” نصح‎ on Cpa yn 


a) HY (to the end of the chapter) = P 1901-2019: C 49 a-51a; F 37 b-41b; A 30b-34a, 
— زم‎ Abhoth IV, 1. — c) B. 010 30b. — d) Gen 8, 21. — e) B. Suk 52a; (var EY II, p. 27). 
R, A: [287 IN). — 24) So MS (for Coles), as frequently. — 25) That is واغقغرى لى‎ 
(goss. — 25-26) HY om. 

1) HY (all but F) only pronominal suffix; F om. — 2) Evidently thoughtless addition 
of copyist; HY om, — 3-4) HY om. — 5) Add (here or after elles): dae WI oe or read 
(with HY: "3 vam): فونى‎ p23. — 6) Read (with HY: w يما :)9293 قاط‎ — 7) Damma upon 
the ص‎ (as frequently) in MS. — 8-9) HY instead: ininn> yaw بنط‎ — 10) Indistinct in MS. — 
11) Add prob. .ما‎ — 12) MS xnaxn. — 13) So (not L438) evid. MS. — 14-15) So obviously 
MS; HY instead: b>x> 525 mwn 55 C has 52n instead of 555. — 16) MS boy. — 
17-19) P, F, A om (but see n. 19); contained in C. — 18) MS xps. — 19) All HY in- 
stead: JATIN WNva"w. — 20-22) HY om. — 21) Viz. eu lo ? (the following quotation would 
suggest .(بالخاطر‎ — 22) MS N"N33, — 23) HY: sor} (= ولزلك‎ ?). — 24) Read زقالوا‎ HY: 
ban 5 — 25-33) 2, F, A only: تددر ررد‎ maw (sic) مامت‎ NTI VIA دم عاد‎ ps1; for 0 
see the following notes. — 26) Missing in MS; the above restoration, required by 
context, is based on RS and C; the latter reads: YIN لاد‎ AYP MEXW "DD, — 27-28) So 
MS here; below: Stet RS instead: M81 (which reading is also presupposed by the 
preceding Arabic rendering of this word in MS: asl). — 29-33) C om. — 30) MT 
yaya, — 31) So also RS; ef. note 25-33. — 32) RS 2. 


or 
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ois)‏ له فى داره ge‏ نظر اسان Buss, coal es" we eset‏ ® مصباح 
نور عظيم Seared ped)‏ فدعأ ببعض ode‏ وقال م + من هذا 31 له دصر 
Os Cal JE Sie len hs Nay ue cyg7 Ua man npn “xn‏ أن 
pend 6 eek‏ بين يد به Sy b 4) ts‏ رأت عل bg cloly‏ اطكانا وانت 
GLE] US 0‏ سك ge EULA‏ اهل SANT‏ مستدق المراء الكين والثوان 
العظيم لكن أشتهى Gis‏ أيش عت فى” هذه الدنا ما تستحق عليه هذا الام 
Wee sl “si‏ جرى ns “EN‏ 43 يجميع Loe 0 ean‏ ذ Nappy‏ 
"al ls lube © ss‏ صيره Ee‏ للمعصية Megas‏ الى المثوبة Ses‏ له هذا الذى 
اكت adsl‏ منك وما S lle ab 81 oH Syl lie Gal Y EH Elst‏ 
oul ll‏ الا وقد فمات هذا القمل الكبير — نهذا فى الدنا فكت G‏ الاترداء 1 
اقل منى Po le‏ به OW Elle‏ أعلّمك الصحص٠‏ ففعل ذلك وحلس 
يدنه Ls‏ كل كن Soest iNT‏ حتى بلغ ass a‏ جايلة فى العلم 0 
مع ذ دح فى (WN)‏ مرئة”“عظمة” ge.‏ ذات يوم man oe pte‏ على swam‏ 
4 رمدم 32 فرأى yma‏ كس dae LJ‏ فل | woe Ae 4s‏ التلاميد ا 
iS) Ew dh‏ العظيمة فعرفه يجميع ان fl UB‏ رمات 
ga ays fe aah Ue alas dy‏ الشلك وجاء إلى زوه قل رانها وقال لما 


$ 03 


ob d KE LIT Gd Gal‏ وبعدى” che‏ هذه ge “Ball‏ رأت 


1) MS jNoox. — 2) HY prefix 5y, — 3-5) HY om. — 4) Initial letter in MS reads 
like 3. — 6) HY om. — 7) MS رلا"‎ — 8) HY om. — 9-10) MS زظ”ت‎ “3, — 11) So 
MS (for .(ماش‎ — 12-13) HY om. — 14-15) HY instead: m3m "237. — 16-17) HY only: 5y. 
— 18) Add perhaps (6.53 زيمن‎ HY: 55د‎ sw. — 19) HY + 195 minds ano psy omen anes 
wn71n3; minor var in P, R, 0. — 20-21) HY: mmx دوك‎ (i. e. ALAS yo OF المرتبة‎ see 
below in the text). — 22) Cf. above, p. 38, n. 17. — 23) So also C; ©, F: Jvaxn nya an; 
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i 7 ene Wie ٠. es “ 1 y 7 ws 
ps المال ان‎ By ٠ وتّتال مرنبة على ذلك‎ (\\<) 5 aX! دينار‎ dsl. 
oy 43 GL فا‎ Elle fo نهنا آرادات وقال قا ما‎ “late اوتأجد‎ bee أكاس بان‎ 
يديك ند‎ Gy Gye هوذا قد‎ SB فول" واحدى‎ ied OV, محبتك‎ 


a, a ٠. 


ما تريد لكن اك أن apy Ns ch‏ به كه rij "Ys‏ وارك 
وأجرك gens‏ على bs‏ فلا دي الكثير Add‏ م المتقطع ‘G'S,‏ 
العواقب فإن الله تع انك oe diss dhs‏ الدائم “Sea ae ٠‏ 
اه x, “es ae‏ وهل Mabe‏ اشر 1 علها 3 ies‏ وانت 
التادراان sb bs St hd‏ شىء" ٠‏ فلما سمع oJ‏ خطاتها رقت نفسه وقام 
على ae ale)‏ بين بدى الله تع ل أن o bls 2S‏ ويازمه ok Jl‏ 
ed‏ وبعلته عليه aly‏ يقل نو Ss ay‏ خطاياه ولصفح abl ay)‏ الله لعل قابل 
Gut‏ واككسرعنه خاطره. فقال لما انصرف ge‏ ملام الى Ely‏ وفكد hey)‏ 
بهذا القدر” الى حين i‏ الله تع رزقا” والا le ne‏ فم إلا 
بعاهأ ay‏ من السحن bere;‏ حرى ob‏ | فدخل Lal ale‏ 0 1 قد وصل 
val‏ وكتست” (\\o)‏ 3 ذلك |.2s— ٠ ae‏ ان ens oF PYF‏ بوم جالس” Hoare‏ من 


1) See preceding page, note 28. — 2-3) HY instead: 5 in paar اعون عزو‎ mx. 
— 4) HY prefix: Jos -mwy ع ادوم وم‎ 5) The initial letter is written like m™. — 6) HY 
prefix: "7 (= واياك‎ 2. — 7) HY mexn لابرط‎ — 8-8) HY instead: 5x1 n’apm “os 


JONAS oFsnnw كمد‎ AWN. — 9) Occasionally in MS + .الى‎ — 9-12) HY (all but C) 
om. C = MS + nbyin "53. — 10) Read سبقك‎ ? (ef. .م‎ 96,4). — 11) Read prob. وساعد‎ 
(as usually in MS). — 13) So (imperat.) evid. intended by ""Nwx of MS. — 14) HY (all 
but R) + Sy yrsi حد‎ Says برطير‎ nr طحدد‎ pind osx bo xdw; see the next note. — 
15-16) HY instead: nop دندبيد دوزم‎ psn), adding: Tb2w كعمد‎ aypim qbsw> yawn ox 
—5 3101; minor var in R, C. — 17) MS points the 5 with fatha. — 17-22) HY om. — 
18) Gloss? (but see .م‎ 111, n. 20, a. .ريم‎ — 19) Viz. of 100 Dinars; see above, line 1. — 
20) Read perh. «درزفكما‎ — 21) MS pm. — 22) Read مه‎ (as evid. oe to القدر‎ )s but 
see .م‎ 19. — 23) Read perh. (with HY: mmv>yr xm): كتمث‎ L51, (cf. .م‎ 92, 2). — 24) Read 
Cae (in the paleography of MS 5x is easily miswritten for my 
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2h 8" [Il]‏ بهذه المقابلة SF‏ يطول متّامك فى السجن قد تلف Alby . lle‏ ومضتث 
dl ae‏ نا ai dy oll BB Syed‏ الها فلماكان .ف الوم الرابع قالت ah‏ 
أيصره هل هوحى ام لا. ee‏ وجدته وقد قارب الملاك فلما راها قال لما 
إن الله تع ا ىا لانك ا أن 7 وترون oa oes‏ 
رجل gal‏ واتركنى ولا" Mall eos‏ قال لما Gall‏ هذا قولى لك ones EI‏ 
2 د به وتتركينى > ae‏ نرت Gea‏ ودر التراب عل Slay lal‏ 
هذا ادن فول" ee a eels cere ca‏ انك اها كاك فال كا 
sal‏ رذن d‏ الله fo‏ بالفرسم” aor ٠‏ ل ا رساي 
0 ضيقة “ yanks. cies‏ ا 3 yale‏ ا هى Sate Ale‏ 
clint gi‏ الله تع SRS‏ 0 يخلصها من الخطأ ولعصدهأ ist‏ 1 
دصر smears‏ فلما رأنّها Nall‏ 0 ادروا الى مولاهم وقالوا له Js ll i "man‏ 


لهم | كان ذلك Sobel bene‏ اجعين وأفضات ٠ She‏ فخرحت ” الها خادمة 


eo Lb odl [ie‏ فدخلت ووقفت” بين يديه فلما رفع “ake‏ ابصرها”” 
ale” aloes‏ 4 وقام A‏ وتان Gan b‏ 00 الذم EN! RIE Tees SV cs‏ تقضهاأ 
Als 8 5 ells‏ ل وا تا لعل" ie ec iow‏ فأ أن ist Akg‏ 


1) Missing in MS; restored with HY, next note. — 1-2) HY: m3 125 ox ne xd, — 
3) All HY: sow (= لعل‎ 2”. — 4) MS "kan. — 5) So (with the suffix of the first person) 
also HY, adding: "3 Swan. — 6) HY instead: Y ANT ON hel me 7) Partly effaced. 
— 8) HY + x23. — 9) Cf. page 180, note 26, — 10-12) R instead: rox تررم‎ JON; 
رط‎ F: »5y saxi رركي‎ C: yp'xa POX wan NOI, — 11) So evid. intended by ‘2i1nn of MS. — 
13) Read (> 4;%3? — 14) Written above the line in MS; F om. — 15) So (with  in- 
stead of (فى‎ as frequently in MS. — 16) So apparently MS; HY prefix 737 and add 
nay. — 17) MS mens. — 18-19) HY instead: 35 “ax” “AS جوم‎ oA inmaw 1d Spxm 
M°van aN MX زنك‎ minor var in R, C, A. — 20-24) HY only: roy xwm, — 21) MS Axoy. 
— 22) Prefix و‎ or read le waar. — 23) MS Nwi, — 25-27) HY render the passage in the 
phraseology of Est 5, 6f. — 26) Missing in MS. — 28) [to n.1 on p. 132] HY instead: 
“son maa wan sw ذه رده‎ cyexS mbnw cnwps لالص‎ 
is 
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Lb “aed.‏ 8620/1 ل O80‏ ذلك قالوا* "eye ‘Kos‏ خاف ow‏ قالوا 
yk‏ )¥\\( ولا ٠ +a 4) IS one OX‏ وكان عل روحها Bess‏ 
ly og SLi‏ لل رو الا gh tae‏ رن ed tay) CIS yee‏ 
الئل وتعزّل'فاذا alall ob‏ معنا Pees Gedo ecb‏ 


0 


ل حاسة وضاق Gs are‏ ذا 0 1 ae‏ أ لعلمين أن من" ae‏ 
كنا نك من" اموت" كاله os by asl ol‏ عاك Bean‏ 


meas 07 5‏ 2 3 5 
هذا 0 وهوذا 0 وما قد gad‏ من الضيمّة وما صرت اليه من شدة 


9 7 6 5 00 2 ع و‎ 9° - 
Weer cy dl لعصس هدا‎ Sb ant “SIPS }4 ele ale tat Z dl 


٠ 


* de tole غير عام ىأ‎ 34 WS eo b \ cols ٠ ال‎ lin - و رجنى دن‎ 4 BA 


من Ange‏ ومأ هو شه من aay be! giles alall 9 | nav‏ من ds Bites)‏ 
اقلها a‏ ان هو ستيم Bee ra que pall‏ وف دا بوم رسوله 


woe 


2 ومأ 501 


Aye 


5k جوانا” فكيف يحسن”لى ” أمضى اليه وأطلب منه لوكان”‎ ale 


a) Cf. (for the following sentence) Mishnah Sanh IV, 5 (= IV, 12 in Yer.). 


1) [and last note of the preced. page] So (3rd pers.) also RS; HY have the 2nd pers. — 
9-2) For oe Sor ا‎ (J). — 38) Viz. .الاطماة‎ — 4) For ee — 5-5) So also RS; 
HY om. — 6-6) HY (all but C): yam’ Nd (BD5N); cf. RS var.; 0 (following RS?): mvs 
Map Dh Ni; ef, n. 2-2. — 7) HY: snt>ys, — 8-9) HY eta after . y=): ددطير‎ 
mains «صر درط‎ mai, — 9) MS srw. — 10) Add prob. زغرًا لنها‎ see the next note. — 10-11) HY 
instead: م لظا‎ ond anp "باص‎ — 11) MS 15. — 12) Subject Annace ? HY + 1Wd3 
miad, — 13-14) HY only: ,قدت‎ to which A prefixes 55. — 15) MS D2). — 16-17) So 
also HY; ef. RS. — 18) MS بعصم‎ HY ovpn; cf. RS. — 19) MS DBIx. — 20-21) HY 
only: WOM MSS املاط" وماد‎ — 22) HY instead: “Sy Sohn 23) HY (all bat C) ome — 
24) Prefix (with all HY: 13% °wp3)): dal tool) dro راطلمى‎ or the like. — 25-27) HY 


instead: mise wa? (C MX IBM) “aM pean. — 26) For ($023? — 28) MS wy. 
29) That is ويما‎ (depending on ele , a3). — 29-32) HY instead: ‘> win? em on 65) 
nowS ورد‎ ax xow ond ams on Y AbSone 3x) ADI pass ymbw. — 30) MS dx, — 


31) Read perh. , .والى‎ — 33-34) HY om. — 34) Add Oi? (ef. .م‎ 89, line 10). — 35) So (rather 
than <.is) also elsewhere in MS. — 36) MS mvan. 
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osx cr yon ond ond “small” ومن‎ Tine Nw) لإططادد‎ Naw ND? *9ainan 
الرغة ل والشارك‎ GaN يازم‎ "ely . دود دروم مدو‎ NON رحد‎ 
فلا يلتفت اليه" كما ” قال"‎ ate من مال‎ “Lely فه‎ “LE Last منه' فاذا” كان هو‎ 
ررم جر‎ “aad “snap owe mest وصور‎ an حوور‎ Ne حدم أحدير حد‎ md ON 


may ot‏ د eta ont‏ كدير “ga mine stn ponn 2 snstomby en‏ إن 


Y, 4) 95‏ بجا ويك ls‏ كلك 8G, —. de ness ONE‏ مم الامثال ف 
لظت aS, JEN Na "dong te‏ 


قل" ان" رحلا” كان من الماسير الكبار ,4 pnd‏ ضضم ركان (Soh JS‏ 


وو 


4) Allis 5 كال وشعف‎ a ف‎ aR ks الفمراء‎ ap 30 ee 
els ا* الاطاء 0 من عأته الا ان‎ arity a الشديدة‎ Avil S| ek 


a) B. Hul 65a. — b) Ez 24, 18. — ه‎ HY (for the following paragraph) = P 196 a- 
197 b; R103 b-105a; C 48 5-49 a: F 36a-37b; A 29b-30b. — d) For the following 
story no detailed RS known; cf. Sheel Ex, XLII, .م‎ 181; Rashi ad Sanh 31 bs. vy. 1b; 
and Tosaph. ad Sabb 56b .م‎ vy. لاالاتص»م‎ 5, — e) RS (for the following sentence) = B. 
Sanh 75a top; (var Yer. Sabb XIV, p. 14 4d). 


1) So also HY; RS prefix OSes 2-3) HY: aN). — 3) Add .كما قبل‎ — 4) Read prob. 13% ; 
HY and RS: 13". — 5-6) HY instead: 2m AX apAd بده‎ (0, Vay) pat abdiyd max. — 
7) So MS; read (ef. HY: yr3): .ازا‎ — 8) MS 3x5. — 9-9) HY om. — 10-11) HY only: 3. — 
11) Read .قالوا‎ — 12) See preced. page, notes 1-2, 6,7. — 13) Read (with HY and RS) 87 
or N37. — 14) So MS, which is hardly possible; read (with HY and RS) [np or AP. — 
15) So also R, 0, V; P, F: 3; A: 5. — 15-16) RS: Joan. — 17) So also all HY and (only) 
Rashi ad RS (which ef.). — 18) So also رط‎ C, Vand RS (namely: 873); P, F instead: 8713. 
— 19) R, P, F, A: 1 (that is 1 ?). — 20) HY, RS and MT nv». — 21) Prefix ‘2. — 
21-24) HY om. — 22) So apparently MS: ‘m5N1; prob. miswritten for خط‎ 81, i. e. fe Wa, 
(with the following علميك‎ used in the sense of uJ). — 23) That is .خلا‎ — 25-26) Con- 
tained only in C and V. — 27) So (fem.) MS. — 27-28) All HY om. — 29) Missing in MS; later 
hand ‘3. — 30) MS 937. — 81) Prefix perh. with HY: .و‎ — 32-32) HY instead: nbiy2 nwx 


moys mm mam maw Sys; ef. Sheel. — 33) HY + ron 0 — e) HY 20 — 54 
17 Obermann. 
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dol. sve pp Jk Seer ge pan‏ ا الك زه ددر زن* هل 
nes‏ فى المكتو ب داملا لهذا المثل قال أعم can "aay‏ نودم ay‏ 0 قلما سماها "تادصم 
أحات دوز د oom‏ ومكذى؟ قالوا ow‏ ذم حدم “ms “Nab‏ درم جرد 
Se‏ عبرم cen pend “wp pois stan pop Than oNeeasy‏ زم san sex‏ 


12 
ء‎ sw nny 


-- 


Ail “ ل ع‎ ٠ Be NG ٠ 
PANG اعون ف المكتو لتر‎ dob “lb تمان" الانسان‎ Ub 
PM من‎ flo ا بلازم الا من يجاضسه‎ ASS لخدن‎ wala اماف" لا‎ 
DIN Tne x «صكدمد‎ “owl ان 58 )144( «تاصرزعة ومن‎ en rican 


81,» 30, f 29 28 27 26 
مادا ومن الدشدم” مأ شل‎ wD py my a الاذا اضل”‎ as ae و‎ op 

a) RS for the following derivations (to the end of the chapter) = B. Ba Qa 92b. — 
b) Gen 16, 8. — c) Gen 28, 9. — d) Jud 11, 3. — e) Sir 27, 9 (ef. ibid. 13, 15). — 
1 1561 12, 2. 


1-2) So MS; text badly corrupted; the passage, as seen by context, must have con- 
tained the Arabic rendering of the same Proverb (_}%4)\\i) which (in what follows in 
MS) is derived from Gen 16, 8 and is then quoted verbatim from RS; it thus would 
read: (Lm) nan | (\, le) Kas lo (asl a0 ous the words ND دز‎ would then appear 
to have been. eae for "N39 در‎ or rather, with haplography of رط‎ for NS 73) (in 
view of the preceding زر(الامقال‎ see RS and ef. the writing “N32 73 below in the 
text of MS. A better (though partly, it seems, conjectured) reading of the passage is 
offered by the combined variations of HY: 1Y) (Wn FSM AMIN NIP ON bys x) 
sanz. — 3) Erroneous addition (caused by the following 7)). — 4) Add prob. (with 
HY): 3 838; see twice below in the text and ef. note 6. — b) Prefix prob. (with R, 
0, V: Wess, and RS: 327): .سكتوب‎ — 5-12) HY om. — 6) RS 4395. — 7) So (here 
and below) MS; RS (as also MS above): a. — 8) Read "د82"‎ 8: RS: 7225; cf. p. 129, 1.4. — 
9) Read with RS: XEDIN. — 10-11) MS seems to divide ores sp) Swe. RS: 
wis tai. — 12) Add .اك‎ — 18) So (perfect) evid. intended. — 14) HY instead: pbwna 
DVI (= ead avi Jel ?), having ja> a \,3) instead of the follow. a) of MS. — 
15-16) HY instead: ا‎ 13x). — 17) Prefix .إن‎ — 18) So MS; read prob. زيشاكله‎ this 
is evid. the reading of HY: 15 mam. — 19-20) HY only: saxw. — 20) Add prob. 
كما قال‎ (also after ([دد8”ط‎ and .(الافاضل‎ — 21-22) P, R, F, A: Taxi; C, Vi x1, — 
23) MT op; so also HY and RS. — 24-25) HY o5nm Ni; cf. RSa. — 26-27) HY 
(all but R): we5; R, RS and Sir: 195, — 28) HY (and RS; ef. EY) +15 طوردم‎ ox لطر‎ 
— 29-31) HY only: 1x). — 30) Read prob. .كما‎ 
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aj alls AS Suet بيته د‎ iy, dy الى الام‎ Le انهل ينظر‎ etc 
الى[ ورايه" اذ؟‎ cally ‘ban Ces) Wailea | ace clay sate 
with اذناقل الكذب والشتسة هو‎ ٠ eal لك إعادته من‎ ee لعد‎ A 

ose OV hes oe ا | ناقل‎ re Ol وراك" أبدا شه دن‎ wel 
صديقه وصاحبه وقال‎ Coe bail’ وافتخر‎ ٠ الناس سمءونه‎ et OS 
Pela ols نك" دم‎ | wise) Gy dls gs gap Bee “3 0 cease ye انا‎ 


17 Re ike 
Pit oA وفرشت‎ 


ى 

CaS‏ 0 لدان ترركت ركاف Bas‏ الشحن WS‏ ادخل اله 
dbo‏ وس لاه Je Ur gee oy SEN‏ 
eee “ghd 4)‏ الماء ” = وتان Ol‏ يتلل عل Asad)‏ ولغسل "ows‏ الت |! Ble‏ 


nyt bp nays نرم ذم‎ nay mas sem كا قال‎ ' rele yl ولا يتجاوز عن‎ aed 


a) RS (for the following paragraph) = B. Sabb 118b. — b) RS (for the following 
story) = B. Erub 21 زط‎ var Exempla, 160, p. 115. 


“ For this (the study, B+\ 8 J\) is in our Own opinion not greater than prayer.” — 27- 29) HY 
only: jum AMX wom Row BS; minor var in A. — 28) Viz. AS ral). — 29) Add alee 


a) HY instead: Manwrw IMs osm Taxi; C, V only: TY Waxi; R defective. — 1) Viz. 
R. Yosi (see the beginning of the preceding paragraph). — 2-3) HY om. — 4) MS nn; 
HY + #«دم‎ (A 5y) py. — 5) MS mx. — 6-9) HY om. — 7) MS points the » with kesra, but 
the ١ with fatha. — 8) MS .ته"‎ — 10) Perh. (a miswritten) dittography of the following .أن‎ 
— 11) HY instead: 5m مط‎ inaws. — 12) There is some note on the margin of f.109b 
and f.110a; it is apparently all written by one and the same hand (but not by that 
of MS), and is for the most part illegible (to the editor). — 13) HY (rendering the fol- 
lowing clause by quoting verbatim RS): Wy “Waxi. — 14-16) HY instead: jor maby 
WB CNT HD MN wine. — 15) In the sense of Rabb. (5151 see the preceding note. — 
17) No pause in MS. All HY + an nyt Sy nayx x5) wera syne Rw BYYN (which addition, 
desirable as a logical transition to the following story, has prob. been omitted ae some 
copyist of BC). — 18-19) HY only: 7". — 20) So also RS var: md y (sic!); 1 
innaw; cf. RS. — 21-24) HY om. — 22) MS xwo2. — 23) Add prob. :السمكن‎ ef. ie 
(PONT ms TinN'>) and var (N22D "3 DIS). — 25) Read prob. as .يد‎ — 26) Read prob. dyl=I. 
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ia) io he 


one oy spon xn‏ ددح Gl ee my‏ يهم jon‏ فرلضة وتفعلها فى ار ذلك وك 
- ولهذا القول تحرير لس هذا موضعة” - وقال ay spon xm‏ دددهه؛ سدم دددهم” 
ee ” bs has ٠ 4‏ 5 : اه ٠‏ :4 

اللدين كانوا سامون ل ايت عل re‏ )4+ \( والعطلة من نهار الممعة 
"ops naw “wate “py dain. “UY‏ اللي نوا لعطلون ولا اصلمرن خلا A)‏ 
زجو” من QU‏ الأحد tnt wena “poss aad UP‏ وقال “sama spon xm‏ 


3 5 0 2 
yamon ns المجى الى‎ re) poles يعنى من‎ SITET ددم‎ Payan لام‎ woteT ده‎ 


al a Sees gp 3s‏ أقطع" Sea Bw, "NG Baby — sel al‏ بوم 


ع 


السبت” لا أقطع القراءة Ge‏ يمول لى Gow‏ التلاميذ قد” أمسينا وحتّمدٍ أقطع. 
all‏ ا nmin AALS Sy‏ 8 ازلمكة فاك دونه Sb‏ أقطع ولولم 
Ns “ald «Sly‏ 0 من lvl‏ نا "ees‏ -. وقال py spon nm‏ ردس 
sph oy xb pry‏ لاجمم لعنى مع لان" ولام "etal‏ لارة فا bs‏ د لا 
يستحق ويفضله على من يستحق اكثر” . 


a) Cf. 8. Meg 6a. 
following clause is based on a remark in RSe (7% Wax). — 35) Add (with HY and RS): 
.يموتون‎ — 36) MS دصحت‎ (for 8773). 

1-2) HY om. — 3) Insert prob. (,ia:. — 4-13) HY instead: 805 ASO ا‎ Bd 
moo جردم‎ mx PLU PT AWS NS AN AY NY Naw Po Is W711; ef. n. 7-9. — 5) On 
top of the leaf 3°; see above, .م‎ 23, n.3. — 6) Viz. Tiberias. — 7-9) Transposed in HY 
after 77203. — 8) Read with HY (and RS): *x’x%3. — 10) Mostly illegible. — 11) MS 
11 (for 11). — 12) Viz. Sepphoris. — a) Read with HY (and RS): “1285. (However, this 
is hardly the original continuation of what precedes; HY suggest that originally the 
text of MS read: لاعورد» ماصاصم‎ maw رمح‎ md كما قالوا‎ MEE I BI : مرتفعة‎ 
ديادرد إلء‎ Mawr. — 14) So also C, V and RS (see .م ,28-29 .ص‎ 125); P, R, F, A (as also 

8 in all other “sayings ”): ‘3w1 ,زط‎ — 15) All HY (p°DB)) suggest: .نقطع‎ — 16) MS 
mxapox, having medda (hamza?) upon the &. — 17-20) All HY instead: O°D3 7280 )!(. — 
18) So (instead of ‘W772 m3) MS; see above, بص ,38 .م‎ 17. — 19) The ١ reads like ١ 
(as very frequently in MS). — 21) MS mxnpox, — 22-26) HY only: nyw 8 xox prpand 
nbpn; instead of 58 R: مامت‎ C, V: nyu ox, — 23) So MS; for زلف‎ or Lia 31. — 
24) MS NWOND. — 25-26) So apparently MS (with تعن‎ as a limiting apposition to :لما‎ 
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مشكورا إذ أولائك شأموا ١ ale‏ أن Jeb no 4 cel le Lr'le pyell oS‏ 
4« فهذا الانفصال انفصل )٠١8(‏ من اعترض فى “stad!‏ بقوله" rund “asap‏ 
manos‏ لصح InN “bow “oy erp‏ دده حدم meme InwN?‏ ذكان | pan “Ol gh‏ دنثادم 
نمم صم nay‏ وقال' ذ رمدم" دذ صصص gay wi npr "paw‏ كل من ase‏ 
ls Gx ght aes‏ فى حسيه ٠‏ 
وقال” 3 ١6‏ مروى”' 5 1 ظريفة محموعة فى الطفطد” . متها *” قال spon nm‏ 
oy‏ مامص ine‏ وير در 5 فاضي مع من من ees‏ وهو "le‏ لي 
16 له — وقال “py spon xm‏ دامت “rar spree‏ دده 8١‏ يعنى المزامير التى er‏ أفى 
كل يوم قبل ele‏ وقال “py spon xm‏ دمت" cgay nawa nono wendy‏ من 
Nawn TaD BAS‏ ونوفيره Aly‏ 0 
mma aban‏ ررم ددجم ٠ ges a 1s moos non‏ وقال “ona “ny spbn wnt‏ 
د" لات يعنى” الذين” يموتون بالخروج” OY‏ أكثر الافاضل” بهذا” الوجه . وقال 


a) RSb of the preceding page. — b) Cf. B. Sanh 110a. — e-c) Ps 106, 16. - d) B 
Sabb 97 a; (var ibid. Yo 19b). - e) RS (for the following Sayings) = B. Sabb 118 b. 


حة” a‏ 6 وقال اضا oy “spor sm‏ جدود 


1) Probably addition of copyist (caused by the preceding ly»). — b) Read prob. 
ev) يهو‎ (as the “objection” is not based on Ps 106, 16 but rather on the Agadic inter- 
pretation of the verse); cf. the corresponding }aw NN in RSb of preced. page, and see RSb 
of this page. — 2) Prefix (with HY and RS): 7b», — 3-4) HY om. — 5) RS: wp ws; 
var. "573 :"تامار‎ P, F, A: :"لظ‎ R, C, V (rendering the preceding verb 17%X}) om, — 
6) HY 5 RS prefix 3. — 7-10) HY om. — 8) MS paw. — 9) MS x2, — 10) No pause 
in MS. — 11-13) HY instead: (R, C, V ANS) AB ONT SOY دده‎ TAxw Siw oD Nw wy 
Sid Opsioy== 19) S0 distinctly MS: "79; eo miswritten for تضكر‎ (with haplography 
of He and M easily read as 8) = S93 4, “relating”, “reciting”, “ phrasing”; possibly 
lay م‎ intended. — 14) See .م‎ 124, n. 13 and 14. — 15-18) HY om. — 16) Add prob. 
agen). — 17)-MS OND, — 19) 0, V and RS prefix 7. — 20-25) P, R, F, A om. — 
21) Teshdid in MS. — 22-24) All HY om. — 23) Partly effaced. — 26) Without the art. in 
HY; plural in RS. — 27) Mostly effaced. — 28-29) Partly illegible; RS (having 79 in- 
stead of OY throughout the passage): o'msy. — 30) HY (all but R): "im. — 31) Prefix 
perh, (with n. 34): ‘2, — 31-33) HY om, — 82) MS (abbreviated?): bx. — 34) The 
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Bye اع لان‎ us ol ومضت بها الى الناس وقالت انصروا‎ PENI ا‎ 1 
انارت اقلا الى‎ ee lal الل‎ ais Se ie فصعد الى‎ a ف‎ 
2" pban sda بيصم‎ yas omy ond “stow * قالوا‎ aus ما‎ Sr den] 

والمتهوم - عند" Moni‏ - ما ad‏ مشكور””. كأ قلط ذ «م Pay spon xm‏ 
Shs ms preany‏ دد وقال ذ مدع wht pawn sb‏ درم دد. لكر" ذلك بشرط أن OS‏ 
Sua‏ ايه a‏ تيم" بها تنقطع atc‏ ولا nye “idan Cy lI yee ly 2 SG‏ 


dost ine Falaty)‏ قط 3 etal ob‏ 2 عله eye ASN 4 EE‏ هد \ المقدار 


ولا” انقطعت من سلطان” او” ممن كان «خشى” عاقبة” او Sale‏ الله التهمة 1 


وقت انقطاعها من” دون خوف 206 — 3 » “. eos Sol VI wall‏ أعداء 
?» وو * 29 .| "30 . . ٠‏ = 
lacy‏ ومون ومناصون إن تلك dog)‏ ولو ا سدين عدة J‏ 0 المتهوم بها 


a) Cf. 1. Sukk 28a. — b) RS for the following discussion (the paragraph except the 
last sentence) = B. Mo Qa 18b. 


1) HY (and RS): ,لاد‎ — 2) HY (and RS): woven ms. — 3) HY prefix: 23595 yumws 
smond; cf. RS. — 4) So MS (for Jt); HY (and RS): 23. — 5) MS xan. — 6-8) HY: 
Sim aX مارم‎ amine; cf. RS. — 7)°MS 8X4; perhaps miswritten for XIN7 (i. e. | .(رأو‎ — 
a-9) So only RSb var; ef. RSb. — 9) HY (all but C, V) and RS var + 1. All ity add 
(with context of RS?): Sn (C, V om 38 9995) paves pains ams x51, — 10) Add بعص‎ 
— 10-11) HY om. The sense is evid.: المقهوم دما الع‎ DSM | .وعمس‎ — 12) HY: ا كدت ماود‎ 
13) Add (with HY and RS): . — 14) HY: (C, V, RS y°s)) pRw a3 33. — 15-26) P, R, F, 
A defective (having retained of the passage only nine unconnected words. — 16) Vowels 
and teshdid in MS. — 17-18) Evid. a (misleading) gloss. C and V om. RS limit the time 
to x15B1 NON; some such limit (in positive terms) must have stood originally in MS; ef. 
.اكثر من هذا المقدار‎ — 19) Read with context (also that of RS) زاو‎ (perhaps ولا‎ of MS is 
miswritten for راو لها‎ in which case إلا‎ must have been om. after the following .انقطعتث‎ 
20) Prefix W345. (as in the next line). All HY: podw ix qo mix. — 21-25) All HY om. 
— 22) MS x5". — 23) So evid. intend. by MS: مدت‎ perhaps miswritten for 7214212 
i.e. dd lis (“whose punishment was being feared”). — 24) Prefix prob. .ولو انقطعث‎ — 
26) So also RS: xd (throughout the passage). 0, V: "Dw Twn> PX; (the last two words 
also in P, R, F, A; ef. n. 15-26). — 27) HY instead: 15; cf. RS (a> mx). — 28-29) MS 
PIER ملم تود(‎ — 30) [to note b on p. 125] HY only: م امد‎ 
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فى طريمه ال له ما لك با ذ #5 قال له كنت' ماضيا” الى الشام'” قطموا على 
dal LI‏ واخذوا اك فا ob‏ معن رقم بقع مع ٠ Sect‏ فوصل Legere ay JI‏ مهموما 
أكيا' كيف جرى منه هذا الامى العظيم واحذ يندب على نفسه ويقول" أتلفت 
me Mee ies re et‏ الصدسة :5 واستحلفه أن يكشف له aa‏ شرح له مأ 
جرى عليه Slab‏ له لعل الامراة SL‏ فيك هذه العلامة وانت نانم oi dy‏ منك (ol‏ ولا 


َل "Le Lhe Vy‏ ذا أنزلت بنفسك هذا pall‏ العظي ''. فصام 5 د< Maas‏ انام 
ف إلى الله تمل أن addy‏ عل dee‏ هذا ادير" فرأى" فى انام سول" له** لا 


sear 29 Ree ل ا ا‎ Caan ALY "aa 
25S دشغل لك فلم يمع لك ا د ره ذأ ولا خطية‎ Yo لم ا دح‎ 


. 


"gable “apenl‏ واهدًا sly‏ كل ما فى نفسك” فلك على ذلك الاجر والثواب 
العظيم Loge Let ted) ye Metis ٠‏ ون 5 انا كان 35 اشكه ف slog “add‏ 


- 
we 


٠ و يعاود المواز يذلك” الموضع‎ ctl ee ural 3! 
"Tos os rol] Ue! 


(Vey) Lea dtl Gant “I "by‏ 3 نسشهعل مثل” "EUS‏ وذلاك” ان فى نعض 
lel‏ اد الدخول الى الموضع "as‏ فيه فترك المهه الذى” له فى موضع” فاجتازت 


a) HY (for the following chapter) = 2 195a-196a; R 102b-103b; C 425-489: F 35a- 
36a; V 65b-67b; A 28b-29b. — b) RS (for the following story) = B. Ber 23a; (var 
Diq So I, .م‎ 114). 


ef.° برد‎ of RS.— 8-26) Cf. the very different and much longer ending of the story in RS, — 
9) MS (miswriting): mpSmox. — 10-11) HY om. ع‎ 12) HY: 5°39. — 13) So (with ult. (ى‎ MS 
(as frequently). — 14-15) HY: زم‎ 12. — 16-18) So MS; HY: nd°57 دسطرح‎ 15 yx. — 17) Read 
perhaps .يقال‎ - 19) Cf. .م‎ 95, 10. HY instead: mpan يتلاقم‎ — 20-22) HY only: man xd, 
— 21) MS 5x1, — 28) Add prob. ate. — 23-24) HY om. — 25-26) HY instead: mad 
m1", — 27) Missing in MS; later hand “3, — a-28) HY (and RS): 3 mwys. — 29-30) HY: 
ms wm wm. — 31) So evid. MS here; see above, p. 83, n. 20, a. .م‎ — 32) Read coals 
cf, ys in what follows. — 33) HY (evid. in view of RS): a5" mas Povo يانه‎ <7 
16* 
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اسمك ذ sl sre‏ م ادخل yl‏ 323 0 زوجى وقال لى اذاجاء فلان يدخل 
lal‏ اخدميه AO | > Sl‏ | سمع ا بض 0 كاك يمأ 0 
وفالته* فدخل وجلس ال Ei‏ الهان واذا لصاحبت الدار im‏ قد حاء Gi‏ عل 
ACY dais‏ ا مكار L ts WS‏ ونام TT‏ 6 ود ANS, SND‏ وهم" 
ol‏ قنافة SLA?‏ الل HD‏ الله Tate “al‏ ونامت ملاصفته ان ساعدها 
على Carte‏ = فلم در ان لاح الصباح ار وقد مت المنا ماع Bie‏ 
[gees‏ 15 وأ رحلهما Et Loy‏ زوحها JI‏ صناعته 123 re} LJ VND‏ لت 
St coalas‏ بين 43 lea ied am 4s‏ فلم رفع ls nau nee‏ فدنت 


منه قال لأ | قومى” تدلى من قالت له Chak ay ara‏ تشباعد” iS‏ وقد 7 OTS‏ 


a ك0‎ (Ver) Gud 4 eel cae eae 


--w 


فالك له 0 العلامة القلادة Seal oer‏ ل ادق الشافة” + cold‏ 1 


7 785 نفسه oe‏ من الموضع ه bola‏ ?2( عونا ” الى ٠." Ole lle ay‏ فافه 


1-3) HY om. — 2-3) The suffixes evid. referring to le; add accord. 4). — 4-5) HY om. 
— 5) So MS (analogy of Hebrew o73v?) for .اثناهما‎ — 6-7) For وهما سكرانان‎ (cf. 
p-63, n.14, a. p.); HY (transferring after ,قادح :روشر با‎ — 7) MS 8oKx5D. ع‎ oo “10) HY om. — 
9-10) Superfluous addition (requiring, if original, suffixless verb: :أنزعت‎ so in fact 
BhM) — 11) Prefix prob. x=, or the like» — 11-12) HY (all but R) instead: دورطم‎ nnn; 
R mind, — 13) Read (with HY: 7%, thus beginning here a new sentence): (Xs, in 
the sense of زولما‎ see above, .م‎ 118, n. 10-11; ef. RS. — 14) MS .املاظ‎ — 15) Cf. 
above, p. 110, n. 15, 26. — 16) HY 7", co wpwni. — 17) Read prob. dvigs; so P, F, A; 


R 135. — 18) In the sense of (5,51, ركقى‎ ete.? HY (paraphrasing ?): 5x1 “Syn sD. — 
19-23) R instead: 5د‎ mxmi1d رد صنيصدم‎ 0-3 max رص ور تطبر‎ MIO WAXW AT DIT عنصم دام‎ 
د‎ °mx 3. — 20) Prefix perh. a — 21) Miswritten for “Nas? Cf RS (57 1 xd 


powis), — 21-22) P, F, A only: بوتت‎ — 24) HY om. — 25-26) Prefix perhaps اى‎ 
(which, in the frequent miswriting as ‘8, would be omitted haplographically) ; but 
see preceding note. HY: ١5105 Ww yD. — 27) HY prefix: W737 AX WRT .انام‎ — 
28) HY -- m5 pox. — 29-32) HY instead: we) “a1 325 nDw) pus ain xen DN 
so) ax yay oa طبر‎ nyt xda كيده‎ Sana) 4973 8171; minor var in R. — 80) MS 6. 
— 31) MS own. 
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‘Ll tbs الخير راغة فى‎ delb Rae abo shal fib, tome ao) 
تمقف بين يديه وتخد مه وتصلح له طعاما" كثيرا” وكانت‎ wD ace فاذا' نزل‎ 
1 Obs ies 49 Rear oils ريد كانه وإبراره. وكان قد ألقهم‎ 
sl as زوحته‎ aes سنة فى طلوعه ورجوعه اك عند هم + ففى عض |اسنين‎ 
ان‎ pel الرجل زوحته وقال لما‎ ogl “aw قرب وقت مح‎ Ld ae 
وفى‎ GLI" I وحرئ رسمه بأن قم عندى فى حال" جوازه‎ KHL الخلا فد‎ ٠ 
ل‎ re gu أه جنيع مأ‎ piss وتكرمه‎ 2 00 “hs رجوعه فاذا جاء‎ 


( we 24 


وخدمه Cease‏ م بذلك” 9 dul‏ سيت فاحفظى ws‏ واباك Real‏ 
وا Ts aa‏ ف أهره Scale‏ انا ابلغ 3 SN gg‏ .\ ووم وف حيو بك 1 اا ٠‏ 
"dad )٠١6(‏ ايام وصل ذ #5 عا الى المدنة وجاء الى الدار- أعنى دار Yim‏ — 
على Sole‏ عادته قرع الاب خرجت الله | AP‏ قلم لعرو on las als Sos‏ بالدار 
قالت له لاقال فأين زوجته قالت انها توقت” وان” تزوج فى بعدها فإن كنت الذى 


RS (also C, V); 2, R, F, A (and Alfab): FOX "3, — 29) Missing in MS; later hand ‘75. 
— ¢-30) HY 3 mwyn. — 31-32) HY: (R wipen) wan mad comw. — 33) Kesra and 
teshdid in MS (thus preventing the Hebrew reading of the word). HY om; see below, 
note 2. 

1) So MS also in the following. HY here *s:028. — 2) HY + 7° 34(R 35)%. RS m307. 
— 3-5) HY (and RS) om. — 4) Fatha in MS. — 6-11) HY only: j95 ims دحوتت‎ AR 
للم انمد وردمم‎ oy 525, — 7) The pl.s (here and in what follows) may be intended as re- 
ferring to the family, the household, of Juda; more likely they stand in lieu of ori- 
ginal duals. — 8) Prefix perhaps كانثك‎ (see AM‘) of HY, above, n. 6-11). — 9-10) MS 
وصعد‎ OXY. — 12) So MS (here and in the following) for نه‎ up possibly intended. — 
13) Perh. gloss to زاحرى‎ HY om. — 14) So evid. intended by ‘i of MS; ef. frequently 
soy — es (originally perhaps “4 = Cae): — 14-15) HY instead: anm. — 16) MS 
اللاي‎ — 17-19) HY instead: 5 سدم برصد دير طوس عوك‎ — 18) MS 545; ef. above, .م‎ 1. — 
20-21) HY nowirs, — 22-93) HY om. — 23) Add prob. بالدار‎ see below in the text. 
— 24) HY nvm. — 25-26) HY om. — 27) Damma in MS; read perhaps >la;J\4. — 
28-30) HY om; cf. RS. — 29) So evid. intended by صخصدكت‎ of MS. — 31-32) HY only: 
دام‎ NO". — 33) HY only verbal suffix. — 34) See above, n. 12. — 35) For Sly (= 92s) 
or merely زرو‎ more frequently in MS زفان‎ ef. p. 28, n. 6, a. p. 

16 Obermann, 


The Arabic Original of the Hibbix Yaphé, of Nissim b. Ya‘aqobh, 120 

aie es 5 ne 5 0 a } one 

una |‏ ال الى Sal‏ :ارالك هم اخير Cl‏ من )1 ديئار. Sl‏ فى اعرد 

. 1 eae 1 00 es 

فاحسن رايه أله يدعو بأصدقاء ابه وينمق عليهم الدنار المتحلفة معة ٠‏ فى ودعاهم 
و 7 0 034 5 See 5 AP ee ho eR por‏ 

JI‏ دنه lls‏ اكلوا وشروا Ss‏ لعضهم aes‏ امار ور افا leo cod‏ نا صداقه 


a 1 py : rane te eee oy Panis = 1‏ 
ابه baw‏ دون إخوته يجب BI‏ تكاضه عل فعله هد | Ay?‏ له كل واحد مهم بهره 


Jl cy ely 4) wn 9 9 ذلك‎ | oleae أحدهم تحب أن توصل ذلاك اليه‎ alte Oy 5 


ale فلم يض‎ AS de cus obs أ وكبرو|”‎ MG gal 8 ٠ ا حطرهم‎ 
eink eels Las أبنه‎ TAS ل‎ ols من‎ the ع عه‎ Obl 
peat فيجب على الشخص‎ - 2 eile alll من‎ d 2 ان الاصدقاء‎ 
gD anyn ox pax yan” ءا به السلام‎ nnby 1 بالاصدقاء وقد‎ (Vs) 

aac dle ا م٠ دل استكثر مهم + والاختصاص‎ hil وصد يق‎ Cle te 


2 ox tod quip aban ” ”برط‎ oe war ow oan قال در عجن"‎ 


وذكو|" ا 4 “Ap ND‏ 3 وقّث طلوعه “ya‏ ن الشام ” ‘Ga‏ كان له “ae‏ 


a) i Prov 9 27,10. — b) B. Yeb 63b, and ibid. Sanh 100b; ef. Sir 6, 6, and Alfab TT, 3. 
— c) HY (for the follow. chapter) = P194b-195a; R 102a-b; F 34a-35a; A 28a-b. — d) RS (?) 
for the follow. story (cf. .م‎ 123, n. 8-26) = Mid Dec, VII (BhM IJ, .م‎ 81f.; HM, .م‎ 51bf.). 


1) HY + °5 moony. — 2) MS max. — 3-4) MS Noqwi 852K (for تمادددع‎ NIDDK ?), — 5) MS 
,وكير‎ — 6) Originally prob. .تحفظها‎ — 7) If not نكافمه‎ intended, — 8) MS Sakae 
9-13) HY only: .افضاز‎ — 10) Prefix كل‎ (and add زايضا‎ unless توصل ذلكك ألمله‎ be corrupted 
from .(نضيف الى ذلكك شيا‎ - 11) MS *w. - 12) Read prob. .سما‎ — 14-14) So (mase.) MS; 
(add العددول‎ 9: see above, p. 49, line 11 f. — 15) MS "p" (for لد يسيرا‎ — 16-17) HY only: 
mn. — 17) So accord. to the wording of MS; read Hennes ous and prefix ما‎ (in 
which case the following 7°38 stands, as very fet for M38). — 18- 92) HY only: mann> 
71 07395" pow >) oaimx. — 19-20) MS bbs by. — a) MT apn... myn. — 21) Evid. in 
the sense of رولكن الاختصاض‎ as the following quotation requires a limitation of the 
postulate (but the obscure clause is hardly intact), — 23-25) So also (and only) RSb. — 
24) R, 2, F, A om. — 26-27) All HY (and RS, also Alfab) .زج‎ — 28) So also Sir and 
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فضل al]‏ وعشروت]' 
“Isls‏ ان Laks‏ من “ON‏ كان من poll‏ م 3 ا د 


ely anal We منهم مائة دنار.‎ Reis USSR oes ie a5 lags nee بوم‎ 


20 كك أعمته ول يبق معه سوى es‏ مائة “Qnty‏ دنارا bes‏ 
اانه ose‏ 1 4 الصغير فال با الى انا Nal‏ 2 قال bal‏ ولدى قد 5 
aia e9 LP SsY) alle de alo) ee ele‏ كن 
BAC‏ )2 بى bsp el bo” Ogu‏ ثلا نين د ل لي اال وفافى 


as? عشرة 1 أهبهم لك‎ 3 5 “Bike wa” Paes cx tall وأعطك‎ 


ع 30 


aoa‏ لك من «ls. Sila‏ فاعطاه He 5 Athy: losis alll‏ الزجل وانصرف 
1 واحد Bs ABE: “ ee‏ الصدير eae‏ من irs‏ حى A‏ دبق منهأ S gw‏ دنار 10 
ales Joly‏ عليه وبفى 0 0 فى ما نعمله Jou ete‏ اش أعل” واى 1 


a) HY (for the following chapter) = 2 194a-b; R 101b; C 47a; F 33 5-34 زه‎ V 64 b- 
65b; A 27b-28a. — b) For the following story no RS known. 


1) Missing in MS; later hand ‘72. — a-3) HY only: nw 'X Wwys mwyr. — 2) MS pow. 
— 4) Cf. below, n. 12-18. — 5-6) HY: inves ors; R, C, V without the preposition 3. 
— 7) MS xoxo. — 8-9) HY only: a>. — 10) So (fem.) MS; evidently in view of 
axt»_2d. — 11) HY .اطلام‎ — 12-13) So (not 950) MS, thus suggesting (with context) that 
the original number of sons was six (the latter subsequently having become confused 
with the “ ten friends”). All HY: قصم”“(‎ (propably a later adjustment of the sum of money 
to the “ten sons”). — 14) So MS: mya DED (separated by new line). HY p’nnn; (F er- 
roneously NNT). — 15) Originally prob. duu.d}; see n. 12-13, — 16) MS Npax. — 17-17) So 
(not C445) MS. HY Epa axe poe ony 555 nnd, — 18-19) HY om. — 19) MS xdixdx. — 
20-21) HY only: 1. - 22-23) MS =Ne poss. — 24-25) MS a pmbn م‎ for 4 in MS 
elsewhere only at the end of the word). — 26) MS “NI. — 27-28) HY instead: 
oa pan ماالاير‎ nawA xy NwoW. — 29) رط‎ F, A: > w any; R: 5” Say (both renderings 
presupposing ز(ولكن لى‎ C, V = MS. — 30) MS ANpusxs. — 31-32) HY: m3 .قاط"‎ — 
33-35) HY om; Siok 2. 86. — 34) Add perh, ,الى نما‎ as frequently in MS. — 36) HY + دز‎ 
“ox” Tnx Sst برح‎ Db Nw? Xow إل برد م‎ pat wy. 
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ودلعتهما فام Aa val ‘ob‏ وخثى ca Elle a‏ ويفسد des eee‏ على مأ 
يفوثهما من 0 رة 0 a Sweeny PORE & | duis‏ 33331 كر فخزنهأ 
(Vy)‏ الى" Se‏ من Glad‏ حي ولا من اها SHAS ٠‏ واد gat da lal‏ 00 
Avs]‏ عن المفيز coal yl‏ أودعتاه oll‏ ال )دك عن هذا OSs‏ قل uF‏ ذلك 
البر فى طول هذه المدة ٠‏ فأمسك” عن ذلك" واقاما”مدة فى ge USN‏ لاح ل 

قرت فاحتاز احدهيا ll‏ قال أرك Sl‏ عن التدر a‏ إل 01 4 
نعم قد فعلت GIT‏ وكذى يا”” سبدى وهوذا الطعام حاضر” احضروا” “Ugo‏ 
وانقاوه”. فضى الى ضاحه وعرفه ذلك وتسلماه” وأكثرا” من شكره a) lolly‏ 
وانصرفا” الى طريقهما متعجيان" من حسن فعله وستحان” الله é‏ عل عظي” أفعاله”. 
- وهل|* be‏ قل فه” محر" We‏ دو برصوييد ”3 


a) For the following clause see B. Yo 86a. — b) Is 49, 3b. 


1-2) MS: NINN “nN. — 3) See بد ,117 .م‎ 80. — 4) Read “ويتوجع‎ Perhaps ودوجُع‎ 
intended, a (fem.) subject of which قلوجهما)‎ ?) being om. — 4-6) HY om, — 5-6) Some- 
thing evid. missing; the context would require: (الطعام ويمالهما 300( انسارة‎ eH 
perhaps M7ND25x of MS is miswritten (and 0 102 1 iL 6 3 5laL\. 
7-9) HY only: MX ارد‎ ws, adding A292 تحرو 1 محرو“‎ Sw atws. — 8) Viz. الطعام‎ jl; 
read perh. .أمرهما‎ — 10-11) So accord. to the wording of MS; possibly the sentence 
was intended to end with ,الزمان‎ the following _,~» standing for _,t> in the sense of 
زفلما‎ HY instead: ovyd ا “ص‎ “Ww IND حدام‎ ow (thus beginning the new sentence with 
الى‎ (9) and omitting , x=); cf. n.17-18. — 12) HY-- 13h 15. — 18-14) So (beginning the new 
sentence here) also HY (but having instead: wm), — 15) MS waNper. — 16) HY + xd 
maine 15 55. — 17-18) HY: avn on". — 18) In the sense of وجوت السغر‎ 7 — 19-20) HY 
om. — 21) Read prob. \ aml; HY prefix: ١ J SM AMX .وز‎ — 22) MS sx, — 23) For 

ZS 93, 1 1" طررطرح‎ oomnd; instead of the suffix (of MS) R, C, V, A: osdw; 
ef. RS. — 24 MS: myabom; 54 area O72w i834 (thus having read dual); instead of 
suffix (of MS) P, F: طداصع‎ a R, 0, V, A only: Bu, — 25) MS االإحصدة‎ — 26-30) R, 
C, V, A om. — 27) Prefix وهما‎ or read :مالع تكبين‎ the word is not contained in Pak: 
— 28) MS jimso"; the first two letters a) are perh. miswritten for 2, the original 
being JIM3DS, i. e. aes (for 0 سس‎ see the preceding note. — 28-30) 2, F om. 
— 29) Read perh. .عظم‎ — a-31) C, A om. — a-32) Not contained in RSe. 
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OS يمول لحا' وتارة يمول ينصرفون'. وي‎ Sob eal Ae cet لس‎ tele 
بخردل لان"‎ “LL. cay pope nies mewn me > wy acy يقول لاهل‎ AOD دز‎ tor ذ‎ 
. طنثادت‎ ١ ويكون” العبرانئة‎ pron فاذا لفظتين”‎ pon Swen “ped, السلق‎ 
sar وكثير مكل ذلك فى‎ ٠.555 we Sb Jb ogy drm اسه‎ 
hy انار عل تناف‎ Aira ol وام‎ aed كاك ككل‎ 02 | 
مغالق‎ an See wiles ee مشرح‎ . or و 00 وقد كلتك أو‎ Lis له‎ 
"000 

ولد ١‏ من ودع عنك الافاضل والأخار le‏ 1 4 مثل ذلك 0 che)‏ اليه 
fog ley alle‏ الى 251 "1G Mae‏ علمت من بر التلسذين” الذى” كان عندهم| 
ges‏ رادا الس أودعاه عند افضل” الئاس وانصرفاى سفرهماء فوائنت 
فى تلك السنة الامطار عظمة و اقَال Se‏ فانتظر" الرجلين بحيئان” و Saal‏ 


a) Cf. Mapht 60a, a. p. — b) The following story is contained also (see p. 110, n. a) 
in V 64 a-b. — c) For RS of the follow. story, ef. Dt R., II, p. 210a, and Yer. Dem J, p.22 a top. 

1) The fem. suff. (also in RS) anticipates the follow. COCR: (Rashi: mam). — 2) Add 
with context and RS var (Di amd ays 4D... poros md رصع‎ 719-3) some such word 
as .X83, وييفون‎ or the like. — 3) See p. 116, n. 23. — 4) RS j"ON; miswritten in 
HY. — 5) MS poo. — 6-10) HY: am owd ponn pomnws; cf. Rashi ad RS. — 
78) Perh. gloss to (33 Lg partly, which caused the om. of the latter. Cf. "2m nwd in RS 
(in the sense of “enigmatic speech”), and Mapht, p. 60a. — 9) So (aceus.?) MS. — 11-12) HY: 
pum So ass Soin Sw nin ,ادصصصطته‎ — 12) Prefix perh. «بالعبرانية 575 ويكون‎ 
13-17) HY om. — 14) For (44,22? Cf. p. 1, n. 17. — 15) So apparently MS: nox, for 
TNS (= .راوماث‎ — 16) Read are (as in له‎ and .ر(واشرحه‎ — 18-20) Resuming the 
proper theme of the present chap.; see above, .م‎ 1101. HY om. — 19) Read prob. , Jl; 
(cf. the follow. .(وصل الى‎ — b-21) HY only: 205 sw AwyP. — 22) So MS (abbreviated 
for «53 NI, i. © eee) .رم‎ — 23-25) MS miymixX... TINSN; cf. the duals in what precedes 
and follows. — 24) HY instead: Ap Jo45 nxxd, to which رط‎ R, F prefix: snes رططدم‎ 
— 26-27) RS: “X72 5m3B; HY: IMN TOM. — 28-29) So (as subjects of (فكانث‎ evid. MS; 
HY (having omitted the preceding (فى‎ : M2713! اماطزطم‎ mwa (i. e. Sey 1, الامطار‎ ee 
اخير‎ a). — 30) [to note 3 on p. 118] C, V, A om; P, F instead: 5 "5 حيرت‎ N11. — 31-32) MS: 
WISN ps. 
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NANTD‏ يعنى ‘Ol‏ ليس له غيرها هل gels cae‏ تفسير OwEIn AEN‏ — وكرركا 
ذلك قل أن aly‏ له “Uy‏ - ارسل aS)‏ #55" اى "om‏ ولا «hs‏ وكان اذا سال" 
wpa ua‏ :5 عن امتناعه عن قول ذلك my 's> aie lon OY 1 US‏ ا 
AN PIP‏ مم Oya)‏ دروام sa) IIT PH‏ ا a Moab‏ اطار an 959 lea!‏ 
اك + 

وفى" اأصفص Sy oon)‏ 0 لمم 6 3 lok‏ فهمون عنهم مأ 
Spee aig ab‏ 4 ويرمزوثنه ويخاطبوهم"” ذلك » قالك dob‏ حدذ: مدن 


“n> os pp> Niwa psp soa naps dy عات بوم وان لط اا‎ 


ag 22 


‘ — Pea 466 Sta eae te . 237 hs 

ie xsl sl dla Bud ددم ترد ,ذلك قد وصل الظرف الذى‎ vpn 
7 a ee 20 UST ree. Le UGA eo 7 
a bs الاضاف الع مواطوم او‎ U9? pak (\+\) فهل‎ us? 4.8 oe? قاعه اى مْ‎ 


a) Gen 17, 14, and frequently elsewhere. — b) Eccl 10, 20. — 8 The following para- 
ee is missing in A. — d) RS (for the following enigmas) = B, Erub 53b; (var EY, 
I, p. 523 f.). 


(line 7), the word introducing the apodosis. — 41-42) HY instead: Dunn) دده‎ mart uanw 
xn73 1 i thus evid. reading: NM73 44.9) ن اسم الذداح بالسريانى د واسم‎ optic 

1) So (Aramaic) evid. intended (as sg. of "M7 3); HY Sys adding "N73 BW INS Xp, 
to which 0, A+ nxn any pwhar, — 2) See p.115, .م‎ 40. — 3-4) HY instead pmwx OX 
Peer ل‎ inst Ss 95) at ”ا‎ nS nN, مل‎ aAN)..—, 5-6) HY om. — 7-8) CG; A om.— 
8) MS x751; perhaps intended (as accus.). Cf. p.114, 7. — 9) HY سردم ل‎ xinw. — 10) HY + 
my Siam. — 11) So MS (with Antonin as subject ?); read with HY (@>xw raw>)) and 
Rs: to: cf. above, p. 102, n. 16. — 12) MS ek — 13) MT (Ketib) with article. — 
14) Add perhaps مىئ‎ (the omission would be due to haplography). — 13-15) HY ‘7. — 
16) So MS; read ies — 17-19) So (but see the following note) also R and RS; P, 
F; كم‎ by xm: تددر‎ n513(?). — 18) So (with 7) distinctly MS, and, it seems, R; RS 723; 
see note 24. — 20) HY + “yn (F yn); RS 2"; the word was originally contained in 
BC, since it is rendered in what follows (: }) 35). — 20-22) In this connection only RS 
var (and all HY); ef. RS. — 21) So MS (ef. the rendering ¢\s) and all HY; RS (also var) 
“ns. — 23 [to n.3 on p. 117] Cf. Rashi ad RS; R, C om; P, F only: wives (suggesting 
that the expl. was originally contained in HY). — 24) So MS: 25x; read perh, wbx, 
i. @. الكير‎ (which latter fits better as equivalent of the Rabbinical 5د‎ (= “2) and would 
account well for the follow. masc. suff. in dcls and 4.48; see above, n. 18). 
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‘Shise gis> Sel 4 diy Pa. ترك الخراج‎ aa eA “aKa [asl] 
ALCAN © لحان‎ a heey eee دخل‎ eu فكيف‎ a ols وأكابر ماكتى قد‎ 
Coie م 1 منهم‎ jee سول اوداك أن‎ AA, فعا م الملك‎ alt 
اك وكانت له انة‎ aia: كاد يع‎ eg يوم‎ we كلهم‎ eit 5 3 كل‎ 
“yom hb lb افاشية‎ Lae Jew) اي كس د اسل الي" ار بوم مع‎ 
النه‎ deal (\e+) السربانى ” عمس‎ ata Fyre wripn 137 الله‎ jul 
اع ذلك ان‎ ails sd فاما”‎ "won Gb IL” eb 12 النه‎ Jost ناا‎ 
الا الى ردكا فى الصطدر؟” و‎ 0 Ne لان ا‎ Ou) oe TS een cl aa 
yen nnd soy زنت "د‎ | — mes ees * raps cian xd Noy DAD 


our‏ أسل 39 wIIPH‏ ددحدمم ” nan pine ga‏ اى” اذبح ond‏ "ا رسل اليه الله 


a) B. Git 85. 


1) Missing in MS; all HY: 33 الام‎ — 2) HY om; contained in RS; see .مر‎ 114, n. 15, 
— 8) Read with all HY (mys) and RS: sz اماك‎ — 4-5) HY consistently (see p. 114, 
برص بردم" ددج :)16-19 .م‎ wand, — 6) MS Nn. — 7-8) MS x. RS °5 pope, suggesting: 
1931 (“they hurt my heart”); ©, F: Sy op; 0, A:°2 11995 oxpy, thus evid. reading: 
ادوا‎ (“have prepared my overthrow” ?). — 9) HY (and RS) om; prob. (a miswritten) 
dittography of the following Aa.. — 10) So also above, .مر‎ 45, line 1. — 11) HY ل‎ 
px mas كحم‎ (C, A+ am) "قط‎ 55 j>1; similarly RS (which ef.). — 12-13) MS امد‎ TAX. 
= 14) HY: roy ats nx) — 1546)\0HY: nmkinssy 17) Py Bae Sse 
also P, F and RS var; C, A and RS: 42; R: xm. — 19) MS (mistakenly): x58; cor- 
rectly HY: ‘pr wad, — 20-22) P, F (and RS var) only: xo"; C, A (and RS): xv; R: 
NMI (but see below, note 37); cf. note 18. — 21) MS “53. — 23) So MS; read perh. 
.كسمرة‎ — 23-24) HY om. — 25) Read with context (see the explanation below in the text), 
HY and RS: xm 5B. — 26) Add: "AnD cel, زواسمنه بالسه‎ HY only: 73. — 27-28) HY 
om. — 29-30) HY only: Joan دم‎ (R-Eanmmi; رط‎ F+-mbds) wep. — 31) Or else الؤناء‎ 
intended by "15x of MS. — 32) Add prob. .قالوا‎ — 32-37) C, A om. — 33) So also RS; 
P, R, F (evid. misled by the following Sey we, — 34) P, Fxd3; R xo, — 35) Read 
with P, F (and context): NMaPX. — 36) Written in MS together with the preceding word: 
“دص‎ (the copyist apparently having mistaken it for Aram.); correctly HY: Anita. 
— 87) P, R, F (also RS): ارركم‎ All HY + pods م‎ pe win xdun id mbw 5 Sy 
37a 35Y; minor var in C, A; other var in P, F; cf. n. 20-22. — 38-39) P, F om; R only: 
,دنم ددص‎ — 39) C, A prefix: awin pwhs درمت‎ nd sa, — 40) Read prob. (,is|, as above 

15* 
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له لا يجوز Esa]‏ بل يجب ]كرامك وتبجبلك. JUS‏ له يوما من الايام با ليتتى 
كنت عضو من مدا سك sed‏ ناك إلا es‏ ان لك BA alos‏ 
ةا له (وة)” الس مكتوب” nom wos‏ سد كدص wey‏ قال" له فى" من يفعل 
Gly wy Ate‏ ات وأشاهك فلا - Not Nm) | ais‏ جرم bd Sys ny‏ 
wy mead and mada‏ مرروسم” wy neye‏ — قال له [أما قال OMN moe "" [ail‏ 
nade‏ قال له moda‏ ولا 5 Co aly — mabe‏ الحدصع مادج" طبر 52 pnp mods‏ 
DINd‏ ** در DINIDN‏ ده فقال له فى بعض eb‏ أريد أملك 28 ابنى م 86 * 

م cee: 1-6 cy‏ من 00 اا ومن Lewy‏ أن لا Sasi‏ حادثتين فى 
Ole‏ واحد فكدف Si St AB a “ls 3 bl‏ عل علق S|‏ حورل 1 
911 طاترا” قال” له أطلفّه” فعرف الملك ما أوصاه به وذلك أنه أشار عليه أن يلك 


a) Ob 1 18¢. — b) Ez 32, 29. 

1-2) 0 and RS: صصص‎ yes; P and R: ده درط‎ 47, to which R adds ‘wxn dy; 
minor var in F, A. — 3) Missing in MS; above restoration based on HY: ففصم‎ NWN bx 
STM Yaw AN; similarly RS var; cf. RS, and see above, .م‎ 63, n. 29-30, — 4) On 
top of the leaf 8'; see above, p. 23, n. 3, — a) For ls9%%.? — 5) MS erroneously 0 
— 6) That is: .هنا مكدواتك) كيل‎ HY om. — 7) Fem. below (1. 6). HY: Max ja. — 
8) HY and RS ل‎ wy 0 = 9) C and RS: mwiys. — 10) Missing in MS; restored with 
all HY: 27 برمرد‎ Nom; RS: an5m. — 11) Read (with HY, RS and MT) 55; cor- 
rectly in what follows in MS. C prefixes "™e; ef. MT. — 12-13) HY om; contained (with 
some additions) in RS. — 13) MS (miswriting) m5». — 14) MS pyyxd ip miswritten 
for 13). — 15) So also RS: *minn; HY om. — 16) Read with context and RS: وأعطى‎ or 
Beas} see n. 16-19. — 17) The same word (n5mx>) would also stand for Alla. — 
18) MS (NK) has teshdid (\>\?); prob. miswritten for medda: ءارا١.‎ — 16-19) “ And I will 
grant Tiberias a full year free from the delivering of taxes”; so also RS: N9p NDB TBPAM 
(cf. Rashi ad locum); all HY instead: AMN ABW ASD WIN NN OWEN ,الالاظم‎ thus evid. 
reading: (? Abels) Arius Ady ab cone ef. RS var. — 20-21) So MS; text badly corrupted ; 
read with RS (73258 سروك م‎ and HY (AS°D5% TAX W's 19375 AP"): CG 5 youl 35 
رجلا ور كيه‎ WITT 1350. — 22) HY prefix: 28 (i. e. jal S>)): — 23) MS ore | 
24) AIS ay 8 — 25-26) So also HY and RS yar; the context suggests that MS originally 
followed closely RS: 79 Ay درودم‎ RS yd aS ae axmind Sx با‎ se “ema js 
(للقفوقى) اطلقه (الطاذر)‎ 4)|; see the explanation following in the text. 
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الا كرام و بعد ينا rest,‏ من كك OSs ‘aly oe YI‏ بحىء الى بنته ىف مستور 
- ولا" يعلم “Jel‏ مع اثنين من الصقالبة يشل واحدا' منهما 'عند وصوله الى SII‏ 
m2 22 Sy wees "gaits MU “slo Gb I ease he BNI (4A)‏ 
ot 07‏ (دددم لا بوحد outs deed‏ رت ب البهء ففى يوم من الانام دخل 
اليه وحد عنده 4 non‏ دز LL br won‏ قال له اوصلك” ان اذا جلت 0 
Sahl 9 Me‏ عدي لور EIS‏ و Olas [1 Sasson‏ 
الملك ١‏ اذ قدن» قم اخرج ives‏ الباب ana Ib bal‏ ابه التى هم هناك ar veld‏ وحد 
(ese |‏ ممتولا” َال أيش حل leg‏ ا أرجع 3 dgly all‏ م Weer.‏ 

“Gla adpopn Sy pawn ys‏ 2 ل ee‏ 0 ا 
بالسلطان والتهاون به م pes cen‏ ندنّه ae dau poba 4) a se‏ 


5 De a Wn 0 1 
5 ومكى به ا املك اناك‎ Alo) وقام عل‎ ds > ea) تع‎ AN} ees 


Eh ا وشت مجى‎ Nace | Am | aap rae ek +S ell ow اقل من و : بكم بحر‎ 


eal arity)‏ سول }135 Nets Cle Fi wrpn‏ على aie G82‏ السرير فقال 
a) For a) For RS of the following ST see page 112, n.d.‏ 


1) See preceding page, n. 33. — 2) 0 prefixes 1955 oy 525, — 8) Read perh. مرك‎ > 
3-4) Explaining gloss? HY om. — 5) MS mx’. — 6) MS one. — 7-8) HY only: حاط‎ 
to which C adds ima دكا‎ nad 43 85 Sw ooynne; ef. RS (101 ا‎ AA aS ana). — 
9) Read perh. lax. — 10) Prefix (with HY and RS var: wv): Ol; direct speech in RS. 
— 11) Teshdid in MS. a 12) Prefix with ITY and RS var: xdx) lel or rh (and read 
accord. أوص يدك‎ or .(أوصك‎ — 13) MS .رمدم‎ — 14) For ,تس‎ — 15) So MS: BNIDRON; 
read BNYON, i.e. .العوام‎ — 16) Read prob. SJy (or .(ولما‎ — 16- ae HY (and RS) om; 


ef. RS var. — 18) Read Li3\ (for Lixsls cf. above .م‎ 5], n. 8-9), 19-21) HY instead: 
ANDI Wk ODT; so (sg.) also RS (ets). — 20) The same construction (fem. with fol- 
low. mase.) also elsewhere in MS; see below, p. 131, line 11. — 22) MS Sinps. — 
23) Prefix with HY (8%) and RS (x: Gj). — 24) So MS: xB (= (315 2); read Gls; so 


HY: O81; RS var "Ni. — 25) Originally prob. another word: \JSd\g, or the like. — 
26-26) Similarly RS var (oped 5 mwy); HY: m3 13 7m; minor var in A. — 27-28) HY: 
pei DwIN O53 :"ا‎ minor var in C. — 29-30) HY (all but C) instead: 75 = “wr; C only: 


xb, — 31) MS ome. —- 32) Pisqa (it seems) in MS. — 33) MS "73, 
15 Obermann. 
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4 Bi, s 1 7 8 3 3 7 5 oh 
ذهو أن رحلا من‎ al ام سلكت فل الطعام من أ كل لم‎ ٠ وأقول 1 ايك‎ 
قد كل بغير شطف‎ oly فمّدم بين بديه خبزا فلما‎ OU استضاف بشخص من‎ bane 
50 7 7 5 0 ٠ ل‎ 
يديه" فظن صاحيه ان لس هو 296 فأحضر بين يديه مأ لس هو حلال٠ - فااظر‎ 
اننا‎ HANG Sl) jlo لضة ا هأ‎ 0 ‘jab عل هذا راض ن هم ن التهاون‎ died ake 


٠ mrans nop حطلاام‎ wn 


et) er‏ قرف يي ee‏ نسان يشبه هذا ل ينزلوا عندهك” قالوا ان 
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اسانا” كان سمى” دقام ” ذوالوا" moa Poon‏ دسرودح'” ذا تنصرفوا ”عنه ٠”‏ 
le tS‏ كانوا |! ام son‏ اسماخ ares‏ دمن ع AS bon ee: Levi‏ ذلك” EG a ٠‏ 

عليها برمز او" يعملوا “شيا يفهم منه اغراضهم” 6 احدذة” مدنت :5 مع ملك من ملوك 

اأروم يقال 4 ا ا ااام نكم wale 5 wrpn st‏ 


a) The following story (including the next paragraph; cf. below, 2. 11!( is contained 
also (see above, .م‎ 110, n. a) in V, 44b. — b) Abhoth II, 1. — ec) Ez 23, 43. — d) RS 
(for the following paragraph) = B. Ab Za 10 a-b; (var EY IV, 2, p. 56 ff.; Exempla [which, 
however, in all probability depend on the BC], 148 f, p. 108 f). 


1-2) Originally prob.: Lely ما سسب بعد الطعام من قثل النفس فقد ذكرث قعهه‎ Lal. 
— 3) See p. 111, 2. 30. — a-5) HY instead: oS won mw mmx دددد‎ byows Sax wes ose 
my bes طبر‎ Save ns Sen Sos nn ness mame aus طددع تطرندم‎ eer) “Sensi oe: 
minor var. in R,C,V. — 4) MS bin. — 6) For lo29¢3: — TT) For Ya. HY an ow, 
adding "77 Siw وديم‎ oy inn Sx wx map ”mx om Soxn; for the object of the con- 
versation, see RSd (p. 111). — 8-10) HY only: (A: 1) os) BPs د‎ i> ka ny 55) 
ant ndowis Sibw a. — 9) So MS (in the sense of Le ?). — 10) RS ,ددم‎ — 11) Resuming 
or rather concluding) the story interrupted by the preceding paragraph. — 12) MS (mis- 
hearing): PY2 = ,يعض‎ — 13) So MS (evidently referring to the two Rabbis whom 
the experience with Kidhor taught to mind names; so indeed RS: Nawa كام"‎ NA mp) ; 
yet cf. the following plurals (3 times). — 14-16) HY: ضح‎ 1bsw i mond ديرد‎ MMs By! 
bind “mx” ww. — 15) MS jXDIX. — 17) So also RS; P, R, F, A: nao; ) V: nba, — 
18-19) MT p’aN) ... SON). — 20-21) HY instead: invsa pis ws ,لطبو‎ — d) For #وكقيرا‎ 

— d-25) HY om. — ~ 99) So MS: 157 for Oe ا‎ — 23-24) Read evid. «Ll 
.الاشماء‎ — 26-28) HY om. — 27) Read عملوا‎ (or ريعملون‎ prefixing .ر(كانوا‎ — 29) Prefix 
prob. زجرى‎ HY only: 235. — 30) So MS here; HY and RS: Dipnbox. — 31-32) Ey 
(all but C) begin here a new paragraph; P, F, A: 7 ‘ok; R: Ww ‘Ox. Mwy; C only: 
mn. — 33) [to note 1 on p. 113] So also لان‎ RS var. HY: xen pansy AD an xd), 


10 
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صمقداص” ممم ددع ox NO‏ دح فخشات منه ,\ lal‏ نفسى النه الا له فنا لت قلت 
نا E'S‏ للحدره قال كيف أحذركم من ‘oS‏ لذ أتقنه واعا خطر ذلك Jl‏ عل سمل 
الشك. فضوا وأحذوا by‏ وسألوا ame‏ المبيت عند هم لعل يلطفوا' به فوصاهم عض 
ماهم فحاء الهم قل اللئل ds hues Ao Obs‏ لغسل بك به شم فى مله عل داه 
ee‏ اه اد ه| 2 إلى acoso‏ وفال at esol i lgh‏ لك علامة ما” 
Ss 0‏ 5 : 

all “Hist‏ دس اعطى الا كاس الت" أعطتك” ball‏ لله الست فالها** أعطته 
الااكاسن leis ls‏ وحاء Pe all‏ وهو فرح syn‏ وأعلم alee!‏ و 0 
دج Ls.‏ عم eo b SI \ycoe‏ 5249( إلى Meg” (dle ay‏ عن الاق 
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20 Alte” oad (6454 GIT lee dadhes lads] جاء شخص‎ oll 
pete a oe 5 5 he em mses | السلام”‎ pele ولذلك حذ رونا"‎ 
قتل النفس”. وهذا” القول‎ Lu الخنزير وبعد الطعام‎ (ay) لم‎ SL S82 رجل من‎ 


£ — 
54 ب‎ : d ¢ م6‎ 8 6 + 5 :. - 
بشرحوه فى موضعه' لكن شرحوه فى موضع آخر". وهوذا أشرح لك اباه‎ by ذكروه‎ 
a) Dt 32, 20b. — b) Cf. notes ec and 0. — c) Viz. B. Hul 1069 top (ef. ibidem 105 a), 


or else 8. Yo 83b. — d) Viz. Num R, XX, p. 1744; perhaps referring to Tanh Num., 
.م‎ 145 (cf. Rashi ad RS of the preceding note). 


a) Prefix with HY and RS: كاد‎ "5. — 1) MT jx. — 2) MS ODN. — 8) Read perh. زلم‎ 
so apparently HY 0 فرك‎ xb). — 4) Prefix 1? — 5) Implying: dr وزو‎ 5%? — 6) Bete 
رأوا ذلك‎ (or add .(كزلك‎ — 7-8) HY: 1nwxd... 17> m3. — 9) In the sense of SI? 
Hye oo -S10RHY Janoss ك2‎ 1) Ms ea Nees رك‎ Ey ao nw (cf. .م ,106 .م‎ 3-4). — 
13) HY instead: 1 MxM ADM. — 14) So (instead of dual) MS, — 15) MS S770" (preceded 
by ققدم‎ !). — 16) HY po = eins. — 17) Add (with HY: Maxi): ee — 18) Add with HY: 
“NTS (or 9%). — 19-21) HY. om. — 20) The pleonasm, if not an explaining gloss, may be 
influenced by nny? M5yp1 of RS (which ef.). — 22) So (= (#فسل‎ MS; see above, p. 52, 
n. 4, — 23) No pause in MS, C and R; new paragraph in P, F, A. — 24) MS Dox. — 
25) That is actually «,9l,0\; cf. context of what follows (and the end of the paragraph). 
— 26) HY + m>°2x snd: nose op, — 27-29) HY om. — 28) Subject (التهاون ب)غسل‎ 
زالمدين‎ see .د‎ 25, — 30) Prefix with HY: ons bya Wn دود‎ oN ‘WNIT Ov كما قالوا‎ 
WIT MN UN; it is this gaul (see RSc) that is referred to in what immediately follows 
in the text. — 30) [to note 3 on p. 112] HY instead: amp wt 5a: x5 InN wn بيصت ذد‎ OD 
طرددم‎ an nS 2x; minor om in R, C. 
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pyiayn yo Nos punyD pw se Ndr perv qo Nd nn xd inmatd Noda 


+ DMI WwW PwPsr “Wa HWY jMwyaY PWIND? por 


es eS] ei‏ رن 
وحرى لبعض oman!‏ مأ شاكل | "bso “Cull soe‏ م وهم 4 PND‏ وذ mm‏ 
وذ eee ‘DY‏ السدلام ٠‏ اك الهم خرحوا “els” oy‏ «سافرين فدخلوا الى yan)‏ 
Syl‏ بوم جمعة مساء استضأ فوا برحل من اهاهأ اه عن WD ol lad aeu|‏ 
Maco gla‏ ذ ig mn‏ جم lg LA‏ 0 5 بودعهة he SND‏ بل ga‏ "$432 المغبرة 


25 . Dae ae 0 7 29 i 21 (le DO) fic 8 
py 9 aa 4 فطال”‎ pale doy | بوم‎ Re AA agies واشت‎ 


“al lag Avan! Ay )به وذلوا”‎ (a4) | قلطم‎ 7 oo " أعطتونى‎ 8 ithe Ae i انيما‎ 
أش‎ ose I) Viaa 2" lay 9 ee فاغتمًا وضاقت‎ 4 rue ab” وم بحدوا"‎ dies 2) لهما‎ 
ols sr اسمة قال‎ oF 20 نودعه كك تالالا‎ ‘a ies Le سبك‎ oS 


a) HY (for the following chapter) = 2 192a-194a; R 99a-101b; C 45 0-4“ a; F 31- 
33b; A 26a-27b; (for V see p. 112, note a, and p. 117, note a). — b) RS (for the following 
story) = B. Yo 83b; (var EY I, p. 495 f.). 

1) See preceding page, n. 26. — 2-3) P, F, A om; contained in C (WINE TRY). — 
4) Missing in MS; later hand ‘33. — a-7) HY (all but R): S mI nwysAD YX p51; RK in- 
stead: BAWW OWN وذ‎ Awys. — 5-6) So MS, as though referring the clause to O¥SM)\; 
read التى ذكرناها‎ (viz. the gissat; see above, p. 104 ff.. — 8) P, R, F, A transpose after 
‘or; C after ,تددم‎ — 9) So also 0, A and RS; 2, R, F ."لمهم‎ — 10) MS (as the end of the 
line): DON, — 11-12) HY om. — 18) That is زمن اهل الغرية‎ cf. p. 100, 4. — 14) So (sg.) MS (as 
frequently in verbal sentences). — 15) So (with the noun in the sg.) MS here; cf. اكباسهما‎ 
and صد ورهما‎ in what follows. — 16-18) HY only: 13" sbi). — 17) MS ‘vw. — 18) MS xp. 
- 19) Read (with HY: ”قادص‎ lace | .و‎ — 20-21) HY instead: 3 12551207. — 22) Read 
رادوا‎ j. — 23) Cf. note 14. HY prefix: 1D'> AX NEON TRE د‎ “5; minor yar. in R, C; (ef. 
RS var: mpd mw). — 24-25) R om. — 26) That is actually: dunnS legee rate ذكل‎ 
see above, note 15. — 27) So MS; read عطي وق‎ (for cp letabel). — 28-29) The plu- 
rals possibly intended; yet see the duals in what precedes and follows. — 30) See 
notes 15 and 26. — 31) Prefix with HY: , 


or 
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nbon هم‎ : Codd NWO WIRD SAND WINE we ‘bal sang السلام‎ ‘age NIN 


0 
لات" agi‏ قد تحسن عاقبهم وبَؤول' أمرهم ان" يفعلونه' إذات الله تهلى كم" قالوا' 
ss mow) xdy pine‏ جوم" “SS — raw‏ اراك ددم ond‏ وقال دد ددم دد 
ODA NowaT Sr? omy‏ دمرطج NOE‏ دك جوم جد yey‏ صوص amv (4.0) "pois‏ 
دنم ” يعنى ما فى الباطن be ) B&B‏ والظاهر قد الكشف su LJ]‏ الذى فى 
ا لس امن هأولاة meres Cr”‏ 0 مع led!‏ 'ويظهرون مأ wel J‏ 
3 بواطنهم 00 امن من حهتهم a‏ اف alls a)\ ob Ske 8 ae‏ 
Mole oy de lily ELI‏ المصبوغين - يعنى ان” ale‏ صباغ gael‏ وباطتهم 


ye‏ اكلام هم - فهم لعمأور' ال 57 ويطليور' ادحا 5-5-5 6 قالوا TP TEN‏ يد 


a) B. Sota 22b (and frequently elsewhere). — b) Ibidem. — c) Ibidem. 


sense of Cis eis: — 88) Prefix with all HY: .او‎ — 39) Read .اى‎ — 39-41) HY one 
Tow. — 40) MS 3 the end of the line) abbreviated: 1BX2*. — 41) Vocalize see (for 
وكوا‎ a) and add .فى‎ — 42) Context requires some such word as والضيقة ,الشقاء‎ or the 
like (so in fact ie, ay HY add 1235 sya nNeT'w. — a) Read Je: 

1) Read عليهما‎ (haplography of X). — 2) So also RS and C; P, F: xan; A: 52555 
— 3) Read evidently i; \; imperative presupposed also by RS (unm xd). — 4-5) HY 
transpose after (the second) maw>. — 5) See page 107, line 2, and n. 6; (P, F again: 
shop), — 6) MS Six. — 1%) Prefix الى‎ (so passim in MS). — 8) Read prob. يفعلوة‎ 

— 9-a) Viz. 5" الادم‎ (not: وكدظ‎ “Sk); Try om. — 10) MS 73. — 10-11) C and RS only: 
Nop 1 4 05 - 12-13) HY om (see n. 4-5), — 14) In such connection unusual; 
HY om. — 15-18) HY om. — 16) Prob. miswritten for "37%; so in fact RS. — 17-18) RS: 
‘Jy 1507; this must have been contained originally also in BC and explained (not by 
the author, see n. 20-21, but rather by some learned reader) as 8UPW3 Ww" "O25; sub- 
sequently some copyist inserted these words into the text at the expense of what was 
to be explained by them; (cf. Hest ad RS: mim>bys opsnan). — 19) HY + BDI (EF, 
A, miswriting, D°DI0%), 1٠١ 9. من‎ Si; \? (see .م‎ 106, 2. 30). — 20-21) This cannot be the 
rendering of the corresponding words in the preceding Aram. quotation as contained in 
MS, but is evid. that of those words as contained in RS; see n. 17-18; ef. Arukh (III, 
.م‎ 462a: N12 wD IN] Yaw... spt)! — 22) That is .وانث‎ — 22-24) HY om. 
— 23) MS xw®8. — 25) HY instead: xO inwxd den cx ريصح‎ which is probably the 
original reading (¥ dAm 9 3) BES Py J 9); see what follows in the text. — 26) So 
(fem.) in view of the reading in the preceding note. — 26) [to note 1 on p, 110] HY only: 
‘NTN. — 27) Read probably (with n. 25 and 26): .احدرى‎ — 28) Miswritten for coe 
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y=) \ | te عر‎ 1-6 a> لعدك‎ ae soi وحى 1 ** شول 56 مصدت‎ 1 oe 
le فلو كان‎ - by nis mma Ly ae Ls ومشاثت )48( الى موضطع‎ “adil 


abe‏ 0 تتنعف “o Mey‏ -. والثاك NMP WIND‏ تفسيره”” DT NPA TT‏ ددرصفح 


4 gu pes Co "| lol حى يقاب‎ olb 4 eae لتزق . كه‎ 4} | “Og 
BIB والرابع‎ ٠" ٠ عنهم‎ Solas LLY. متهم كانه‎ pes darts | “WS sok Bose 


OLS يعنون أله ينحنى فى مشه كانحنى”‎ RINDI" YEUINT وتفسيره”‎ NYT 


ogi we & 


اذا Seal °9\ (eo coe Ls Se‏ وازعا قاثه* دين BERT fans ass‏ بع رفع 


راسهء٠‏ والخامس” الاطريون” فانه” TD wINB ans wD‏ يعنون” oe‏ من 


محبتهم فى بلوغهم اتام ون " بالورع تفعلون' BY els‏ 0 دمن الله تع 


او بخافون” إن 0 0 هم عليه من | تقذ وان الم ٠‏ لحن قد قالو|” لا 


a) B. Sota 22 b. 


1-1) MS “Bannmidin. — 2) See p. 107, n. 34. — 3-4) HY instead; mye n™wys orn. 
— 5) MS 353. — 5-6) HY: 515 “sy وات‎ — 6) Read perh. (with the preceding word): 
arb. — 7) HY: (C paws) ,تطدددم ددم‎ adding: حرط‎ \ppiw sy. — 8-9) HY instead: 
(C Ayim) sayin) Ann 7ت‎ (Fo ترات‎ P wiatsy yoscs arn xin. — 9) MS again 
اشم‎ (seo) above, note, 1-1),-— 10) HY: nim — 11) HY. om. — 12) 2 F, A om: 
— 13-14) C om. — 138-15) P, F, A only: 00 Sama xinw. — 16) Read prob. زاى‎ the 
word is written in MS together with the following, thus reading like 73MIN; the same 


confusion also in the next sentence. — 16-17) HY only: اياطع‎ — 18-21) HY only: 
x3 5259 Ine مدير‎ aww. — 19) For .مشعافب‎ —. 20) Perhaps حارجا‎ intended. — 


22) Paleographically ambiguous in MS; cf. RS = C; 2, F, A: 8"217 (?). — 23) So also RS; 
HY: yrppans. — 24-25) Written as one word in MS; C: 821725; F, F, A only: 8*21% (sic); 
RS: X57 "5 (to which Rashi: 13513 : cf. B. Ba Qa 93b: 731451537 explained by Rashi: 
wins>). — 26) Read ene كما‎ ١ Perh. كا حماء‎ intended. — 27) MS "2. — 28) See note 16. 


— 29) MS ym. — 50) Miswritten for ais? — 31) Add perh. (with HY: ‘tm ‘1m): 
زو السادس و السادع‎ but see next n. — 32) So distinctly MS: meres; perh. corrupted 
from [Xv SNON) = والاحهمران‎ (“and the last two", viz. classes of hypocrites); yet cf. 


the separately mentioned fifth class of “ Pharisees” in RS, —- 33) Read (with the follo- 
wing plurals): Mest HY om. — 34) Viz. the Rabbis. — 35) Viz. the hypocrites. — 
35-36) Read prob. with HY (B18 93 طم طبرددم‎ mwipn): من‎ Cold! م يفعلون‎ 
آل‎ eas ; possibly من ار حر الغ‎ ool intended. — 36) So MS 5x55, which is 


3 


perhaps miswritten (and already misread by HY) for SNioo mise sis). — 37) In the 
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الديانة والورع والتقعّت Awe‏ بذاك | a) lad‏ * غير مرضة سواه 3 oll‏ غير 
مستوية بل فيل عنهم eel‏ مداص" تراط" .., ؤاوا 5 wr‏ ندم تدس ” زج MwA‏ 

ns 5‏ 9 م + 
تاشم" اده “Gaia‏ انما ذلك الديانة والورع والدين alles‏ به لنفسه لعله ان Adon‏ 
ie]‏ 10 4 


* 6 > 15 
د أهم‎ 0 Ygtise | “Cp Ul mw “wax ice إما” بودعه‎ “ag 


يف 


ع a‏ 
احد ش 


sm 
s 


a>‏ واعا معان | عرضهم “pang no oe Claas‏ كت es | * apy 28 2 DJ‏ رأد تزوج 


ee‏ فا bed Le‏ | ذلك كامة UM cy Ley‏ أعنى | poy "a‏ ”. والثاى 


9 
٠ tee 


منهم go ght rae gi) DORAN EPIOA ATs pag INEPT WIND‏ تلمك 


a) Cf. above, p. 59, 2 ff. — b) RS (for the following enumeration of the [seven] classes 
of “ Pharisees”) = B. Sota 22b; (var Yer. Ber IX, p. 146: EY III, p. 253), — كن‎ 7 
Gen 34, 20 ff. — d) Gen R, LXXX, .م‎ 3045 (cf. 8. Mak 11a). 


1) Prefix 4. — 2) Or Dade yoo} MS has both damma upon the * and teshdid upon the "٠ 
— 3) MS seems to have teshdid upon the *. — 4-5) R, P, F, A (evid. in view of the fol- 
lowing sing.): #iNw; C Nin ww; V حور‎ xmw. — 6) So (sing.) also HY; read prob. “52%; 
see above, p. 59, n. 14-15, and this page, note b (below). — 7) C and V instead: Omix. — 
b) The following enumeration requires the precedence of some phrase containing a 
numeral; the gap is happily furnished by HY (all but R) which prefix: XN™23 الها‎ 
(V om 77 15x) ody (P, F 5p») 52m owinn mysw; cf. Yer. Sota III, 4 (Mishna) and RSb. 
— 8) So MS throughout the paragraph; HY and RS: wind. — 9) So MS, which is 
impossible; read WT) (uphérisd, “and its explanation”) which is prob. a Hebrew 
gloss to the original و تفسيرةه‎ (Which latter is used in the following three times in 
exactly the same connection). HY om, having instead: "a5w ‘x2. — 10) 2, F, A mwyns. 
— 11) Viz. Bv=n)\ (of the Talmud; see RSb). — 11-17) HY om. — 12) Above (and else- 
where): .يتظاهر‎ — 18) MS <2. — 14-15) In the sense of .إما يهمه واما‎ — 16) MS (ab- 
breviated): "5x. — 18) HY: xow pb, — 19) HY instead: 3 oy دم‎ ns sud, — 20-21) HY 
instead: طم‎ ON WN ODW WIN OMBIN <7 (5١ (that is: قال بعضهم لبعض‎ L5?). 
21) Add with context (and RS: Wax m7): :انه فال‎ but see the preceding note. — 22) So also 
RS; HY (which otherwise leave the Aramaic of the Rabb. quotations untranslated): XW’, 
thus prob. having read (in parenthesis to, or instead of, the Rabb. quot.) a corresponding Ara- 
bie word. — 23) Prefix. perh. M3; cf. Rashi ad B. Mak, s. v. 3°D) .اده‎ — 24-25) HY instead: 
vnday دود‎ Sy: wx), — 26-28) HY: Want ow nox pe xox مارح‎ awd or ديام‎ wy Now od 
TaN. — 27) Add perh. زكان‎ (cf. Gen 34, 2). — 28) HY + دودح‎ Sxqw" pax Tiadn3 me 
son 35) 35 xb5 apy nbs tens Sy vmize ppp 52 ww عرصد‎ wien (Ber, 14b) ANIA; minor 
variations in C, A. — 29) See above, n. 8. — 30) HY and RS: ‘pp. — 31) HY om. — 
32) P, F, A om. — 33) So also C and RS; P, F, A Apr; cf. RS var. — 34) [to note 2 
on .م‎ 108] HY only: 1n>">73. 

14* 
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بالغداة‎ yaad oh لى لا‎ SUS وت ف موضعى فرأيت 79# 57 وهوعلى رأسى قائم‎ 
2 2 0 11 5 ٠. 0 5 a « 
Lolly أملة‎ 4 for sali asl cee Eloy) Eh وقل” لما قال‎ ata) I 
2 5 ٠ i 5 Ble 2 CaS aa 
spell يوم‎ LS ls © Lae الفطير‎ “QU وأمرتك” بإخفائه والعلامة بينى وبينك انا" اكلنا"‎ 
“ENS فاستمظ من تومه وأداج الغداة ودضى” الى زوحته فال ليا‎ OT SHE oi 


we Rea ا‎ 1 8 ° oO 3 له‎ os ٠ 
فلما سمعت ذلك وتحققت العلاثم ادرت أعطته الكس فضى وهوفرحان مسرور وقد‎ 


تفرج من “ab‏ 0 من Alps‏ ذلك الرجل ٠‏ فلما ورد اال الى Noy au‏ 
عشاء (an)‏ قال له Lah‏ كشفت I)‏ الذى SUB Lis‏ وما هو”قالت جاء شخص 
$3 ل 64S‏ 6459 توطابية النه SSI‏ هال "OS 18 Slee eh alway‏ 


2 2 0 A o4? : 7 99\,% ع‎ : A 
مارم‎ le واد‎ : ‘abel ملعا"‎ oll وآمرنا رجوعنا‎ es eeu | لعل أن‎ 


Oe wae 5 


5 GE Le I lala nie 


واذلك أو صونا علهم السلام اننا نحذر fe ge ye‏ هذه JIL‏ من Pon‏ ويتظاهر 


ef. RS var تكن‎ ppm). — 34) HY + mun دكت‎ yo wound; minor var. in R. — 
35-36) HY instead: Iw 5192 .ود‎ — 387) Or else غمدنى‎ intended ? 


1-2) MS bp) ... SON. — 38-4) HY (evidently mistaking the suffix of the preceding 
:(اعطيتئى‎ TX... 7nIw. — 5-6) So (first person) apparently also RS; HY: ondoxw. 
7-7) So also RS var; HY: mops. — 8) MS .روط‎ — 9-10) So also RS var (N33 NAA 751); 
HY instead; 3’a"3 onuynea xd). — 11) So MS, continuing the story in the 8rd person. 


HY (all but R, see preceding page, n. 12) retain the first person, — 12-13) HY: "wy 
yuat> (Rwy). — 14) MS puts damma upon the final =. — 15) MS (miswriting): =r 
— 16-17) HY om; cf. RS var. — 18) HY-+ 45m. — 19) MS ركد‎ — 20) MS ‘vw. — 


91-92) HY only: max ذر‎ OX. — 23) HY + pwsxnn, — 24) HY + 5555 در‎ oxen yD wyn, — 
25-28) HY instead: TN) OY AWN حدر‎ 5: (instead of ATX (in P and R), F has 
empty space, C, V, A O11 — both of which evid. due to the censor). — 26) So (viz. N7N%) 
MS, for تصرانان‎ or, if the following ace. be original, 'نصراندن‎ — 27) So (or Sn pies) MS; 
see .م‎ 21, n. 8, and ef. p. 68, n. 24. — 28) New paragraph in P, F, A; no pause in MS; 
C pisqa; R and V (see p. 104, note a) attach to the preceding, the first sentence of the 
following, paragraph. — 29-30) HY instead: ذطورتة حتت‎ FM (C, V + mw). — 30) So 
MS, which is hardly possible; read with context and HY (preceding note): لإطحيو‎ i. e. 
الرياء‎ (perhaps MN NINOS = ز(المراياة‎ cf. the following ويرائى‎ (rendered by HY #37 ¥17)). 
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Sf 


A) | 


aS‏ فدخلت الكنيسة فوجدت رجلا” بين الكل" واقفا hes‏ وعل" رأسه 

lis me‏ فى نفسيئ ها اجن ودعها fee ote‏ هذا parol‏ اقلت" عله ورد 
‘de‏ اسلام gt L bear‏ انا رجل غريب وقد" oie’ bg Pheer‏ )38 ن أودعه 
هذه الدراهم اكد ال ak ge‏ 3 عندك ad‏ = بك Beles ets‏ 
ومضى به Biss ana) al‏ بوم NI‏ ا اليه وقاك L‏ سدى أريد 
"aol (ay)‏ تا اليك" فا ننى le Se | dues | al‏ رأنتك Yo‏ أدرى أش 
bl J yi‏ عبن Ss‏ 


eae val 0 0 BAL ye Gry أن‎ 


4 فلم 2 يحاونى lee,‏ وأنا > معموم وقد Sle 8 seat Nha al‏ ى وأتحير 
me 3‏ عا“ ذا أتقمون” وما ذا 2 Sly‏ على Gab‏ فنا كان ae‏ 
ال roe [Ca py reels cu‏ لى الله لع وقلت يا رب Galbly:‏ ا 


els “atl AML لي‎ “LM ets ely oo Wel all Ns eee 
النوم‎ "Ge بين" يدى الله تم" حتى‎ OS ie pt ol CLG 0 


1) So (accusative) evidently intended (with co) or what is rendered تظطاز‎ in the 
preceding note, as subject). — 2) MS Din. — 3) Prefix perhaps يدي‎ — 4) MS *prx. 
HY om. — 5) So also RS; HY prefix myzs Fyn. — 6) Add -,0; C, V+ nips 
von; P, F, A ANT sys nbips: ef. 1. 3. — 7) Instead of the pronominal object, HY ‘31a. 
— 8) HY prefix inden امت‎ oy Pree, — 9-10) HY instead: *mxa ءاضم‎ — 10) So evid. 
MS (also elsewhere): N2.098. — 11) Written in smaller characters (at the end of the 
line). Gloss? See below, p. 111, n. 20. — 12) R continues the story in the 3rd person; 
see preceding page, n. 16-17, and next page, 2. 11. — 13-14) HY only: *p’>, — 15) HY 
prefix AMX 2, — 16-17) HY (all but R) instead: صحدم‎ NOV yyA رطع‎ Rom. — 18) Or 
else co “a intended; (MS has both fatha and kesra, the latter prob. correcting the 
former). HY instead: “wes “SPM, prefixing MIT 12 ١ "yaw; (R ww). — 19-20) HY 
(transposing the clause after Car see note 22-23) render the first two words: B°DWNI 
TY (Ro oswn). — 21) HY ‘va. — 22-23) HY (transposing the clause after (فقغرى‎ + 
m5 521 صرح‎ 5S> (hence the rendering quoted n. 19-20). — 24) Prefix (with HY: 
281): .واقول‎ — 24-25) HY instead: 45x 7381 AWN صم‎ — 26) Miswritten in MS: w'prns. 
— 27-29) P, F, A om. — 28) So MS. — 30) So MS (for cut,bl). — 31) No teshdid 


in MS; perhaps miswritten for ssSlya0l. — 32-33) HY instead: Wx 5 poans PPA ww; 
14 Obermann. 


The Arabic Original of the Hibbix Yaphé, of Nissim b. Ya‘aqobh. 104. 
} ” 3 ٠. 8 “As we 2 ٠. ee 
كان‎ Gall الضعيف‎ a abl فبعد ذلك‎ EY الزجل فلم بحده فطن اله من‎ 
ee ac) inte ما الذى عمات مع ا م‎ hil. Lj Ss ls acl قل‎ 


3 


كك ل رذ إن اقرف قول ولا" افاي BS‏ وعدتهم' Las‏ أن أى 
وعدى Lb‏ قال لى 5 pails‏ وأعنقك Ap om‏ ذلك pally‏ 5 و أن أرضى 
dae ‘ol‏ عل ay als‏ على وذن اله هك ob‏ عل “ou 1 Shel abe‏ : 

فشكره على ذلك وقال له با مولاى )3 al Sala dis el‏ لع الذى سب 
الا 1 7 


‘Tos cs ill oes 
Mths dae py فوسل‎ Gl all التلامسن 3( سافرت"” مدة إلى‎ Un وقال”‎ 


23 


S99 - O54 os ace 9 ae 7 0 مه‎ 
es dc > 9| 1 عظمة” 2 0 وحدث من‎ ALLE معى دراهم قل ولفتها"‎ Obs T Aces a4 


a) HY (for the following chapter) = 2 191 a-192a; R (containing only the first para- 
graph + the first sentence of the second) 98 b-99a; C 45a-b; F 30a-31b; V (same as R) 
63a-64a; A 25a-26a. — b) RS (for the following story) = Pesiq R, XXII, p. 111b; 
var aaa 123, .مر‎ 83. (Cf. Yer. Ber, p. 4¢ top.) 
intended; so in fact below in the text. — 33) C, V ل‎ yma. — 34) MS anys. P, F, A+ 
328m Pens pep ys PINs ys" indxw x5; minor var. in A, — 35) MS |byone, evid. 
miswritten for SBPMOND (but see next note). — 35-36) Add * الامر‎ or read perh.: 60> عطم‎ 8 
.الملكك وهاله‎ — 35-37) HY instead: ضمت‎ naw reps a massa miss son qo sa 
mt Sy awa san mdr. 

1) Read prob. (with HY: 77): الوزير‎ . — 2-8) HY only: NOI a wae Mw قم‎ wy 
vast Sy ‘nosy; minor var. in C, ve 3) MS conwx. — 4) Add ان‎ or read .ولم‎ 
5-6) So MS: Sn Dany; prob. miswritten for 2318 ANT, 1. ©. .وعدنه فوحب‎ — 7) MS 
"5%, — 9-10) HY only: inom Tee. — 11-12) HY instead: ورطاة‎ AON mew pms دص طر‎ 
(C, V waa any) > jniw m2; the word Mww is miswritten in P, F: nww. — 13) HY + 
Syn sons. — 14) HY om. — 15) Missing in MS; later hand '3>. — a) V د‎ "wpm. — 
16-17) V (rendering the first part [RS the whole] of the story in the 3rd person): 

1... Jonw, ete. —'17-19) HY transpose after deals. — 18) HY om; ef. RS 5 
xwrin). — 20) So MS (for ube ?). HY: snm-n). — 21) HY + (C, V om 35) 3373). — 
29-22) HY instead: داز‎ NX (C, V om xx9d) wPSN1. — 23) So MS, for labl. — 23) [to 
note 1 on page 105] HY: wen or ay papas pyaar. 


qr 
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فمّاات له زوجته ee‏ قصّك فعرفها جمبع ما جرى له فمّاات له كيف col‏ مشورق 
كا لكان قد غفات عن الطلوع ملكت انلكا ta) LAS‏ ذلك الاموال 
العظمة مأ 5 تحصى si‏ بنظر iis‏ 1 

hss‏ ان الوزير مضى م by‏ حتى دخل “dla‏ الملك وكان قد هم املك بان 
يبنى قصرا ok‏ المدينة واشترى عبيدا' كثيرة fad‏ الاحجار "AY a9" tls‏ 
التى يحتاج اليها للبنيان. فلما دخل Fr ams‏ الى املك قال له ye el‏ ن الصنائع ile‏ 
Vale‏ لعم وقال oat ome gh Jb ye le‏ مادقم ees‏ الك" في !449 ates‏ 
J‏ قصرا Ze"‏ المدينة Og‏ من EONS) to ol‏ 5455 فال wl‏ ان 1 Le Jl‏ 


2 


تشتهى وفوق” ما تختار” . ثم قال له اللك أحب النشاط” فى je JS dé‏ 
us of‏ فى سنّة شهور geal cy Sliced‏ 453 لك علك قال له abe. vy‏ 
ea‏ أجبع | avi‏ النه” فأمر EUs,‏ فلما كان بالايل قام 58 5 ودعا الى" تع 

0 JS فى المص ”عل أمأة الى يدها املك فقبل الله‎ “yee a) fant 


فلم يُصبح حتى SS‏ القّصر وانصرف ale ws‏ السلام الى طريقه ٠‏ فاستمظه” 
ذلك EAU‏ وهاله” وفرح الفرح العظيم pel‏ مراده sb, (aA)‏ القصر” فطلب 


1) HY om. — 2) Add (with HY: 95 21» e711): Suals.. — 3) HY prefix: $07 AYA ل‎ 
WNT ددم‎ MN سوك كك‎ — 4) MS xxMN (vocalized). — 5) Read (with HY: حت‎ N51): a) 9. 
6) HY _ل‎ ans pia x51, — 7-8) HY instead: ون"‎ 5x ns wa NS. — 9) MS By. — 10) HY 
instead: oxy nods (rendering, consistently, the next word ipn>?). — 11) So (sg.) also R, 
C, V (and below, 1.11); P, F, A "39%. — 12) That is ebail, — 13) MS ‘vw. — 14-15) HY om. 
— 16) HY instead: wn pos دده دسطبردم‎ wan IN; minor variations in C, V. — 17-18) HY: 
sxe ban maw, — 18) MS .ادم‎ — 19) MS “x0. — 20-21) HY instead ; mDM YAM 
(C, 1 Tnitisi). — 22-24) P, F, A only: T3735 "5": similarly R, C,V. — 23) Possibly 
ecy intended by p15) of MS (perh. miswritten for 5}, i. e. nate a); but see toward the 
end of the story: .اضعاف‎ — 25-26) HY only: p23" بتاصصدد‎ — 27) (Prefix |. es?) Perh. يهموا‎ 
intended ; see above passim. — 28) Viz. المنيان‎ Jl? HY 5 Coan), Read prob. (as 
above): المها‎ clisrJi. — 29) MS 5 bys f for Sd5x3, — 30) Perh. miswritten for aul. — 
30-32) HY: mis2 wae xem. — 31) MS ,قط‎ — 32) MS 805:8: perhaps 805 5 (= (فى بناء‎ 
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فقص عليه que‏ حاله lay‏ هو Ale‏ فال CHEE tls Gil LGA‏ بات 
Leg‏ لك قال ote bl‏ كنك Chel‏ ولاس SN yds‏ ف Mee Daly‏ 
"NY 4) Sb es‏ كن اسمع متى مأ أشير به lle‏ فلس نالك ae‏ واذا قضت 

5 ادقع منه الى دنانا ااا وان أعنده الك oe de WI gat J gl shy‏ 
أشير به عارك Yo‏ نشل زبادة د / peal alice pitt‏ فكل من Jigar‏ هذا مولاك 
يقول نعم" هو ملوى فاذا سل" min‏ :5 عن ذلك قال نعم قوله صحيح”" ٠‏ فاجتاز 


22 


0 BAW ee Siecle te USE “oly ورك املك‎ on “Gb 

١ 1‏ الات Mae beth oe‏ الوزير انين" دينارا les‏ له بعنى 
فزاد” فى dele ak‏ من الناس مائين” دنائير فلم يقبل” فقّبض من الوزير a‏ 
وأعطاه الدنارَ وأعاد ردّه الله كا dle”‏ ثم قال “A‏ امض واسترزق انت Eley‏ 
رويك فلس تلحمك ce‏ أبدا ٠‏ والصرف br ON‏ مع الوزير on‏ الا 
“Sul‏ الى السوق اتاع الخبرٌ واللحم والزيت والقمح aay tg slay‏ ها يريد 
ومضى به الى ay‏ دخل وحد( .4( أطفاله قا Behl SAS:‏ فأكلوا” pe‏ 


1) MS "333 (preceded by pax Sxyn!). — 2) Read prob. (with HY, next note): و‎ 
— 2-8) HY only: 13 nm, to which R adds man x5). — 4) HY ل‎ ox" Now Shan لاد"‎ 
SSY5 IN) IN AMS "5 : minor variations in R, C, V. — 5-7) HY only: ”ةددططامد١‎ “nig نات‎ 
minor variations in P, F, A. — 6) So MS, for _Jl4s. — 8-9) MS: Th8i TX, — 10-12) HY 
om; see note 27. — 11) So MS; perh. miswritten for cs) Gin the sense of J) — 13) HY 
prefix: j2 wy". — 14-17) HY instead: 1x حرم‎ PON مياه جرد صم نردد‎ Dawn ANI 
MISp بردره بوره‎ NT aN poy mx oxww oy; minor var. in C, V. — 15) Read للا‎ (the error 
evid. caused by the following ذعم‎ said by Elijah). — 16) MS SxD, but vocalized as pas- 
sive. — 18) All HY instead: ov(72 R om). — 19) Prefix Js? — 19-21) HY only: 178%. 
— 20) MS oxd:. — 22) MS xSnwx. — 23) MS mNw. — 24-25) HY only: .لاد‎ — 26) 5 
moxen; HY (all but C, ل (؟‎ 55x. — 27) MS ~ys. HY +5 meotn npn Ss دم‎ ow, 
see above (Ants (ولا تغبل زيادة‎ and 2. 10-12. — 28-30) HY only: (3 wy, — 29) So evid. 
intended by معن"(‎ of MS. — 31) Add jail? HY: (7035 (C, V om =x). 00 32- -33) HY 
only: Wax". — 34) Gloss? — 54-36) HY ae cf. below n. 39-40. — 35) So (pl. of AS) MS; 
(read المحيوب‎ 2. — 37) Misheard for \g>\s? — 37-38) HY: 3 aya wy, — 39-40) HY in- 
stead: Ten inw 1K" nm ond omad aw; minor var. in R, C, V. 
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Com 


بهم Lill‏ و يكن لهم ‘Le‏ يقوتهم ولا es!‏ واحد S\as‏ ت له زوجه ا" ان ع 1 ثم 
اخرج السوق امل 38 oy “Ls‏ ائلا نهلك بالجوع ٠‏ قاللما ٠"‏ ال 
Jai |‏ والى اى موصضع gael‏ ”3 فلا ؤراية d‏ الح النه hel‏ وا دلوا ل" 
سوى الله تع * dc Sees‏ فتزايد جوع الاطفال فكوا وصاحوا esos ٠”‏ 
خاطيته وقالت له بأ فلان 3 لعل" teh‏ لك re} 58 91 ie‏ الموضع eel‏ 
Cr‏ البه cal‏ ا د حداء “at‏ قال us‏ أخرج عربان ٠‏ 
Oks‏ علها Asie 23 9 bol Ca ARE Co ol any won? 2 we aes‏ 
as tay eal Rie‏ سه وى f lust t 1s‏ رقع led ee Ade‏ | 
ale Wl! Gy b dls‏ أن لسن لى من أقصدم face Al) SEAT oye Vo‏ 


ص 
ينين فل شرحت وما coool‏ اين أقصيد” ولشن a Vid‏ ودر لس وك 
صديق ولا“ لى “de‏ والاطفال shee‏ وقد” اشتد Gade‏ الموع وليس” "Bards‏ 
وانت beak‏ فالتفت علينا” Ebay‏ او تخرج oe‏ سريعا” لأسترريم“* (هم) ” 

ser Ly له ما‎ dls “nana ” mar ide sald “a6 اليا هوالت‎ 


1-2) 2, F, A instead: M1 زنقحكلفد‎ var. in R, C, V. — 3-4) HY om. — 5-6( HY in- 
stead: A’apn > par; see below in the text (line 5). — 7) HY: x5. — 8-9) HY only: 
“5x sox. — 10-11) (The mase. suffixes in MS). HY om. — 12) Read prob. Ae KS. so, it 
seems, also 2, R, F, A: تلك‎ (preceded by: MX... 5999). All HY + nein .جتاون" دنادت‎ — 
13) HY (all but 0, V) + ond5, — 14) HY + inex. — 15-21) HY only: osm mips بوط صدييك‎ 
— 16) MS 87x. — 17) See above بط ,96 .م‎ 13, and p. 99,3. — 18) In the sense of .من أن‎ — 
19) So (VI.) MS: mixneanz. — 20) MS: "Ih; elsewhere: 81M. — 22-23) HY: oyap wiad (i.e. 
قميصٌ خلقٌ‎ ?). — 24-25) C, V only: main; R: pind, to which P, F, A add Vpn. — 
25) MS J-ND. — 26-27) HY om. — 28) MS x53. — 29) MS axry. — 30) HY ل‎ ‘dy ”دسم‎ 
— 31-32) HY om. — 33-34) HY om. — 35-36) Written twice in MS. — 37-37) HY om, — 
38) So (not (المغا‎ MS. — 39) MS yp. HY instead (?): qrann(C, V .درط‎ — 40) HY (having 
rendered the preceding clause in the pl.) instead: 132)3Ey% M3. — 41) On top of the leaf * 
(see above, p. 23, n. 3). — 42) MS ب نطتد‎ — 43-44) MS xpdp won; (ef. above, p. 98, n, 10). — 
45-46) HY (all but C, V): a1 :رده‎ C, V: 5“. — 47) Combined in MS with the preceding 
word. — 48-49) HY (all but R) instead: ضحد‎ (C, V: m851) 55: R om. 
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ما نشت قط ميا Ge ly‏ من Gs CISA)‏ قال له الملك هل تشتنى” قال 
وكيف لا* car‏ العبد قال له انا od!‏ الذى ظننت بان قد انقطع Gly‏ + 

الدننا * elas‏ اليه وعانقه وأص بان" ea‏ من بيت SUN‏ شأ Why ST‏ الله انر فى 
us‏ }6 ملكته reat EA ules‏ والتمحيد box SAN‏ | ورفع 
و يغنى و يفت IS‏ قل" ده * توعد WOM PUNE AE‏ يعنى | له 7 ض 419 و اضرب 
و caste‏ وقال Bd nonin “aarp weber ona “psa "an‏ يعنى” بنظر Al al‏ 
dll‏ ويذو لهم msi aes‏ #ددمت امم “امد ويرفع الممكدرين See‏ كا 


os ديرد‎ “oon “Sb 
"| وعشرون‎ dle] ei (AA) 
Soe a وزوحة‎ Nol A pvt nad jay BS عليهم السلام‎ Lal“ lg $5 


a) Hos 6, 1. — b) Ibid. verse 2. — c) See above, .م‎ 98, 12. — d) HY (for the fol- 
lowing chapter) = 2 190 2-1915: R 97b-98b; C 44b-45a; 1" 29a-30a; V 44b-46b; 
A 24a-25a. — e) For the following story no RS known. 


36) So (pl.) MS (thus perhaps accounting for 2. 24, 27, 35). — 37-38) HY (describing?): 
yToan9 ana wwenrd asp pin. — 39-40) رط‎ F, A om; R, 0 ل‎ Ans mv ور‎ 5 we) on. 
— 41) MS »xdw. 

1) HY + Apr MS3 jaw jiaeas IAAP AWN 52 nx 35 "2D, minor var. in 0, omissions 
in R. — 2) MS (miswritten) 33M; correctly in what follows. — 8) HY om. — 4) Add 
(with HY): svg... — 5) HY “pn, adding MBWxR3 awit; (var in A). — 6) Add, in view 
of the following ost شما‎ and with HY (my 13" 9 nnd maser mse on mx xxi); 

HI cys. — 7) MS Nop’, 7-8) HY instead:‏ هب ere‏ المقبرة ويُددع اليه Lasl ie‏ بان 
wo mae mxwaranyx i> ond; (cf. 2 Kings 95, 80(. - 9-10( 5‏ حود mn ah bs’ yaya BY‏ 
a-15) HY om. —‏ — ,فال F, A instead: ‘yn 0: R, C only: 752511 Read prob.‏ 
MT ivr. — 12-13) MT wap... avaw. — 14) What follows is not the (however‏ رط 
of Hos 6, 2. There is‏ ,تقفسهر but rather (if at all) a far fetched‏ رمعمى freely rendered)‏ 
of Hos 6, 2 + some 0. T. quotation (of which‏ معمى prob. a gap in MS comprising the‏ 
ef. 25106, 44f., and Lev 26, 42, 45. — 16) Missing in MS; later‏ :(معنى would be the‏ ينظ رااغ 
hand 'X3>. — 17) MS 8235 (followed by WB!). — 18) HY + “nv2 (misprinted in F: 1715),‏ 
HY prefix: Twan. — 20) C, V+ mmx, — 21) HY prefix: IX oY orn An; minor‏ )19 — 
omissions in R, C, V.‏ 
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اين الترات الكل ومن المزابل الضعيف “ged «ably‏ أن الله تع قادر أن 
ge‏ عن ae Ae‏ & من هذه الا a)\‏ الضفة “She Vols‏ هذا ia‏ الله 
أنت شه “نا 0 لك Jt‏ له pode ears Ik‏ لاز :|« \5 Ors‏ اذاه Js Hiv‏ 
له إن EL ie‏ انك بعتو فلس الامى AY pure) Se‏ لتم اذ sited‏ من 
انقطع “og ley‏ من Lill‏ الا SLA‏ قال“ اذ" الام كذاك انا أمضى opal‏ الذهب 
فى المقبرة مع الموق” وانصرف"”٠‏ فلم” SG‏ الام وهو (Av)‏ على ذلك الرأى الا" 
وذهب ee‏ ماله وم “bs ad) Gu‏ يفكر SUG‏ دينار” (gab‏ لتحفر فى المقبرة” 
ai | 2 oll oto ee‏ 2 ال انافك 'ومطى” به الى الملك. فكان 
للك الرجل ” الضعيف” - وقل” أنْهكان من بنى” الاشراف والاجلاء فلما” اجتمع 
اهل تلك المدينة ble pele ode‏ — ل د 21 فال( انها Ell‏ هذا الجل 
No bdes‏ لاك Sl‏ فاك دكي or‏ عل هذا الفمل | لقبيح قال با ا 


of restoration, see above, .مر‎ 63, n. 29-30). Still different R: 1512) 5D) way {VINA حل‎ 78" 
obi موتك‎ ON WN (D2). — 25) 0:5 رط‎ F, A: D; R: xOm. — 26-27) HY instead: د‎ 
reyes 55 Sy smn (Ps 145, 9) Tax sam yen ny Sos wanna Sms xt. spma1; minor 
omission in C. — 28) So MS, for wis (as frequently). — 29) MT newnis. All HY prefix 3. 
— 30-1) HY om. 


1) Preced. n. — 2) That is (with HY) piss |, or rather تعلم‎ 6 perhaps clas in- 
tended (as frequently in MS for العم‎ 2-4) HY instead: كذ ورولاتك‎ PS اعد‎ yan xo 
‘wy; minor additions in R, C. — 3) MS N5Np. — 5) 2, F, A (transposing the phrase 
after gl) prefix: TPMT (i.e. رتم ابعدّة عنك‎ — 6-6) HY om. — 7) Add cyl ? — 8) HY 
om. — 9) Read (with HY: nawm) “i245. — 10-11) HY only: 75. — 12) MS mxin. — 18) HY + 
1053 wy. — 14) Add perh. .كان‎ — 15) HY +(R, C+ 57m) o>yn awe enw. — 
16) HY instead: (3 wy". — 17- bee, y HY only: oar pdy sayy. — 19) MS xv. — 20-21) HY 
instead: 15 ده ناد‎ IMINID). — 22) HY + ow joow pann xzind, — 23) So (mase. suff.) MS, 
(which, if not miswritten for ls, evid. refers to what is rendered jv" in the preced. 
note). — 24) HY omawr. — 25-26) HY om. — 27) The verbs are rendered in HY in 
the plural; cf. n. 24. — 28-29) HY prefix 1m& (= (زلئى‎ and add: جردت‎ Sw. — 30) HY 
om, rendering the next word w ‘p>. — 31) MS wa. — 32) Add (with HY: ww تاسمه‎ 
yi) some such phrase as: A049 المد‎ wa gro Cole. — 33) Prefix with the preced. note (and 
HY): 4. — 34) MS SXN5. — 85) Viz. geal HY (consistently) plural; see 2. 24, — 

13% 


The Arabic Original of the Hibbix Yaphé, of Nissim 6. Ya‘aqobh, 98‏ 
وقل' له أن الصدقة هى التى تنال أحرها وانما' GSU‏ أيسر شىء وأسرعه انهل 
3 4° 1 
كن" - “by‏ مثل ذلك قال الولى عا" usr pry pyar‏ >“ رصم ib ney‏ دروام د 
نمى اانه نطيرا الرزق مثل طبرن Caleb "aN‏ ذلك ارعل أنه الا Jos‏ اا 
الا orl‏ قل انمطع رحاوه من هذه caayal "he “hs Lill‏ 0 ذهو ole”‏ 
حتى وجد رحلا ضعيفا ebay‏ مزبلة (AN)‏ خارج Fos Gals. “ale inal‏ 
٠ |‏ فتّال فى ننسه لا شك أن هذا" قد انقطع رجاؤه من UN‏ وهو مترجر 
للموت اذ من” قد بلغ الى هذه الحالة من الضيق Go “Eley‏ له فى Ll‏ 
يرتجه ٠‏ فأخذ مائة دينار أعطاه اناها “Ula‏ له افير ل قصدتتى الا دنار 
YS ete of SIG el tilly Gal oye dl GB ge jle O92‏ مسق ee‏ 
1 ن قد a‏ رحاوه” من Sls] | all‏ }4 لمانا ol‏ الحاهل الكاف a gh‏ من قل 
og) Jas‏ من الدنا]” واعا” انا أرتعى خالى” feat‏ ررق شار Poe‏ 


30 و .م 


الى صغير فى الارض” ما قريت” "ope‏ دترده دذ ee gah PES BY “mewn‏ 


20 


a) Prov 23, 5. — b) I Sam 2, 8. 


1-1) HY instead: Aa tay S23 ind: ximanza som apts miwyd ox ab ass ym 
دد‎ 7775 (R Apt) نادم‎ 15. — 2) So, it seems, MS; perh. كأ ته‎ intended. — 2-3) HY: 32x) A772. 
— 4-5) HY only: Waxiw, — 6- 1), HY om (P, F, A: 31). — 8) MS ANd, so also line 6, — 
9-11) HY om. — 10) MS SAD (also below, in the line after next), which is hardly 
(as بع .ع‎ note 14) mere indiscrimination of a copyist; see also note 13. — 12) HY prefix: 
(R, F, A: برك ل‎ |r) orton. — 13) MS srwxd. HY transfer حارج المدينة‎ here. — 14) MS 
ضحم"‎ (preceded by NER ek a, = 15) Prefix (with HY): 45. — 16) P, F, A +p. — 
17) HY: simw pd). — 18) HY: pxi. — 19) HY prefix: Ik» yA AM. — 20-20) HY: 
37 407 pat, — 21) Prefix perh. (with HY: %26/): .لانى‎ - 22) Teshdid and kesra in MS. — 
23) MS Axin. — 24) Missing in MS; above restoration based on P, F, A: كلد"(‎ 1 “VaR 
pOoIWA ss we Nin TDIDM Span wawn. C offers a different reading which, in all pro- 
bability, is the original one (as it better accounts for the benefactor’s complaint that 
he received for his kindness nothing but rebuke): "> Sp) way pat د" مم‎ 15 aN 
DOW se NwNN? ANN; that is: فاتك‎ alll, ايها الاجق‎ vias Gs فقال له الفقير‎ 


(On the nature of the omission, and the implied criterion‏ .من Sala, aie) XS‏ من الدذيا 
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مضوا ls oil‏ للك وتخدوه ‘Algal lea Ss aye Nea‏ وهروا عل 
a‏ 1 ام 5 . hse aise‏ 8 9 5 

A aT‏ اجتمعوا ودخلوا (Ao)‏ القّدس Iyley‏ وشكروا الله تمل Je‏ فضله وأحسانه 
الذى ل ote, Nee‏ فلم الوا على ee ae‏ لكان oe‏ 


فرحون سالمون” وتزايد فرحهم 5 0 رهم ومديحهم wa Bact) “ee‏ معهم 5 


10 


3 عدهم به تا ذم nyt‏ دطاومع poss‏ موود جرح xo‏ برح صرح" xb‏ وبر جرح “anibsb‏ 


"Us Coleg) فى”‎ bee عمل‎ GA ار 200 اهو‎ aN “omy saya cand 


20 م ¢ 2 9 
شك مأ ادام له cz‏ اننا وميه ورافته ٠‏ 


ei‏ عفرون” 
وذكوا" — syd amor‏ ددم — “O\‏ رحلا من الممأسير الك icles day‏ ما 
بلغ اليه ee ene‏ دير فى نفسه وقال I Cea!‏ من هذه Lill‏ 
ie 17‏ عظم gall JI‏ نار pals‏ كثرة لبن 545% سدكت 


a) Ley 26, 44. — b) HY (for the following chap.) = 2 189 2-190 a; R 96 b-97 6: C 44 9-5: 
F 283-99 a; A 23 b-24a. — (ه‎ For the foll. story no RS known. 


all HY + momar sy. — 388) Abbreviated (at the end of the line) in MS: 77" (followed 
by poi). — 39-40) MS oy myx. — 41-49) P, F, A instead: S797 ا‎ 

1-2) MS “ann Sino». — 3-4) HY: adn (C, V nei) $5) ريرم ماطجت‎ onvdnx mx. — 5-6) HY 
only: Sew, — 7) So also HY: x51028; see Ju 15, 5. — 8) Read فغفائلوهم‎ * — 8-9) Hayes 
درم 9205 ديرد‎ ans wa obws iw; see note 14-17. — 10) HY: 5xqw", adding osm. 
— 11-13) HY instead: an تادصم‎ nys oywrm amas Sos and mies. — 12) MS om >>.. 
— 14-17) HY om. — 15-16) MS: pmOxd poe yyINi. — 17) Or ع الماريهم‎ 18) HY pre- 
fix 1. — a) Prefix prob. .كما قال‎ — a-23) C, V instead: 131 Spy NS NX MIR NSN; 
Lev 26, 42. — 19) MT osx, — 90-23) Py F, A: An. — 21) MT) د ات‎ 
24) HY عل‎ mixben O°). — 95-26) P, F, A: mim anys) mys; 0, V om. — 27) HY om. — 
28) Missing in MS; later hand ‘>. — b-29) HY: (F om simv) 5’tnx (R-L awa). — 
30-31) HY om. — 82-34) HY instead: ‘1m “wy (R, 0 +95) رصم برررط‎ Say S59 9 pon ضع‎ 
‘nia nyws. — 33) For أ‎ (2). 

13 Obermann. 
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فقد أعاننى الله تمل على“ هذا الكافر فمّد قتلته” 000 رأسه yee‏ فلم يومنوا 
by Mya‏ شمّوا الها ٠‏ قال" ان "Of Palos‏ يخوفه ' ناش" ويقول له هذه" 
Yds bay‏ يخلّها ولا يتركها من” يده” Old‏ عن محاريتهم vale‏ 
لك “ly‏ مَن تقَدّمك من اللوك وما حل بهم وما كانت عاقّهم فا“ نجح من 
Ni AAS ae‏ وضاذها gels‏ عن قلك” فأمر الملك اله" ails Ns’‏ هرب 
وكان اوقا فلما” رأنّه قات له" هذا” SUI‏ الذى راد” het‏ هو 


٠‏ 93 ف 


١ . ., 3 0‏ 05 2 06 927 
“bed ٠ NP iaaw a‏ عرف اذلك” فتح” الباب وخرجوا” وقالوا له - 


السماء ” وقال لله abt‏ الذى Sau) Gabel‏ م وأداحكم منه ٠‏ ففى الوقت “eis‏ الخبر 
ee yall *‏ ينه واحتمع OT ecu Ba ashe ely PBS alte‏ وهم لصحون” 
Ll ae‏ ” ويقولون oy Sees “yaw‏ بتر «١‏ موص . فلما ر أوهم 0 alll‏ 


للحارس” - 3“ رأس الملك قال od‏ هذا هو فلما Ged‏ دفع Make‏ الى 


a) Dt 6, 4. 


1-2) HY: S587 AN “mI. — 3-4) HY om. — 5) Viz. الم 5 الصادق‎ 7 (see the begin- 
ning of the story); read perh. }43(,). — 5-6) HY (similarly RS): Sonb mii. — 7) Read 
(with preced. note): .قواد الملكك‎ — 8-10) HY om. — 9) Viz. extetl; ef. n. 7. — 11) HY 
prefix: 9 (C, V 45) Stn. — 12-12) HY: 72. — 13) Elsewhere in MS with (but more fre- 
quently without) prefixed a3ls. — 14-15) HY instead: man) qbab )0, 7 (صحدد ل‎ am 
poy AxDW ررد‎ minzin (C, V om. — 16-17) HY instead: yn ورد‎ Sx ص‎ imbnd mwpd; 
ef. RS and Ju 6, 5 ff.; cf. especially v. 18. — 17) Read prob. uly زم الك‎ see above, p. 94, 2. 
— 18-19) HY instead: o95 72x بورد‎ mpd ox ox عورردم 5د‎ MND); minor changes in 
C, V. — 19) Read .~J); (the mistake of copyist was evid. caused by the preceding asl,); : 
plural, required by context of MS, in HY (preced. note), RS and Ju (ef. 13, 11 ff. and 
14, 1ff.). — 20-22) HY instead: "Snr own رترت‎ to which C, V add: “yw Sux. — 21) Add 

el? See above, .م‎ 6, 5; (cf. Jud 14, 5: xat adtoy ws els Odvatov amoctethavta), — 23-25) HY: 
saps sod (F, A wasnt) N71, — 24-26) Read prob. igs? .عرفوا.‎ — 27-31) HY instead: 
بردددم جود‎ nona sawd weit برص‎ int. — 28) Prob. gloss (intending to explain the con- 
fusion of numbers in the preceding passage) ; read perh. Mla. — 29) That is .أتُعرف‎ _ 
30) MS ANoy. — 32) So MS; read prob. ذاع‎ (or asl ?); HY: yawn (Niph.). — 33-34) HY 
(all but C, V) om. — 35-36) Cf. Ju 15, 3; HY: wan Ssow sins, — 37) P, F, A: 1X34; 
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ع 3 ey‏ 0 510 ع 
ies) Of‏ من os abe‏ ارذضى 4 els‏ فكف toes‏ الاك كال لها ot‏ 
si 4 Ld‏ الف حر اسن 03 ا 3 5 & w‏ 
أطليك الا لنفسى ٠‏ قالت أقل خدمك ما أخالفه “le‏ تشتهه” لكن أعرف الملك 
a‏ 2 - ع 
ان “ALI‏ نجسة Teg ty‏ كال حال نجاستها' “Calla‏ أريده من مولاى اللك 
ale ١ De ,‏ ا لاسا 1 ey 4 ae‏ - 1 ع ae‏ 
يمهلنى Ailes! cs‏ امضى اطهر وأجىء باحص الملك AWE‏ ه اذا راوا اعم Cpl‏ عند 
العين tll‏ يقربوا “bel‏ ولا يعارضوها”. فامس الملك a‏ وفرح الفرح العظيم 
age ies he 1 5 077 8 5 eG‏ 
لمأ م من حسنهأ وال منظرهأ cals JI Bis‏ بإحضار وررانه وقواده 
t‏ & $ ا s‏ = 
se ” 1 ad : 5 1‏ ا 50 5 
واحضر الطعام والشراب «ly 29  اولك be‏ فلما = Gullah St‏ زان © المللت افك 
Aw 7 A A - -‏ 9 0 0 27 0 
me‏ والصرفوا 0 وحصرت الصسة eS‏ الملك” ale ay west‏ رك فنام 
w‏ 6 مم 3 - } w‏ - 
adhe. . | 24 tee 23 ae A eee‏ 
عل OL‏ كانت ds‏ لعلم ين هو من شدة ره Pa nals | dhe ٠‏ قدام 
cles as REDS anes nce ve an | ah * npr | ory) lalla‏ راشه ف 
إزارها” ومضت مع الخادمة الى العين فلم يعترضها” أحد” من عبيد الملك اذ" 
كد م ١ we | 40 w 896 38 sa Hed rtd 86. ١‏ 
(i. ©. 3). — 4) See‏ دما Prob. miswritten for‏ )3 — لحري MS‏ )2 - .يريد نى Supply:‏ )1 
preceding page, last note. — 5) HY "DIX. — 6-7) HY instead: movap5 mw “DIN Days;‏ 
mm, i. e.‏ 5ه ef. RS and var; see Ju 12,7. — 8-10) HY om. — 9) MS ‘rm’; possibly‏ 
TOR ; V in-‏ ل (يعارضوهما ae Be intended. — 11-12) HY (transposing the clause after‏ 
so evidently presupposed by‏ :(فليأمر (in the sense of‏ و stead: 55m. — 13) Prefix‏ 
mx (followed by JY MX) of HY. — 14-15) HY have the first person: Way... 133.‏ 
ayia (C and V om the last two words);‏ تحدقاكم HY instead: sbi mwyay‏ )16-17 — 
similarly RS var, which ef. (p. 167 top). — 18) MS xan. — 19-21) HY instead:‏ 


set ay axwi لصحيل لحل‎ wx obs andy on (6, V + لاست‎ tae pen ps nem Sow 
mm|awin Aap; so also, in the main, RS var and Ju (13, 2: SmeheloOn غ5‎ "lovdi0 قم‎ 


éy tH oxyvy). — 20) Read, with context and RS var (NW hey suls iy — 22-23) HY om. 
— 24) HY only: 1. — 25-27) HY om. — 26) Teshdid in MS. — 28) So also RS (Sw 5”( 
and Ju (13, 6: tov dxvévyy adtod); HY: صصحد‎ MX = RS var. — 29) No dot on the لا‎ in 


MS. Read prob. AA? xo (OF add aks); ef. next note. — 30) HY ل‎ sone Y'NI; so also 
RS and Ju (13, 8), — 31-32) V: 775; P, F, A: 743; ef. Ju (13, 10). — 33) Cf. above: 
.يعارضوهما‎ — 84) MS NINN. — 35-87) HY om. — 36) MS .نتم‎ — 38) So MS (for (وصلتا‎ 
— 89) HY (and RS): or>wr, — 40) MS (erroneously) 582. Add للعراس‎ (see .م‎ 94, 2). 
HY instead: (P, F om 699) ‘xm (C, V omewn nx) كردم‎ xapm. Cf. Ju (13, 11). 
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sows)‏ نفسها: ٠ ay “oe ML oo oles co‏ وخرجت مع ات لا حو 
وصلت الى Gb‏ المديئة قالت للحراس افتحوا لى حتى أخرج لعل يفعل الله على 
oy‏ برهانا وأقتل هذا الكافر ويكون' فرج هذه على يدى' قالوا ليس نفتتح لان 
نخثى CKO Ab‏ ىق حلة ا دم قد هوت ee)‏ من ESO Nola‏ 
قالت لهم ah “Sles‏ نَع ان أفعل ge Le‏ هذا بل انا واثقة باس” تمل “pls‏ 
U3 fe “gta ace’‏ بهذا الكادا” ae,‏ “عن الامة” فحلفت لهم على ذلك” 
ففتحوا لما (OO, eae. - oll‏ دن كانت عل الملك - pee by‏ 
SLL‏ بموضع كبير - فلما اها املك نالت حظاء” عنده فال لما ye‏ تكونى” 
Ml gs‏ قالت b‏ مولاى من" Sle‏ الانشاء وسمعت ye‏ الى as UI‏ 04 
Anal‏ وملكها Uh Yank Oe cle iy‏ 0 عل نسى وعل el‏ اذا ظفرت 
ull‏ ,ونليئن " قلى Laks tbl, CU‏ ولا شر M EN‏ كال !|0 
لك شهوتك ILM‏ وأعطك هذا al Gls‏ لا أسىء الك ولا الى (ne)‏ أحد” 
oy‏ دونك واعلك by 43 5S‏ الك a‏ قالت نا مولا Ns‏ 


1-3) HY only: 7B53 ددمت‎ owns. — 2-3) So evid. MS; read perh. pis. — 4-5) R, P, 
F, A: %; 0, V: ‘oY; see next note. — 6-8) HY: ™ by Seow نامرد‎ cf. RS and Ju 
(8, 33: emoxébetar xdpros tov “Iopaiik ب‎ yerpt pov). — 7) Add (with preced. note): .الامة‎ — 
9) MS Nwa3, — 10-11) HY (transferring the clause after (الكقار‎ : ae "WYN Naw IN 
م‎ sryn Sy. — 12) Read Ak ? See preced. note. — 13) HY + 15 xwind, — 14) See above 
p. 7, n. 18, and .م‎ 30, 8. — 15-17) HY only: ‘yw OM “EMD. — 16) Add prob. .أن‎ — 
18) HY om. — 19) HY: S0Kx7. — 20-21) HY om. — 22) HY + لكت‎ (P + pwn) اند‎ 5 
— 23) HY-+-Annaw oy. — 24) HY + 4527 (C, V diyn) Sax sy. — 25) So evid. intended 
by XNOM of MS; HY: jn. — 26-28) HY instead; *25n TINT OND MD NN MN نهد‎ ef. Ju (10, 12: 
tivery et; xat 50067 Eoyys xat mov mopedyn)! — 27) So MS (for «(نكونين‎ — 28) Prefix (w 1 26-28) : 
Sole — 29) Prefix with 0, V (and RS): .انا‎ — 30) Prefix Si? (ef. the foll. .(وانك‎ — 31) MS 
(as usual): اطاط[‎ — 31-32) HY om. — 33-38) HY only: 5 4nnpd ayn ow sei SWYN 
mwxd. — 34) Or else two words intended. — 35) MS 87MX. — 36) Read perh. شريطة‎ tho. 
— 87) So MS (for .(تدزوحمن‎ — 39) So MS: بلطي‎ evidently miswritten for ini e, cee 
39) [to note 4 on .م‎ 95] HY only: Joya Br نظام‎ Pminaw دتمم‎ 25; cf. RS and Ju 12, 14. 
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“lens‏ ها “Olas‏ واذا “Lely‏ قد US)‏ فوقعوا” عليهما وبكوا AS‏ شديدا 
وقالوا" Ld‏ ما الذى لمكا خشب ' الحائط ثم قف" علنا فحاز سنا وبين 
ار lily‏ الا" فلما 31( 3 أت PL ee be‏ فشكرا”” الله تم عن 
Bs anol em‏ اران تراك سارها رورسنا" وأج| لت allie al‏ 
لا لل SN)‏ 


“Ute ell ed 

‘del‏ - وفمّك الله للصلاح - Gola Alt "5 23 ol‏ عن jad‏ مارك 

الكما ase‏ حبارا 0 aha seal "Nhe dang nde leg‏ رٍ فأقام” علها 
5 من “lll (ay)‏ وكانوا oun‏ فى شدة عظمة وضقة شديدة ٠‏ وكان” فى 

“ناح ne‏ من نات الانساء لت NIE‏ 43 من الشدة والضمّة والحصار 

HY (for the foll. chapter) = P 188a-189a; 0 43a-44a; F 27a-28a; V last story‏ ل 


(pagination missing); A 22b-23b. — b) For the foll. story ef. Ju, chap. 7ff.; RS = Mid 
la-Han (BhM, I, .م‎ 133 ff.); var Exempla, 251, p. 166 f. 


1) Two words in MS. — 1-2) HY instead: "41 mt OY mt ovarian (R ON) 87°31) OT} 
poxy yt. — 3) MS (erroneously): .بو الديهما‎ - 4-5) For وقالا‎ .. AEDs: فوقعا.‎ (viz. the 
parents). — 6) Prefix (with HY; see next note): روقع‎ and vocalize حُشت‎ (for pious 0. 
6-11) Text hardly intact; see the two following notes; HY (evidently conjecturing): mp mda 
spn nnn eden saps by vpn Sa) ome vps Sy anon amwxia; so 0, V; variations in 
PAS minor | omissions in R. — 7-8) So evid. MS: مك‎ OM; perhaps one word, viz. 
FHpon, i. e. pes ers (see note 6) intended. — 9-10) Read Aste Lands ب .و الشراث‎ 
12-15) HY instead: pp 73pm دح‎ yn apaxnn جرد‎ Sy idx poten sow ردرط‎ abo aN دو‎ 
ددن‎ obi asp town ows م)ماددم درطم درم‎ 9( : minor variations in R, C, V. — 13) Some 
word (such as ررجاء‎ *Lo, or the like) has prob. been omitted between 3x1n) and Nem. — 
14) Viz. aul. — 16) Missing in MS; later hand 86. — a-18) HY only: wawpn., — 
17) Or perh. J%5. — 18) Read prob. .أن‎ — 19) So MS: -xNm; HY (by xa; cf. RS: 
25 N31) seem to have read “XM}, i. e. jak 93 see note 23-24. — 20) So also HY and 
RS; ef. Ju. — 21) MS "nN (accus. for nom.); elsewhere in MS 100 is written "NSD, .مسا شك‎ — 
1-22) HYG FOX myaox; RS: wy 55; Ju (7, 2): 170000 + 12000, ywpis tis inne | 
23-24) HY (translating?): my ,لاد‎ — 25) So (masc.) MS, as frequently. 
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وهو oy tual‏ يدى الله تع ووالدتهما daly‏ أن بجرء lay‏ معه” فلما جاء ولس الصبيان 
‘Law‏ نك انهما "مانا وأن Ids‏ كتمها ذلك شما عليها UY‏ يذهب ععْلها وتهلك؟ . 
lta‏ عن Sarl‏ اراك عن شىء قال اسألى عما بدَا' لك. tb‏ رجل أودعنى 
ودلعة lag‏ ام "يطلها هل aac!‏ ودلعته ام a gel‏ له لل po‏ الله ان 
تعوقى ale‏ وداعته I‏ شا لعطاثها” له وتتادرى بذلك. 3 ال jee‏ غم اذا 


a 


النذها قال فكى Mocs)‏ اوكف تأسفين علها (AV‏ وعل )55 lade‏ اا 
او Isl! phew‏ قاك” له” dS SoU‏ قد أودءي ” وداعتين وقد طلها” 
مى yy Reg‏ ذا et‏ نالا Le oy‏ صر ا 1 جه ١ DY‏ 
Gl hala “yD‏ الله تع el‏ م 23 وهوعاد Gay rallye eal‏ دن 
ae i as Mel Maa ees ULB elena‏ 
wae" Ss leo gb bes Ino lire‏ حكم ااا ق bs‏ علها ory‏ ذلك برضاء a‏ 
he lage LHL ass’ tall of Ls‏ أحياء” فانصرف” بهما الى والدتهما”. 


a) Job 1, 21b. 

1-3) HY om. — 2) MS .لارنج‎ — 4-5) HY instead: OS p3I7 MSN Naw DANN), to which 2 
(and R) add %8; C and V: 1. — 6) HY om. — 7) R (changing the réles of the foll. dia- 
logue): 15 “ax. — 8) So evid. MS. — 9) R: md sx. — 10) HY + py pia; cf. RS and 
var. — 11) HY “ny; RS and var: Pwoyi. — 12) Read prob. LS gel, as in the foll. clause. 
— 12-18) HY = RS = xd. — 14) R: 15 mx. — 15-16) HY instead: w awit nexn. — 
17) MS: XANDpD. — 18-20) HY om. — 19-19) MS: ‘BONMN... pani. — 21-22) R: 19 any, 
— 23) HY prefix: MEIN عنصم‎ PopwA دز(‎ (1 Reg 20, 40). — 24) Instead of the sg. suffix, 
HY: .لطن‎ — 25-26) So MS (for .(طلمسهما ...أخذههما‎ — 27) So MS, which forms no proper 
continuation of what precedes; see next note. — 27-29) HY om; perhaps interpolation based 
on RS, which ef. — a) MT 773%. — 28) MS xoyx, — 30-31) HY instead: paxnnd porn us 
main Sy حدررم دصر‎ Sy tnswsr dab) dy at pyunds, — 32-33) MS 3D" NIV; (perhaps I; 38 
intended). — 34-35) HY instead: oy (C, V روط‎ ov ign) agro ow ips. — 
36-38) So (passive construction) according to the wording of MS; HY [prefixing 35725 5 
تروط‎ (so R, C and V; confused in P, F, A), i.e. وقع‎ OS ادن‎ Call ale tke] require 
active construction: كن ها .. فانصرف‎ 55 PS eT) So MS, for ook ef. p. 90, 
n. 35-37; p. 91, n. 3, a, p. — 39) Read (with HY: 52028(: .والديهما‎ 


10 


10 


91 Yale Oriental Series, 


eects i) فصل‎ 


“os | tad 4) ble ud bE 5S ‘Olay of O'S pron! 203 ل ايضيأ أن‎ 
م‎ (A+) Vo “ane وينصرفان”‎ dae’ LSS lias Y كثرة 4038“ علهما‎ ye وكانا‎ 
السوت رجا مه" إلى الكنسة تلارق*‎ eat] فى‎ eld oye Med ll Leeks 
“Ss 00 أبوه ا" الل الكنسة‎ “Ua pails ٠ مائل فوة قع علهما‎ Mba be طريتهما‎ aes 
Ml Gilly oa) ولس ضبان معد‎ acu واد إلى‎ eng OnLy alee sae 
YS WN من‎ tod ue PL SGU ذلك‎ Hole ولس من‎ LETH اسك‎ 
اهم م “قاك ومرى هوا‎ ee 2 صدقت‎ sd al al 
wai ill ale bib sue oS ee) 00 فلان الحكيم‎ “Ub 
hes الل الك‎ (wally ae Tn صلوة‎ ory ‘thes ل"‎ Levels 


a) HY (for the foll. chap.) = 2 187b-188a; R 96a-b; C 43a; F 26b-27a; V 35b-36b ; 
A 22a-b. — b) RS (for the foll. story) = Yalq Prov, chap. 31, p. 1002 b; var (?) Midr Dee, 
IV, in HM, .م‎ 42a-b (not contained in BhM). 


1) Missing in MS; later hand ‘nm’, — a-b) HY: 2 ’X DSM Mwy. — 2) MS: pi. — 3) MS: 
N27 (accus. pl. instead of nom. dual); cf. .م‎ 63, n. 14, HY om.; but see the next note. — 
3-4) HY only: ovnpr .ود"‎ — 5) MS 13x51. — 6) MS (erroneously): Nanya; correctly HY: 
inam. — 7-8) HY om. — 9) MS yew. (x, as elsewhere, marking only the presence of 
hamza). — 10) MS مصتعم‎ — 11) Missing in MS; restored with HY: naw oy aya; 
(R, Vom O17; F, A om the article of the latter). — 12-13) HY instead: OY 4305 XX. — 
14) P, F instead: paxd on smi; R only: mp; 0, V: mad ond wtp; see the fol- 
lowing note. — 15-16) HY instead: ماد‎ JaT3 MN; see RS var. — 17) HY prefix: 
DEXNn MNT سيت‎ — 18) MS xemsx. — 19) MS xdx. — 20-22) HY instead: inden 
maxes tan xS ond); minor variations in C, V. — 21) MS somx), — 23) Prefix prob. (with 
HY: 1nw8 د‎ xow>}): Ara 9} asl, زفلما‎ see below, .م‎ 92, 1. — 24) MS on oN eee 
25) HY: m1 رطمم‎ prefixing oy27 4x. — 26) MS بصصددده‎ prefix perh. ن‎ .,\, — 26-27) HY om. 
— 28-29) HY om. — 30-31) HY: °wbI3 NNW wk; C and V insert the Tee two words after 
.الحكيم‎ — 31) For (nid wins? — 82-33) HY om. — 84) MS erroneously nop, — 
35) MS pmaanx. — 36) The third and fourth letters effaced in MS; ef. sayd of HY. — 
37) HY only 1. — 88) HY + nw. — 39-40) HY instead: عام‎ S>ann osnn qn, 


12* 
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foo (9) الله وجمه اليك قد جودت فى مسألتلك وأحسنت فى تفهمك اليه ”مع‎ FBS 
Y من المساتز‎ gence ب الغ كل السرور عظم 6 الاتهاج كا"‎ a “ws ve abe 
£ ‘eel ‘etilg ذلك‎ ٠ 15د 3 رغبه من‎ Of yey CR سملم الا‎ 


cal لنا تقريب‎ et لت ل عن مسأاتتك هو أن الله تع‎ — OL 
Tad 


oes 3 <4 ٠٠ 12) s¥ ٠ 
nas — weapon ذنو, نا وتغفر زلاتناث”. فلمأ 1 ب تام‎ reas at و‎ hs ce 
SIP ya لاف‎ oe نا الآباء 3 نتدئ‎ ~ “oul alc. — snp 
الله .تع كالقرابين"‎ Ls WJ 4 Bh cnc Cee wold 5 المرا؛ بين‎ 3 a 0107 


aaa 20 مه‎ 


ips Bel Zoe إإصدم:‎ aly وقد‎ “May glelos yan oe a به شعصس‎ ral 
Ommy > oN oans Aino nnd pom mp سورد‎ py 9 aS es 
] ] وهو‎ 


ats ees A ane 0 
1 Sls ‘aml ن‎ we وات‎ , OND NoDyM A An no NN pws. 
واخر‎ 2 | 


3D هه‎ 


Cow 3‏ 0 والقولان متدهة 50 بد تناقص” | als‏ 


39 


a) Lev R, VI, .م‎ 22a. — b) Cf. B. Taan 27 b. 


1-4) HY only: “5 بردم‎ qua nbxw ,دز دوم‎ — 2) So MS; read prob. المها‎ (viz. the que- 
stion); perhaps miswritten for .اياها‎ — 3) On top of the leaf D; see above .م‎ 23, n. 3. — 
5- -9) HY om. — 6) Read perh. .كلما‎ — 7) Cf. p. 89, 12. — 8-8) So MS; vocalize prob. 
ait, bist, (ie. Sst, baal. وكان‎ 2. — 10-18) HY instead: 171 5ه‎ NIIPT(R om *5 تبره‎ 
anid smSo1 Seow myond :دمدم‎ minor omissions in C. — 11) Teshdid in MS. — 12) So 
accord. to NINW2 of MS, which word might also stand for .خطا ثنا‎ — 14) HY + mbops aba. 
— 15) MS AN ps. — 16-17) P, F, A om.; R, C only: ma 3ps. — 18) MS amnmenp. — 19-20) HY 
instead : sins msasp ays 7p iSx5, — 21-22) Or perh. زفمغقر... كشيرا‎ 0 ees LY? 
23) So (first person) here also R. — 24-25) HY om.; R naa Duma mans. — 25) RS: 
"DX, — 26) So also RS, P, R (‘nm), C, A; F (mistakenly): nvns>. — 27-28) R: ap2 
Np". — 29-30) RS and C: povnny px. — 30) رط‎ F, Aibnn’. — 31) Add with HY 
(and, with minor variations, RS): O77 wa" pA Mapa AX. — 32-34) HY om. — 
33) So MS, for .قصصهه‎ — 35-37) So MS [as though the subject was a broken pl. ر[(؟ والاقوال)‎ 
for ولا تنناقصان‎ OLS لمان دعبعتان لا‎ ; so (dual) also suggested by HY: 
mm ne Mm Pers ادر‎ (C wnsm) usm aniw; dual also presupposed by the following 
,للمعنييمين‎ — 36) MS NBNINN. — 37) Or sh: قفص‎ ld. — 38-39) HY om. 


10 
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والديه' Ua LB‏ فقَالوا' له يا ولدنا كيف وصلت الى هذا الإنعام وكف عد 
LI‏ وقد سنا ey‏ فقص عليهم 5 Se L‏ فشكروا الله none‏ مأ ‘ell‏ 60 
شملهم بولدهم لعل إباسهم Ae‏ وهو pres‏ وعل Ogu il tyes oe esl‏ 
TMI” ot «| bool‏ من SIP DD‏ فان rey‏ هذا oy ales‏ من DD‏ ددسم 


إلماما” ey’‏ الله تع ise‏ حون سلب ٠‏ خلاصه ٠‏ 


فطل [سابع see‏ 


وقد" 5: حاتري شالك ايح لبي الس ام ly “ya‏ 
Aros to‏ 


0 بين يديه “eed snp “nem‏ له بأ مولاى ل د أن Sow‏ 


27 ٠ 26 


nf, 28 25‏ « ,29 
شراءة ” | لصبى فى” All‏ من ددم ونترك دحباسم وهو وله الصحم فهل” من 
ا 9 a Sat‏ 50 5 33 
اءة ols‏ 2 بحسن به أن ينتدى dele‏ ”من وسطه ويترك | تداعه” نا 
26b; A 22a.‏ "1 زه 0-48 42 C‏ زه 5-96 95 1 a) HY (for the foll. chap.) = 2 187a-b;‏ 


1) So suggested by the following plurals and, it seems, by HY: 4 mab; ركه‎ how- 
ever, notes 4 and 9; also preced. page, note 23. — 2-3) HY instead: 511] T1925. — 4) R, 
C, V + 1881 TX, thus evid. reading Ylas. — 4-5) 2, F, A om.; abbreviated in R, C, V. 
— 6) Add .له‎ — 7) HY + way “> دادم‎ Haye yw. — 8) Add prob. .عليهم‎ — 9) So 
MS, thus suggesting that all the preceding plurals of this sentence are miswritten for 
duals. — 10) No hamza in MS. Read \5 ot. ? — 11) MS Eqnx ops, with medda (hamza?) 
above the line. — 12) See above, p. 28, n.6, and passim. — 13) MS pinot — 14) Subj. the Book 
of Genesis. — 15) Missing in MS; later hand 7". — a-17) HY (all but R): *n>xw قطاط‎ oN) 
307 ورد‎ 82x mx دتطحكرص:‎ (C, A om “58 Mx); R (rendering the paragraph in the 3rd person; 
but see .م‎ 90, n. 23): 5 san pax mx ودطخرصد‎ Sxw orp) wx. — 16) MS nowy, with tesh- 
did (hamza ?) upon the ", thus perh. intending ey ال‎ Git frequently aby = pales ete.). — 
18-19) HY (all but C) ite WNIT (without marks of abbreviation in P, R, F); C instead: 
ونط‎ we BI. — 20-21) R: sp am. — 21) So MS: “px (for 1,31). — 22) That is sy7p? — 
23) R: ax). — 24) So distinctly MS: تحرط‎ (misheard for | ,o%85?); read with HY: (gk. 
— 25) MS ANP, with hamza (medda?) above the line. — 26) Read perh. الصيمة‎ 5 80 
(.1م)‎ also HY: miypisnn. — 27-28) HY om. — 29-32) HY om. — 30-31) MS... ANp 


MINX PS; cf. n. 11 and 25, — 82) MS NINSK (i.e. adlacsl). — 33) RD. 
12 Obermann. 
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ههنا صبى يهودى مسجون jw‏ الكو هذا بخطهم شعر ا spay‏ ا الملك par"‏ 
olf Sate “els hityert Sate‏ فل فلما Soko‏ نكم les”‏ له الال در 
ما a5‏ قال أعم با مولاى' قال له ره علنا فقص ) عليه من neers‏ الى “دم 00 
له فسره Ol‏ فسره علمه gle‏ امك CUA‏ التفسير قام ELS‏ على قدميه” وجِلسَ” 
le‏ لك ' واحدة ثم إنها 'قال تبارك" الله تملى خالق السماوات والارض”" 
BS gall" Sob pls‏ حسنة وأجلسه ملاصفّه Yo ce des‏ فمّال له با 
bal io Guo lGee oly sey HN‏ | نآ “فى هذا الكتان إلا 
الى اقل (VA) ' (Ode gly Le a‏ واحتراتهم “مال | Mot‏ 
eos‏ "هذا الأرق Qa)‏ الاب بيك Wb‏ نلك فانا نام اا 
الى by Els‏ قليلتة Lb‏ يان الشلاء ال أن Pee ya en a‏ 
Sas‏ على “عمارية” (sats‏ به حتى ud‏ الى أهله. فَثْملَ له ججيع ذلك ووصل الى 


a-a) Cf. Qor 48, 85, and passim. 


1) See preced. page, note 34. — 2) MS N33. — 3) Prefix (with HY): «ls». — 4) HY (all but 
C and V) insert: Vxw ne NON oo NTN 8D Tomb cexn pon py جرد‎ ans nnd wa on Sx 
sont 1b xn nbiym on; cf, BhM, page 78, line 5f. — 5) Prefix (with HY: 7): هل‎ or |. 
— 6) MS “x519; elsewhere one *. — 7-8) So also HY; ef. RS; (the two Hebrew words, begin- 
ning respectively the first and the second chapter of Gen, are marked by taghin). — 
9-10) HY only ١١ — 10) That is زف‎ see above passim. — 11-12) Cf. BhM )15”251 NDS Tay 
vaipe3); HY om. — 13) In the sense of حلس‎ ies ? Read perhaps (in view of preceding 
note) : لك لت‎ which would also account well for the next note. — 14) All HY instead: 
mum. — 15-16) HY only ١١ — 17) MS sos. — 18-19) 2, R, F, A: ANN 9 73; C, V: 
mos nnd. — 20) So (dual) presupposed by HY (vax (طبرد:‎ : no vowels in MS; see note 23. 
— 21) Add prob. ads; HY np>. — 22) HY + برد‎ % mwyw. — 23) So in view of the foll. 
plural suffixes (which latter, however, may be abbreviatedly written duals); HY (Ss 
‘ON1) require .و الدىاى‎ — 24) So correctly MS; there is, it seems, a Pree nestle added & 


(above the line) proposing (mistakenly) the reading pus. — 25) MS .دده‎ — 25-26) If 


not (with HY; note 23) dual suffixes intended. — 27) HY om; ef. RS. — 28) Prefix (with 
RS: x5w): .ما‎ — 29) So also R, Cand V; P, F, A: Tx>. — 30) MS .امت‎ — 30-31) Pro- 
bably doublet of the preceding زقطيب تقسكك‎ HY om. — 32) MS places medda upon 
the 8 (perhaps misled by the preceding Pr but cf. .م‎ 53, n. 7). — 33) MS soy. — 
34) Accus. in MS. — 35-36) HY (and RS) om. — 36) See Dozy 11, .م‎ 171 b, bottom. 
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9 2. 


ومن م [bs alos}‏ العشا” bo Cm‏ مأ 3 دك الموضع من 1 ois h Aoi‏ ويتمنع 
)4 وإذا bea Bee‏ ' ضعيفا pleat‏ من عنده Ni (2) 4 Of ols‏ هدر هو عل 
ah les‏ شعطيه" مأ eels +4 ae‏ الافعالة ge)‏ هذا tel‏ 


iy ee Cur er] ha’ 


15) \. 14 13 . فو‎ : 11 0 101. si 
ا م العمر‎ lake A> له ولد‎ as Sys رحلا من‎ ol 6 bo aol 
١ 


ثلثة كه له nena “sap‏ وأجلسه فى لك 2 oP all‏ ففى بوم 
من الانام دخلعل (vy)‏ المديئة Bae Al Sa‏ 5 : المي 9 os‏ دده PYWNIS‏ “ 
ومضوا” به الى المدئة التى فها الملك ceed‏ الصبى مع ا ا 


26 


3 بإحضار‎ we cas أرق للك من‎ ll ges rc alt rupee Fi, 
Lye goal) ae es نأض الها"‎ Meus dle Lad MSI ait eet 


.و 


on Feo ony Ga as “ما‎ SIR tet! لعلم‎ ali gall مع‎ of 


eh HY: Dy Yor the foll. chapter) = P 186 b-187a; R 94a-b; ) 42b; F 25b-26a; V 35a-b; 
A 21 b-22a. — b) RS (for the foll. story) = SEZ XVII, .م‎ 21 f.; (var Exempla 38, p. 27; 
Mid Dec V, in BhM I, p. 77f.). 


1) MS pp. HY + waxy sow py oxnan ody: pipe qoad, — 2) HY: pian (pre- 
supposing C582 9); adding: IMPS APIXS jn ارط" وحص‎ OY. — 3-6) HY om, ef. RS var. 
— 4) MS: j[NDIX (followed by NE*YS!). — 5) Read aba; (cf. slbs| in the preceding 
clause). — 7-8) HY instead: (P, F, A mpyx bw (دسصوصر‎ nena nad :ندم‎ xin دز‎ bp; 
cf. page 85, note 35-37. — 8) HY لك‎ (AMIN INTE 70 WW] WIPWN) MSN YS تحود‎ 3. 
— 9) Missing in MS; later hand ‘1%. — 10-12) HY only: مد‎ D5N3 Awys. — 11) MS 
bon, — 18-14) MS جد را‎ — 15) HY instead: 1509" واه‎ Say. — 16) Perhaps 
سفر‎ intended. — 17-18) HY instead: xmp>. — 19) Missing in MS; all HY: هه‎ 
RS TEP § var. mpm. — 20) HY: win (misprinted in F). — 21) F, 2, A prefix sant 
(= a }?). — 22-23) HY om. — 24) So MS: n5xm; perhaps miswritten for bynm (ce .(ولعضل‎ 
AY وحصلوا =( ال‎ ?); RS wos. In the following Cas” is (correctly) construed 
as masc. — 25) So also RS (15); HY maz. — 26-28) HY only: "5D mx; RS var: 
دودح‎ Sw oon. — 27) Missing in MS. — 29-30) HY (and RS) om. — 81) Or else .الطدد‎ — 
32-33) HY only: am; the word DIN>N, written at the end of the line, is perhaps abbre- 
viated from NOMDN, i. e. .الروسماء‎ — 34) [to note 1 on p. 88] P, F, A om; contained in 
R, C, V and (with some variations) RS. 
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wis‏ 3 حواره solo‏ 6 عليه من الشماء anor Awe‏ 1 أوقن' عل السبب 
هدت” نفسه. وذلك ان' قل له فى WV)‏ المنام إن” هذا الرجل له أعمال م 
قد" سحن 5 هذا لاص لا تقدر انت على فعلها ا وم اهو الذى فعل قل” 


w‏ 0-1 15 م 


إنه أفرد موضعا للنساء” de “git IU‏ الرجال. aly‏ قيص فيه''مواضع العروق 

oe 58 ee‏ "الدم ف ey L151‏ الامرأة” cals Tew‏ أله الدم من تلك 
المواض ضع حتى So Ce‏ من حسمهأ Oo 0 ٠‏ الموضع SA‏ 
بجلس 48 {se‏ دان 2 فنه من aba + iow da ow A‏ يدخل ea na)‏ ¢ 
Ys‏ خجل Maal‏ لانه” لو كان نظر الى الموضع Se naleresee ol‏ لس معه شىء 
يخجل oli‏ عن ناظره أكون من Ane‏ ومن ليس معه السوية” oe Go Vy‏ أعطاء 


(followed closely by MS in the second part of the sentence) is: 7° ‘MN MNT لاصوم‎ NIN 
ززم"‎ 55 xT ماماو لاطو‎ xnbw; thus MS originally had some such wording as: سمع صوذا‎ 
زمن السماء يبشر بالسلام فى كل دوم ويناديه ليجل‎ this fits well contextually both to what 
precedes and follows. HY (having evid. found the passage already corrupt) instead: 
sn5p py xom abdiyd ipdnw 1b exw, which is no doubt a conjecture based on the pre- 
ceding story (cf. above, p. 81, 6ff.) and, perhaps, suggested by the Lag\ of MS; see 
below note 1-2. — 36) MS: mix. 


TAN IZ. reais vocalize perh. aes the subject then being Abayi, (so evid. R, 
0, V); see next note. — 1-2) So (in the main) also RS: دمدصع‎ Nev c>ys b> word), HY: 
nav soy 525 mby wax (R, C, V: amis ve) yn, to which R (still conjecturing 


see above, n. 35-37) adds: Inm3N stp ow ond sins 355 (sic!). — 8-6( HY (all but R) 
only: 1; R: way. — 4) So according to MS: *p1x; read prob. (with dittography of 8) 
ap) = B55. — 5) So consistently MS, for le; see p. 84, n. 23, and passim. — 7) HY 
prefix YT (= esl): — 8-9) HY (and RS) om, thus simplifying considerably the sy is 


of the sentence. — 10) The 8 indistinct. — 11-12) HY om; ef. RS. — 13) HY + caipen 
— 14) Read يمكشقكن‎ . — 15) P, F, A instead: 19 wi 95; R, 0, V = MS, — 16-18) HY 
instead : 5د"‎ 00 15 ww pr فدات‎ 21: minor var. in R, C, V; ef. RS. — 17) Read 
perh. ¢4,4. — 19) MS nxi. HY instead: mp? (w>1). — 20) Read امرأة‎ 5 so (without art.) also 
HY. — 21) Add (with R, C, V: n> .mx ery) العمدص‎ or .اياك‎ — 22-23) HY om. — 
— 24-294) HY: ma Samo: xdw; ef. RS. — 25) Add (with HY: p21): Lasl. — 26) Read 
layla? — 27) So MS; read prob. .مسن‎ — 28) HY ل‎ 7357 OX} ززم‎ BX. — 29-30) HY in- 
Raa: ytd 35" pons قط‎ mwy, — 31-32) HY om; but see the next page, note 1; ef. 
Rashi ad RS, .م‎ v. 502981. — 33) That is زوهو لا‎ so in fact HY. 


ou 
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منك ع مالشلع Bre vam‏ الك CUS ney‏ عا Ul‏ 
تك بذلك Lip ‘Skis‏ 8 اك سد ني او رك إمكاتكما؟ 
عملت لما". فأجاب الى ذلك وأخلينا” البيت ووقفوا “prraenatl‏ وباركا'” وزوحوها 
hg Bal el 5 ol‏ بين 
الناس”*. وأقاما Gate‏ مدة من الزمان ES‏ مسرورَين” قد Lab‏ ججيع leah be‏ 
0 لمانا ابام Ws. nla‏ أراد| الانضاق” إلى موضعهنا 
SEL en 0 0 ١‏ اعطنها لها dy Ua‏ أزل “MEV‏ عنهما” حتى 

ل Ses‏ الى Alay‏ فقال Lisi‏ قد” فرعت Pop‏ 


٠ 


” أشك فى حلالة الله تع ومرتبتى فى الاخرة وإذ” كنت من gos‏ 


36 aig PROLIME tet if pair 0 a 3 
10 حدام‎ "fed aisle “Ce اذ سمع‎ ‘Aandi نه أوجعته‎ | ate الضا أخبر‎ “as بل‎ 


a) RS (for the foll. story) = B. Taan 21b; (var EY II, p. 815; 1210 Soph IV, p.122 f.). 


riage contract” (Kethubba, Arab. :زملاك‎ see page 83, line 8): lenain> would seem in- 
tended; HY: wip yw. — 32) Prob. misplaced; HY om; see the next note. — 33) R, 
PAK VA prefixes توزالآان 6 اللا‎ C, V: "wy (which is evidently miswritten for 7M}, as 
it is followed by .دنا" ظ‎ 

1) HY: 1 jnnw. — 2) P, F, A 75; R, C, V= MS, — 3-4) HY instead: R: *nnn) jpn 
A:‘a5 monn; oya5 amis (F: oonmt. — 4) Read prob. .المه‎ — 5) HY om. — 6-7) MS 3x1n 
moby. — 8-9) HY only: mm. — 10-11) HY instead: Dy swiwi ABINI OWN) ATVI AN اا‎ 
omsa5. — 12) So (dual) MS, (presupposing the reading of the preceding word: ce sw) | 
[for :زارط“ ”تد”ةان‎ ef. Yer. Ket 25a and B. ibid. 12a); the analogy of the following words, 
however, would suggest that ND°N3) is miswritten for NTIS"N5), i. e. Lm 95 vlog 5 but see 
the next note. — 12-13) HY only: fRws3 (C, V+ 171v8) M573 1395". — 14-15) So evid. 
MS; HY om. — 15) Read perh. \>,3. — 16-17) HY instead: *m33 ow قم‎ 52 ond nx 
(R, © Vocmpnw) تا‎ wn2 oan Pos pad xxix, — 17) For asthe (as above). — 
18-19) HY om. — 20) MS: ,الاصلاط:‎ having, in what follows, duals throughout the pas- 
sage. — 21) HY + 757 55 tpn px. — 22) Read prob. lj» or js. — 28) HY instead: 
way. — 24) New line separating the word from the article. — 25) Hamza(?) above 
the word in MS. — 26-27) HY instead: ombw5 qoa aid ny 523. — 28) Written above 
the line in MS, — 29-32) HY instead: "2m nx د‎ cnmaws كود‎ nx minaw 95 ans qn 
xan odiyd5. — 30) So MS, as elsewhere; perh. miswritten for (eis (with haplography 
of 8). — 31) So apparently intended by 78) of MS. — 33-34) HY instead: 3¥y3 "28 73) 

Bye’ era. — 35-37) Text (in view of context) hardly intact. The equivalent in RS‏ دو 
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ty PES eee. 3 4‏ 3 
والى NI‏ هو يبكى بكاء شديدا فبكننا ' ليكائه ول نتهنا ” بأ كل ٠.‏ فأخذت” واخرجت 


به الى mle‏ الدار وقلت له با pl‏ قد نمُصت be‏ فرحنا أخبرنى ما“ بكاوك وعرفنى 
ceo‏ ل شا Lae tae Vy‏ ابا Ob Ob‏ مات ار سيد را 
GRE‏ بدو SW‏ ب م eI‏ ما على" دَين ولا انا محتاج 
اللاشىء اذه لكن Ub‏ هلاه اميه الى ري ينها Bee eeu‏ 


ose age “isle Pe Sekar ky ey elbe atts au 
ous 3 لك‎ At eo las عليه‎ erst ٠ كن تقدسها بددى‎ [pata bent 
بيت أبها وا ”شامة فى بعض أصابيهما‎ BELL علامة قال م‎ Cael 
وقات‎ 00 "aS Ags 4 (3 ما‎ Car mss (ces فصح‎ ٠ 2 ORG a labs 
له بأ ولدى‎ cles طلت ” : فدعيت بولدى‎ Loy Gi pals | من هه‎ pre, a} 10 
ol VI wy) ld Elles wl by SM فى[‎ fs WG قات‎ 
زا‎ Le Daal) ode ad lb SMI ولاأخالفك”‎ V5! Cb b oly b قال‎ 


33 


wae وهى اكد حرام عليك‎ “gat Je. 299 وقد‎ w pole lela (Yo) ~ وهوذا‎ 


1) The 3 omitted, so that MS: رقك"20‎ for .قد5 "ةي‎ — 1-2) HY only: 521 xd {> by. — 2) Hamza 
(it seems) in MS. — 3) Add. prob. s 4», as above, p. 83,5; so P, نط‎ 112; F,C, V, نل‎ 
— 4. 5) Similarly RS; HY instead: ردصم لالالاد 33 نادت‎ so niyanmn>, 2 5) MS: 4X59 
(= يكاك‎ 2); but see p. 82, n. 1, a. p. — 6) Read prob. us, اك‎ MS = كت يدو وا‎ 8-5( HY: 
mxibn. — 9) Read prob. axad>. — 10) MS “Sy. رط‎ F, A (mistakenly): TOD ٠ sb, :0,V: yp 5; 
R=MS ae — 11-12) HY om. — 13) In the sense of Rabb. 2525 cf. تقد يها‎ in the ilove 
ing. HY + تدده‎ Mea on, — 14) Add prob. (with all HY): (J; cf. مملكة لغيرك‎ in the foll. 
— 15-16) C, V only: WRN ON); P, F, A: (AND الزن لمكم‎ NT Maw (thus reading evidently 
و ميك‎ instead of :(و سبيت‎ R omits .تفاط"‎ — 17) HY prefix: تاقاقات‎ wm. — 18) MS dpa 
(or 5x5); correctly HY. — 19) In the sense of زهل لكك‎ HY in fact v7; perh. haplo- 
graphy in MS. — 20) HY (all but R): mmtxn (= Lex in) which makes a petiee clause than 
does MS. — 21-22) HY instead: 2 pipes 431 د‎ MN MAUS "YN. — 23) So MS: ANAB (for 
ودتبرمم‎ = a315,3). — 23-27) HY instead: 7 NW NBN UN YD PEXMM pinna Dx. — 24) No 
diacritical sign on the 1 in MS. — 25-26) In the sense 0 اا‎ sign for 5X 
less distinct than usual in MS. — 29-30) HY transfer this clause after p2is. — 31) So 
apparently MS; the third letter is perh. 1, in which case the Rabbinical word for ‘“mar- 
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cles لكلامها‎ (ve) الى‎ a Gea BIL > 560 as الل موضم‎ ches أشتهى لو‎ 
dial! eels “lel مولاها الذى‎ ae ومضت‎ ives تى واطأف انا‎ “<ul 

أحل of‏ ووذزنت فها أكثر مالى وكانت الصددة دون" البلوغ" ole di le cues‏ 
Ls‏ فت لا العام لان أللشت “.وكا لى dy‏ وسيل" له "og te‏ شنة 
Kah Le» Vokes aes‏ به وقات )4 \ وأدى al‏ 0 7 أشير 4 Als Ale‏ 
تسعد دنيا Baily‏ قال يا" والدى”'ما أخالفك. قلت له تتزوج” بهذه الصبّة وانا 
كا من الفرش 0 وال فا obs‏ اله HOLG‏ ذلك قوق $3 
es oS‏ سرودئ ea ies “syd “Dakes‏ ,ما يصلح SL Ld‏ 


وقت A," es ere ae aril‏ أبق' rah ile‏ به وكان فى الدعوة 


030 


incall ee‏ مسبين” 0 roe 3) ace|‏ من الناس لأا توحعهم قلوبهم 
فأحاستهم Jo‏ المائدة”” وقدمت لحم” الطعام الكثير فأكل جيع الناس وهم فارحون” 
BLE Gye‏ كن الطعام sana‏ متها اكماارنزل” LOY‏ كلون شأ افقلت” نا إحوة ] 
GASH 0 13‏ وتنمضون” alo" je" Lae be‏ فى طعامنا Le‏ قالوا لز “طعام|”“ 
(Ve) ae ia) Yy ace ol‏ لكن هنا ot II‏ الضعرت cal‏ أحلستة ee Ly‏ 


1) KR; C,V prefix wv (= Ean: P,F, A: (= لعل‎ ?); all add: درزدطات‎ 4. — 2) HY prefix: 
"2 (= انى‎ 5. — 3-4) HY om. — 5-6) HY (explaining?) instead: Ow 2 n3. — 7-8) P, R, F, A 
instead: Maw Wy; 0, V: misw; cf. preced. note. — 8) Miswritten (8) for “الى وقث (بلوغبا)‎ 
See preced. note. — 9-10) MS: xm xt5:. — 11) MS: powy. — 12-13) HY instead: *n737 
“nbs vay. — 14-15) HY om. — 16) HY prefix: wn (= Gy i are ?), — 17) MS PANN ; 
ef. the preceding dual .(لكما)‎ — 18-19) HY om. — 20) So MS: nm (for AN) = colts لو‎ 
— 21-22) HY only 1. — 23) HY + neind, — 24) MS: "pax. — 25) So MS: ل‎ here 
and elsewhere; more frequently: mp7). — 26) Prefix prob. article (or perh. و‎ + art.). HY 
om. — 27-30) HY om; yet cf. note 31-32. — 28) MS: *Amwsx. Add 2أنْ‎ 29) The final letter 
written above the line in MS. — 31-32) HY instead: (F 5x5; R, A 3x3) 5553 ررد"‎ nN DWN 
wean xow 2 ym ws. — 33) MS (erroneously): xand; (dittography of x). — 34) MS: 
POAXD, — 35-36) HY om. — 36) Read as ? — 87) HY on xbw) seem to prefix .فكاذوا‎ — 
38) HY -- on, — 39-40) HY om. — 41) HY Now (= لعل‎ 9 ?). — 42) MS: .زد‎ — 48) MS: .اناه‎ 

1 
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بكاؤه' فسمع صوبا” Gols‏ من السماء لولا انلك Je‏ كبير فى العلم' 
(vy)‏ الديانة والورع لقد كنت هلكت ee‏ ما ذا انت “stb‏ هل als‏ مأ 

000 ا‎ Sh SS eirdieny ies Ahab فلان‎ 
الرحل ومضى الى‎ led لس كذلك فى الآخرة”.‎ all "oll وتلويثه‎ Lull هذه‎ 
3 أيش عملت‎ a 1 os دو‎ oe =) Ale © Boy ale ns “olaill 
Berta (Sly Sb من المسنات قال له .نا سدى هوا رئ‎ all oda 
Saat Sos ننصفه 'وأتتوت: انا واهل‎ Hi “es Ase site 
Bp Sts oS oluall أ كثر لق هذا‎ Get كتير من‎ “dG SY 
ot dele aud BSH led EG.) el Hs LL cle 
AW 0 وقال با سيدى قد أفكرت” فى أمرى” لان” جرى لى‎ abel الزمان ثم‎ 

| ie 3 ce! وانأ‎ ae pesiecs لكات‎ 0 leg ls 

فى a3)‏ وفهأ قوم معاي eye‏ 2 متهم ier‏ وهى & nae "AG‏ 
2S‏ أ aes‏ ان وقات لما ما لك AS‏ دون سان من اق لقا 
ols‏ ا سدى انا بهودية 0 ل 0 عل مذهى من esis) Nols‏ 


1) MS mXD3. — 2) MS my. — 3-4) HY om. — 5-6) HY instead: *nmaxw Sy 45 سدم‎ yen 
jn xin جحولاد‎ cndpw 45. — 6) MS كيرد‎ — 7) HY + كط بردم‎ Soy ow ow own 
a“ays mbit aby indyn mwyd. — 8-9) HY om; ef. preceding note, — 10-13) HY om. 
— 11) Kesra (and fatha?) in MS. — 12) Teshdid in MS (perhaps intended for the “). 
— 14) HY prefix mim. — 15-15) HY instead: vay sw. — 16-17) So MS; read prob. 
والذى‎ 4.3; cf. next note. — 17) HY فضت‎ Soni; C, V mma — 18) So distinctly MS: 
MASS; HY: PNW, (V: MaqNw), thus reading mane) ie. As? Ap ef. RS. — 19-19) HY 
ره‎ 20) AY ,زمرب‎ — 21) In the sense of 2هل‎ — 22) MS winx, — 23) HY: *n721. 
— 24-25) So MS: Xd “98; perhaps miswritten for JNOD TWN, i. قلان ره‎ ys HY only: 735, 
— 26) Read perh. 3.0; see next note. — 26-27) HY: ow mp2 arn. — 28) HY: 3 Ann. 
— 29) MS seems to have damma upon the .ذا‎ — 30-31) HY only: 87°23). — 32) MS رد‎ 
with hamza (medda?) on NX; so also below (and elsewhere), — 33-34) HY om, — 34) MS 
NNDB. — 35-36) HY instead: spysn madi. 


on 


10 


or 


10 
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والغاك” فهو 9 NDT‏ وقد قل “G‏ ا anal 2G) aay ed‏ الى 
له محرورة" ل م العنى | Ok ay‏ بحاس Ae Of at als eid‏ 
وا Ce‏ وسط أحلاء seal‏ واكابرهم ٠‏ 


فصل | 1 عدا 


nas Cra والورع‎ col gy Of 45 | RW) ‘(VAb) Gas ds 
ab less alte iy! | لك من ريه 0 من” فى زمانه له يستحق‎ =o 
des السارة‎ 3 WS و‎ Bes LY ف الاشرة ونقارت مرتنّه”. فصام‎ 
من‎ ed, lel فلات‎ ARS SN كك رشك ف‎ 
تومه وهو مألوم النفس موجوع الدّلل على ما رأى” فعاوّد الصوم والدعاء والكاء‎ 
aS, aes القَصاب ا ألمه‎ Epon! له قد رفك ات‎ bes 

a) B. Git 56a; var AdRN, VI, 3. — b) HY (for the foll. chapter) = P 185 a-186 b: 


R 92b-94a; C 41 b-42a; F 24a-25b; V 60a-63a; A 20a-21b. — c) For RS (for the 
foll. story) ef. Tanh Introd., p. 135 f. 


1) MS: زوالثانى‎ see above, .م‎ 78, line 9ff.; error prob. due to the lal, in the 


next line. — 2-3) So MS; read prob. (with HY: O°) اذ"‎ “DQ Vow) NDI): Awl فى‎ 
اشتقافان‎ (or 448). — 4) C PWR = SEs P, R, F, A = MS (747Nm). — 5-7) So also 
RS; HY (confusing the two explanations with each other) corrupt. — 6) Prefix prob. 


cls; RS anny. — 8) So distinctly MS: xem>x; RS: wm C572), which would sug- 
gest that MS is miswritten for omy, i. e. زالروم‎ yet cf. Sew (S13) in RS var. — 
9) HY + minsSvs mexsn was. — 10) Missing in MS; later hand “0. — b-14) HY only: 
wpa My TOM “nh 'X wx امه‎ — 11) On top of this page, later hand (but older, it seems, 
than that responsible for the adding of the missing numbers of the chapters): 7795n "wy 
SXEPM OwIyYI Wy WW; in the same hand on the margin a doubtful word: 15 171981? (perh. 
eed added to S8XpP om), — 12-13) Transfer perh. after 43,0, reading then .الجليلة‎ 
— 15) Written above the line in MS; yet see next note. — 16) Prefix perh. rs i; pos- 
sibly the subsequently added دز‎ (preceding note) was miswritten for JX and intended to 
follow rather than to precede جه‎ — 17-18) HY only: (C, V 13" رمد‎ Sh "تتم‎ YS 
yom .درطم‎ — 19) MS ons. — 20) So MS: 4p"; HY (15 7axw y) suggest ت١‎ (= 454). 
— 21) Miswritten for s\,? — 22) HY + p93. — 23) HY prefix 735(7) (paws =) Yew, 


ital Obermann. 


The Arabic Original of the Hibbtir Yaphé, of Nissim b. Ya‘'aqobh. 80 


sola} @‏ 2 يزجوه هن ل المالله at‏ ودخل 1 rable day ee‏ 
PO pI9‏ در JD‏ مك يك nis‏ ددرن وقام ود اك ر 94 تضرع بين dy‏ وقال 
يدك العالمين 1' OA ARS JO) Ebb ye Leds‏ اح ey‏ 
che, Ghz) bee dl Rie 8 dN Plat ge Gea Wi ell‏ 1" 
الأمطار ذا م يخيج ذلك القائدا من go olibl‏ اتنطت الى tle depo pte‏ 
وفضل ٠ “ele‏ فد فى خروحه من امام 42 ITP!‏ د( j3‏ وهو قد ce‏ من الف 
قال له ما أشك أن الله" لم يحدث هذه الأحوال فى Malle‏ فى هذه spell All‏ 


a 


MISS Got حتى‎ tll جات )00 بق" علياث" أن ترق‎ 0 
Bie all فرجع آل‎ oles | EUS M31 dzall Sie Eke ol “dhe G 
ف الاول لا‎ ae “LLG oll Gob Sls و‎ vik al أل‎ 
سمى .3م1315(‎ ens “el الا 0 الغيوم” ان فت‎ (oe 


ut eae) Ge! 


of: (3 » z 38 el ? — 34) MS has teshdid on the 4. — 35) So MS, as though proposing to 
quote Or. ; perhaps some (following) subject السادة)‎ 2( has been omitted; cf. preced. 
p., n. b. — 36) Pause in MS. 


1) HY + pravtp3 ja. — 2-3) HY om. — 4-5) HY = RS, which cf. — 5) MS xB. — 
6) HY insert (here or after لك رامتى‎ or else after (w84); cf. next note): كدت‎ aI nwy 
— 7) P, F, A prefix: x51, — 8-10) HY only: xoxa inte تاطبر‎ 5295 ama o'Na4; instead of 
سور ورامك‎ (omitted in F, A) C: ‘m4 ers ا‎ 10 tal phy = 9) Add a — 10-10) ete mis- 
placed; transfer before .و حشيت‎ — 11-18) HY only: هاه‎ pyar xOnniw. — 12) Read Lisl (for 
(2431); see note 7-8 of preced. page. — 13) Read arte (the water) or علمها‎ (the 12 grades). 
— 14-15) HY only: تاساك‎ wt xd; ef. RS. — 16-17) HY: 5 7m (6, P+ °5) w; simi- 
larly RS, which cf. — 18) HY: wmp pa O1(5), adding parenthetically: "S=W “Vix "IN د"‎ 
ww .دم‎ — 19-20) HY om. — 20) Read prob, slas¥\. — 21-22) HY om. — 23) Read “لا‎ 
— 23-24) MS ك5‎ | una">2, HY: con ny mwy... Joon nda; ef. RS var. — 25) HY 
and an 5 yawn, — 26-27) So also RS; HY om. — 28) HY + 7wnr a 5x, — 29) So 
(not 71°12) MS here and twice in what precedes. 


برضا 


10 


or 
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سبقت' بإشراقها بعد غروبها "4s‏ وذلك" أن فى وقت الإجج كان سنة من السدين 
قد صعد AST GEE‏ من dy “Ged Be‏ يكن لهم من الماء ما يموتهم gab ٠‏ 
preps‏ دز 013( الى نعض قواد الملك ‘pete Dyck‏ ان لعطيه 1 leat‏ 
tl dave‏ كل سبل GL‏ الى وقت Gb ate‏ ركان مطر” كان له [الماء oly‏ 
كان غير ذلك [alas‏ اثنى عشر Spy‏ فضّة ٠‏ ففمل” له ذلك" ٠‏ فلما ST‏ اليوم 
الذى Gl YI 43 abs‏ السن pool‏ اله slash‏ وقال a‏ إما تسد TA (vs)‏ 
ال Melle Gaal “call,‏ قال beet‏ له dl‏ فبلغ الظهر 
و يكن مطر lel i Pe de vad) ey * alas‏ & غات الشمس ds‏ 
SH‏ مطر أزن لك اثنى” te‏ بدرة eb ah dd‏ عل ٠‏ فقال القائل” ىف 
سيك د OS ol‏ ماء من الساعة gual et‏ وهوذا الشسا لوم - 
a 36. Oe a he tle 4 oe i Weal i ayetae PS ny car‏ 
فغفل if ke 43 LS lu) ee Se ls‏ قال كسم ES — Pp FAS‏ 


a) RS (for the 2011. story) = B. Taan 19b-20a, and elsewhere; (var Exempla 85, p. 56). 
— b) Quoted as contained in a Liturgy of Shabbath Zakhor (not found by the editor) by 
Ben Yehuda s. v. *}9"%; see Mid Leq Tobh (on Est 4, 17), .م‎ 


1) So MS (thus presupposing Rabbinical "272 ?); see note next to the preceding, 
— 2) HY + a0 son “3 mom تزكرت‎ (F, A - pops) Sina 0305 sep "5 maw BA; 
see Ps 32, 10b; minor variations in R and C. — a-3) HY (beginning a new paragraph) 
only: 53nd Sxsw iSywow ,سمج‎ to which 2, F, A add p’nna>. — 4-5) HY om. — 6-9) So 
also RS (having muy for :درحة‎ var (سوكنم‎ : HY instead : mw ‘x (C 3) Pye. — 
7-8) So MS throughout the paragraph (and elsewhere) for B pairs eee — 10) MS: x70 
(intended 2. HY + (C زنواد‎ pysn xv sy. — 11) Missing in MS; restored with HY: "7 
1% yw xd on aw; ef. RS. — 12-13) HY instead: 55 inwn (C sm) pysn مر‎ yn 
(C 125) كدوم‎ wan 5b oxsn (R, C om ayn). — 14) So MS (for على الصمر‎ ?); HY om. — 
15-16) HY om; ef. RS (n™nws). — 17) MS يرط‎ — 18-19) HY om. — 20-21) HY om. — 
22) Prefix prob. الى‎ (as in the 7011. 2.8 (الى‎ or perh. (with HY: ay jnan): الى‎ ol. 
— 23-24) HY (all but C) om. — 25) HY prefix: jm"; see note 22. — 26-26) HY only: 
Foam; C: رصم‎ — 27) MS 15x. — 28) Above (line 7): .اشترطت‎ — 29) So MS: O'NPON; read 
TNDON, i. e. oSUUI, as in the foll. (two times); HY correctly: ,تماد‎ — 30-31) HY (partly also 
RS) instead: oyaws osy xO Wawa An om mys An ows طن دحم‎ sawn 55, to which 
C prefixes: "2 orm ows Ty ND. — 32-b) Text hardly intact (but see note 33-34); HY in- 
stead: ‘3 nywn ذه‎ Spon yt N51, — 32-36) Not contained in RSa. — 33-34) In the sense 
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واما 5د« * فاسمه pals sow” [25] elas N27 lg Now‏ وسمى NBN‏ وكذلك” 
mon 0 eS cl ep‏ واعأ eal‏ اليس الله ee‏ 5د nox‏ باختصار". وكذلك 
vas‏ اما" اسمه Cs‏ كما قال" snd‏ درددده" وقد ذو قل ذلك var‏ . 
ولذزلك” ع 0 - BS‏ 7 وذلك اله (na)‏ كان ان ا 
ol Os ‘sans 95 AS‏ فلبل كان dow!‏ كاسم أبيه فلم لصح )4 re fees Voss‏ 
ion soma ay 6‏ 401 وكان” لصحم" الله" جد" [get‏ أنو ى ASL pall‏ 

ese es وسار وى آله‎ lal GILL Als نت ف‎ ae 
فى الكلام يكون” ذلك فى البسير لاهل العلم إقناعا”.‎ 

أعود الى ذا كنت فى” من عرس الكتات ee ese ie Jels‏ 
من الماسير كانوا بالشام اشتمت” لهم ye‏ من ,أفمال وحوادث رت MA‏ 
فواحد منهم در دندم prow‏ وقد Peer apt‏ والثانى pops‏ در ددم واشتق” 


Sp Bok oy od‏ على “ow‏ وهو 4 man “spay‏ دلزد” يعنون أن الشمس 
a) Cf, Rashi ad B. Pes 40a (s. v. 83ND). — b) B. Git 34b top (and Rashi ad loc.). —‏ 
9a (Yuh p. 84b top; Iggereth, p.127). — d) B. Git 56 a. — e) See above, p. 62 ff.‏ .م e) Arukh IJ,‏ 


Sxnwe درطت‎ (R, C om s>nm). — 27) HY (and RS): 77558, so also Sherira. — 28-29) HY 
(and Sherira) om, having instead: wns); cf. RSf. — 29) HY + 79 385 مد‎ INTPI Or 
ND Wa (RM) PAY wa (F, A ka PY) Tap; cf. Sherira, and above, .م‎ 76, note 4. 

1) HY (all but C) erroneously: 8222; ) = MS. — 2) Missing in MS; restored with 
HY (F, C, A: "25; P, R: ). — 3-6) HY om. — 4) Erroneous addition of copyist? 
Read perhaps .انما‎ — 5) So MS; ef. below (fol. 134 b); Sherira vw". — 7-8) HY instead: 
sym) WW VT NON Wm. — 9) Read زقالوا‎ cf. HY: 199n3 عيضت‎ I>. — b) Read with 
HY and RS: ‘32; perhaps "37375. — 10-11) R, P, F, A only: 2755١ (sic !). — 10-12) C om. 
— c) HY + px. — 18) On top of the leaf A; ef. above بط ,23 .م‎ 8. — 14) So also HY. 
Sherira .بارا‎ — 15) CN I كاسم‎ intended by MS. — 16-16) The last two letters not 
quite certain. Read (S): aod ,كات‎ — 17) For a}? — 18) So (or 53) according to “ISN 
of MS; read perh. es: — 19) HY ل‎ "58 55 O58 وده‎ INN PUP wh; ef. Sherira. — 
20-22) HY only: xasnd qexnd pei. — 21) Prefix prob. لكن‎ or the like. — 22) MS 
DNIPX. — 23) Read 4.8. — 24-25) HY: 5 phe Pa. — 26-27) HY only: *5> 
wy. — 28) Read .قولهم‎ — 29) So also RS (+15); رط‎ F, A: تارمحصم دم‎ (= 8 
Taan 20a); R, C (it seems): 15 .رمدم‎ — 30) All HY om; ef. b in the preceding note, 


10 


10 
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st (VA) prob amie mtd “san ° 9 nd رويد‎ nd دمسدة”‎ Jie كا‎ ‘sles 0 
wns جمدي‎ NAb yn ay Nevom pyee در‎ yds ذه"‎ wpm usr ley. mipsp 
Syynun put eI اك‎ CU وكا قيل‎ <5 sax snmp? moos ny حصيو‎ Oy 
pomn xd moaoad حده‎ qyese ‘mn 7 Ll ob له‎ pe by “Lib msm 
4.9 WNIT DIN bs eats oles oe قال هو‎ ge snive ayrne 


2 mesmo met Sy ood 7 برح‎ pn so ooo sm en asp Sypaee we PEC 


18 17 + ٠. 


=r Flas le bi sae x bmw os “tlugy فلما" كانوا‎ 

ai Gee ke‏ دذ* Sane an‏ 21 ددا ean nda sway + bse pita‏ ن كدنع 

2" moms otal ىا درس فى‎ LM INO وهم ال‎ - 
01 mans 42 Napiy Nia مامد‎ 


a) B. Sanh 13b. — b) 2. Ba Mes 85a. — © B. ibidem 85b bottom. — d) See She- 
rira ibid.; cf. STwA, p. 252a, and Rashi ad B. Mo Qa 25b (s. v. 87°15") and ad B. 
Ket 43b i v. 198). — e) Cf. preced. page, notes b and يه‎ — f) Cf. B. Besa 29a, and 
elsewhere; (see B. Sabb 56 b bottom). 

1) MS B55") (cf. below note 20); HY om. — 2) Read .قالوا‎ — a-3) So also Sherira; cf. 
RSa. HY (all but C) instead: 739 75 Ip > pos can; C yaad pono. — 4) P, F, A: 
moan; R, 0: a4; RS = 1 — 5( 0 correctly: ‘1 :كدر‎ cf. RSb. — 6) Add with HY 
(and RS): 75 ددر‎ "2. — 7) So also RS; HY xnoap>, — 8-11) HY om. — 9) HY (below) and 
RS: Sxww. — 10) So apparently MS: 82°38, which, if correct, is evidently an attempt 
to introduce an Arabie equivalent for "35; read perhaps daub and add °3"; ef. RSe: 
ma ‘I Dx ANI SNiw, and see below in this text. — 11) MS 1p; prefix prob. 4s. — 
12) Viz. the physician. — 13) Perh. سقر‎ intended. — 14) Miswritten in MS as "53; cor- 
rected above with HY and RS (both of which prefix 1), — 15-16) HY om, — 16) RS: xan. — 
17-18) Perh. a gloss explaining why one may be granted the title of كردت‎ and yet be 
denied that of :5د"‎ “the Head among them became he who was called Rabbi” (?); 
HY om. — 18) The last letter effaced. (No pause in MS.) — 19) HY 72°25. — 20) So 
(correctly) here: XD; elsewhere (as a rule): ND. — 21) So (sg) MS. — 21-22) Read 
perhaps: Vg j deal ... .كان‎ — 23) So also MS elsewhere; read perh. Ji 5 yet cf. the 
following و ندرس‎ HY: (C 1)naxw, — 24) MS poominbs, — 25-26) HY instead: 75 
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La‏ فى ذلك ان قد نملوا عن Sra san “stp or qual aA LT‏ 350 ذه 
ore ye Sram‏ ذا لاولون" وهم 'الاحلاء والصدور مثل PEW‏ طلادم WAN DIINO‏ 
ووفهت واحررد وت gay cage‏ 34 وورحري؟ 4 5 sy st 5 mm A en‏ 9 
ناد AyD y‏ وعدم( WNW G Mg‏ ومن هو مثلهم we‏ قل wee jane Om‏ بل 

3 9 a 9 4 
se ae see pl السيد‎ gag ” Soty وطذميد‎ INO Ty “nye Lg | 


MOMS *” دام‎ un "oN لنفتخر به نحن‎ un men eas “ely واد‎ 1 Vg > 


hel Ides — 27 mem usr Seah MLS ايل” لواكان اكذلك”‎ ١” “دنا دون 'اسمه‎ 
sees oh Ww 
5 3 com aes ls eee “alles 2 eH eule © ZA 
من‎ 4 cow | 21١ وأه 0 ن أنما فون م لو مهم 75 219 فو ن‎ 


53 7: م‎ ‘a 
BM aN eye VEC ee CS A 201 ae aa mNwall كان من‎ 


- واذلك » سمو" DWI‏ 0 'كونوا wan‏ يدوم - مثل eves pan‏ وددر mpyaw‏ 


2 


byw pan tlle كد فهم‎ een WH ce Teg ‘eb ‘NOt JD JIN Dy 


a) For the foll. explanation ef. PY (s. v. Mw), p. 2116 bottom. — b) Cf. B, Sanh 5a 
(Rashi .م‎ v. 555 5w vn 3) and Yer. Taan, p. 68a. — c) For the foll. distinction ef. 
Yer. Kil, .مر‎ 32b middle; Gen R XXXIIIJ, .م‎ 306; Tosaphoth ad B. Sanh 5a (s. v. N37). 


1-3) HY only: ردقه‎ ax “3; (F, A + 67), — 2) So evid. MS: X2".NBN. — 3) Cf. Sherira: 
Son ‘ps 11. — 4) HY (all but C): 799; ef. Sherira, and next page, 2. 29 (over). — 5) 2, F 
A + "19 (corrupted dittography ?). — 6) MS powoxp. — 7) HY (and Sherira) : زات"‎ see p.75, 
n. 22-23, — 8-9) MS one word .(2كالانبياء)‎ — 9) Read الانمياء‎ and add perh. \.5 so in fact 
FLY: بدوردم ماه ددار‎ — 10) HY (and Sherira) om. — 11) So also Sherira; HY om. — 12-13) Read 
with HY (OW N23): .ذل كرهم باسمماثهم‎ - 14) Read Ba ? — 14-15) HY only: 335 IAW, 
which is less ambiguous than MS. — 16-17) All HY: srs55 MOM 557 NO 18-19) Ry C: 
17525 ON 17 ON OD. P, F, A corrupt. — 19) That is actually: غير ذلكك‎ : see the correct, 
rendering of R and C in the preced. note. — 20) MS N233. — 21) R and C ل‎ Hw Nn) DaN 
mn sabe od wan لتصمدد برط‎ Aw (minor variations in R); of which addition P, F, 
A contain only the last 3 (or 4) words. — 22-23) HY om. — 24-25) HY :اده‎ 
WIpIw. — 26) Add with C: any. — 27) HY om. — 28) HY prefix 55; cf. Sherira. — 
e-29) All HY: 17 om. — 30-31) HY (all but C): wen; C = MS. — 32) C4 55 bw a2. 
==) 93) HY كاه‎ >yeSm5 .در‎ — 34-35) HY om; comp. Sherira. — 36) 5 mNADAON. 


or 
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a . 2 . 1 .‏ 
0 ك AA‏ ممص TIN  مدانط Ax OX‏ نادم ددا py‏ دواع دومع أزام, ددم دد 
AS BIN An‏ كاد مام “Saw‏ كن wey‏ ل ك2 ان يعلم اك 
من حستاته لمولهم”' “os‏ دمص جد لامح nyse pane pnnyy pres os‏ ماري" 


man Sys‏ حد ونرء ل 0 3 غمظله" OS die als ae Sire‏ امام 


>> ددشده‎ a ممم ددر دصر دمعصدة” . وقال” ف موضع‎ nr mee sin “ans 


ob sly ©‏ لشكل 43 ys‏ الاذاء الا Le‏ نال ovat otis‏ اه 

GS‏ اله “Lad‏ بالعقل والدين ويضسّع الأجر - أعاذ” الله erat‏ من 
EMS fhe‏ 

be‏ ها الموضع را 1 1 انوا | +e‏ الاولين (VA)‏ وأفاضلهم 


.دن بأسمائهم ومن كان دونهم لبس كان كذلك fb‏ منهم re onde‏ 


0 
00 0 و منهم am esas‏ ذم 2 BE‏ كون هذا ا 'وهذا 219501 0 * 


a) ) Qoh 7,9b. — ا‎ Prov 18, 16b. — ec) B. Ned 22b — 0( Prov 29, 22b. — © Cf. 
B. Hag 3b. — f) B. Sabb 105b. — g) For the foll. discussion (four paragraphs) see 
Sherira’s “second” Epistle, Arukh IJ, .م‎ 6b ff. (cf. Yuh, .م‎ 83b ff., and Iggereth, p. 125 ff.). 


= 


only the presence of hamza). — 30) MS 13%. — 30-31) R instead: 13% MPD باط‎ Nw ; 
ef. B. Pes 66b. — 31) RS instead: m2; P, F, A+ op. 

1) MS. ‘np. — 1-4) HY (with minor variations) = RS, which cf. — 2) MS (erroneously) 
maw; 2, F, A manws; correctly R, C (= RS). — 3) Miswritten in MS: mivwaw. — 5-7) HY 
om. — 6) Prefix ee cf. Y in RS. — 7) MS (abbreviated): .كم‎ — 8) So also RS; HY: x27. 
— 9) The foll. indicative perh. intended. — 9-11) HY om. — 10) MS لات‎ (for 48%), — 
11) Add \Jis :كما‎ HY: Ty (R, C 1x1) aN. — 12) So also RS; HY: 13; ef. RSf. 
— 138) P, F, A (and RSe) om; contained in R, C (and RSf). — 14) Read .وقالوا‎ — 
14-15) HY om. — 15) Add prob. زد‎ 73:95 700025 NM (or the Arabic rendering of it), 
without which addition the clause has no predicate; (unless 1n/an3 15> 72w7 was intended, 
contrary to RSf (which ef), to present another symptom of "w); the addition also seems 
to be required by the foll. .يز هب بالعقل والديى‎ — 16) HY prefix: miwe nivsyd ony, 
omitting the foll. .و الح يى‎ — 17-19) HY om. — 18) MS *x*pnx. — 19) No pause in MS. — 
g-21) All HY instead: son ‘noxw; (but see Arukh!). — 20) No hamza in MS. — 
22-23) HY instead: onyva2 م‎ NOW JANN ديز‎ TWN, i.e. evidently: ومن جاء بعدهم وكات‎ 
الغ‎ e¢9>, Which presents a more precise formulation of the question than does MS. — 
24-25) HY only: 371 51د"‎ (P, F, A 7235) 735. — 26) Read (with HY: “MNT OW): 7237 \iws. 
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borg cw والجوع‎ ol cyt gh pew So NGS alley ثم' عاد وخرج النه‎ ٠ عنه‎ 

Ne Sle Si لانت‎ dee الله‎ Je rae Vail ch حرده فلمأ‎ 2 by لضحر‎ Le 
eae ad متلك‎ ‘ll ا سرائل قال عم اللا “كثر الله تع ف‎ 
4 oe فكه” قد ضاعت من‎ elas أدبع مائة درهم “قال له بأ ددا كد‎ 


ape‏ مت 


هذا الفن As "2 pails ٠ 1 ea) > le‏ وورزن "ادبع مانة درهم ٠‏ 
ايضا ا لا اختلاف فها Np‏ يمكن شرحها ف و الكتاب ولضحر 
aa 0‏ 

كن “dsl‏ يحب أن NN hain NAA 29 + as | gh‏ الضحر 
dans‏ )5 الخلق | 4 oe‏ وعافته ee “shy o Jt sane‏ 
IayM 22a bys‏ دررم «دظدر 7ه oxi 5 ON Ll diay‏ 72 ددددد BN‏ 5 «ادصر 22 
pps oem saw ia pubw osname b> pyar “os‏ كدر أذ وخر ديزم pam xox‏ * 
ee) 4 dees “as ry ond yen on “saw‏ ا الكفر الله تع كا قالوا" 


sant Os‏ دذ pes Saw yoss pawn ays nyse ides opin ons‏ دردم برد 


a) Qoh 11, 10. — b) B. Ned 22a; (EY III, .م‎ 98). — c) Prov 16, 4b. — d) B. Ned 22b. 
— e) Ps 10,4. 


1-2) HY (with slight variations) = RS [to men حل‎ F, A: “S¥) ‘y82]. — 3) MS: 
mnie (2 for 8, as frequently); read Arb lao. — 4) HY prefix: دز‎ O8; RS: 87 لطت‎ OR, 
— 5-6) HY = RS = 5xnws. — 7) HY (and RS) + 5’ no En a 5’N. — 8) MS “Oy. — 
9) MS xan. — 10) Cf. Hebrew (of HY and RS): 4mms wr. ع‎ 11-12) HY (with some 
minor variations) = RS, which ef. — 13-15) HY (and RS) om. — 14) Add prob. dual; 
see the begin. of the story. —- 15) MS nanan. — 16-17) Hy only: (A om Yaxy) AIA ا 0 ل‎ 
“50%. — 18) HY om. — 19) Add probab. لكى‎ do (or Lys, viz. the راحاديث‎ mentioned in 
the preced. sentence; hence the transition ح .(ولكن اقول‎ 20) HY + poms maw (1 R, C). 
— 21-22) HY only: .دض توصك‎ — 23) Erroneous addition of some copyist (misled by the 
“0m ‘Nw in the following Rabbinical quotation). — 24) So also ©, R, C. رط‎ A om; 
ef. RS. — 25) HY (and RS) without the preposition. — 26) RS prefix Prov 16, 4a. — 
27-29) HY only: xm حد‎ (C, RS +72 757) 7H. — 28) MS: 51x (the & evid. marking 


Or 
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w,? Te ee ae apd we | 2 ane RAN 3 
انهما تغيظ ضذة مد( عا ويوديه الى‎ bab ‘Otley الله تع - أن‎ asl — اعلم‎ 


الجر dolls “ody‏ من صاحبه أربع' BL‏ درهم. فضى احدها عشيّة الجمعة الى؛ 
ex “al‏ ههنا اط اله لعم yb‏ ان 0 al‏ وخرج اليه قال له ادخل”” ae‏ 
ا قال نعم nian‏ قد cee am‏ ار ايك قال ل ua) hs‏ 


+ 


البغداددين 0 ١‏ غير ly,‏ قال له (yo) eis sal‏ ا ولدى كد 
المواب كاوه قوابلهم غير يحداق” G “ee?‏ 239 الود ذه ا( تحدفوت شد 
UI‏ فبيقون Ni‏ فانصرف . فلما” دخل ذ 990 ” el‏ ليتفسل” رجع che‏ 
ie‏ 3 مغر all‏ وقاك al cel ib La dls Lal aed 8b‏ * 


e 


Efe: “ile‏ صغارا pei VJ"‏ سكان الرمل وكان” ثم chy‏ تضوا patel‏ من 
Sy MEEBO ve ae a ia x Bits el e338 . :‏ 
الرمل at re) ee‏ زمأ re‏ لصيرون مغلوقين الاعين weeks‏ العمش فهأ 0 ls‏ اصرف 


a) HY (for the follow. chapter) = P 188 5-184 زه‎ R 90 2-92 :ط‎ C 40a-41b; F 21b-24a; 
A 18b-20 a. — b) RS (for the follow. story) = B. Sabb 30 bf. 


1) Missing in MS; later hand added 5". — a-2) HY: د‎ "wpm. — 3) HY (and RS) + 
mani, — 4) MS pr. — 5-6) HY om. — 7) MS myanx. — 8-9) HY instead: 951 39 iM 
now T1225 wNo; cf. RS. — 10-11) HY om. — 12-18) HY = RS (= 5’x wpe nx دم‎ 33 5“N). 
— 14-15) HY (all but C which is here corrupt) only: obidip 7%. RS om ."دز‎ Cf. Rashi a. 1. 
— 16-17) P, F, A only: Am 5-5 Pxw, to which R, 0 (and RS) add: nminpp. — 18) So 
(mase.) MS, thus evidently referring to the Bagdadians in general. — 18-19) HY (and 
RS) om. — 20-23) HY om (yet comp. n, 8-9), having instead: عاط‎ yw prism. — 21) So 
(with title) only here; prob. mistaken addition of some copyist; ef. below, .م‎ 76, 3. 
— 22-23) Hebraism for: يتغسل‎ BAM(4) 2 — 24) HY (and RS) prefix: ;wynn. — 
25-27) HY = RS, which cf. — 26) MS wax. — 28-29) HY = RS = .صدم كص‎ — 30-31) MS: 
“NIX way. HY (all but C) and RS only: menn; C mpm. — 32-35) HY instead: 
[23 كم 1ت‎ by PVIYIS DIDI Simm yep: aw man}; minor variations in R; cf. Rashi ad RS. 
— 82) That is وإذا كان‎ * — 33) So MS: “58, perh. miswritten for IM=X, i. e. ysl. = 
34) MS, it seems, OF NST (lapsus of a Hebrew copyist ?). 

10 Obermann. 
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SI 


min oda “ode anes mo “yisthn pws obs “ops anos Ne pny 5 has 


oe‏ لزنام vey dios oby>‏ أجددد ٠ natn prs “5A Saw nmin‏ وأقول' انضا" 
e prs mann "sey‏ 
(“bin aly‏ طلب" ll‏ وهو Jp‏ هذه IL‏ من العسر وااضيقة Le‏ 
ان ذلك من كثرة ورعه ووسع Sa “yes ٠ als‏ الصحيح” 3 “asball OS‏ 
re‏ جميع Son mT ace aed ay‏ دون “sym mea‏ — دم 0 aL‏ 30 
وقد ذو لبا ” فى الصفصب ols‏ بازمنا “ندر انفسنا بها كا قال ox xin “obapd‏ 


٠ wow جرم دودر‎ Ndr SSnD yay 


a-2) Ps 58, 2a. — b) Ibid. 35, 28. — ec) Cf. above, .م‎ 65, 5 ff. — d) Cf. Tos Yeb I, 13; 
Yer. Ber 3b bottom; B. Erub 13b; (see also B. Yeb 9a bottom; SRA, p.5a f.; MhT. 
p. 47 a top). — e) B. Sabb 30b. 


1) See note 25, p. 71. — a-2) Pointed (for discrimination) in MS. RS + Ps 58, 2b. 
— 3) HY and RS: injvax. — 4) So MS (here and passim); HY and RS two words. — 
5-5) So MS, the second word evid. correcting the first. — 6-7) “And I quote also” ?, i. e., 
perhaps: in addition to the Biblical passage just quoted from the Talmud (which latter does 
not contain, in this connection, the following Ps. citation). HY instead: 7"y 715 “Wan. Possibly 
slg is misplaced from the beginning of the following paragraph (the original con- 
nection here being only Laz\,); see the next note. — 8) C prefixes TIN (= واقول‎ %). — 
8-9) 2, R, F, A instead: wpsw 55m ردم‎ qoad Simx1. — 10) So MS: N09; read prob. 
NY, 1. ما .ه‎ ae} so apparently HY: 935) (R, 0 without 1). — 11-12) P, F, A: j5 oy 
invea> مذدم‎ ann; R, C: 151 am nw. — 18) Add with all HY: 59m mea, مضي‎ mo. — 
14-15) HY only: obwyd 55m mas nods; © om obiyd. — 15) All HY add: modmy pin 
nyvas’ nop 4 دقدم‎ (A Dw Om) قتدوامده‎ 735 niwyys; this passage was contained 
also in MS which refers to it in the immediately following words; see the next note 
and ef. the last three RS under note d. — 16-17) “Students will find them (the exceptional 
Halakhoth) there (in my commentary on Yebhamoth)”; see the preceding note. HY om. 
18-21) HY only: 17x) (C om (جرقاات”ت‎ YN wy BMOM DM. — 19) The last two let- 
ters indistinct in MS. — 20) Add prob. er (haplography ?). — 21) Read with HY (n, 18-21): 
\g)ls. — 22) So also R, C. P, F, A (and RS): 5x. 


Or 
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yp “own yon saad pop “Nn‏ مات elle dela Ip sid ‘ppp‏ وهو 


Lb ay oL.6 “un ssene yds" smpm رتت اخرهم كما قال‎ oll 
- نس‎ 


2 O04 ee 
es 5 fae : Be 5 ee 


والمعرفة هناك يلبق بهم الكلام "كا قال" دعصم طبر ردص" Paap‏ فهم” 


مع من لا ينهم فى منزلة جليلة حتى اذا تكأموا بحضرة ryt‏ ن هو أفهم pe pe‏ 
jel‏ خطأهم قاروا A) ‘ol‏ ينظرون اليهم cual‏ اذ ed el‏ 
عم ولاعلماء Laas}‏ اانا mpsnw “np “ls‏ ددص meme yaw“ bo)‏ وقالوا “Las!‏ 
طبع pops‏ صن صردم 5 ENN‏ ”لعلو كن كلية بدرهم شكتة بدرجمين وقالوا 
ما هو أبلغ من هذا ” 855" Ggis Spinwa whit‏ أن eel tg I “ely‏ 5 
لك اللمواضع lal gals oh‏ ولا سيما إنكان” ما يستصلح الناس به وما 
يفيدهم ob‏ هناك يلم العلماء (ne)‏ إكثاز الكلام وإطالة TULL!‏ قال الصؤدد”* 


w 5-2 


a-a) Est 1, 16. — b) Ibid., verse 14. — (ه‎ B. Ber 68 a. — d) B. Pes 99a top. — e) B. 
Meg 18a. — f) Ibid. — g) B. Hull 89a. 


1) HY (and RS) + wx"3, — 2-5) HY only: aw ‘pb. — 3-4) So evid. MS; read perh. 
.لجمعهم علماء‎ — b)MT apm. — 6) P, F, A + joie an 551031; similarly R, C; ef. Rashi 
ad RS. — 7) MS Nana (dittography of 8); cf. n. 12, .م‎ 70. HY: o1N5. — 8) MS xobxy. Add 
Prob. مهم‎ hal; see the next note. — 8-9) HY only: 1:99 513. — c) Read زقالوا‎ so HY. 
— 10-11) So MS; evidently miswritten for تفز‎ 723; so HY and RS. — 12) HY + حلمم‎ 85n82) 
ردد‎ "mn ندد طبر‎ (R, 0 om an); ef. RS, — 13) The following sentence is missing in HY. — 
14) Possibly حسدر‎ intended; prefix رو‎ the concluding clause. beginning with .صاروا‎ — 
15) That is ل يقهيمون‎ 0 for the obj. of the preced. علمهم‎ and the follow. ets) 
see preced. page, note 19, — 16-17) HY instead: 7p nw a1» po xxpn xd 1> Sy; ef. 
Abhoth 1, 17, — 18) Read رقالوا‎ as in what follows. HY axw. — 19-20) So also HY; 
RS am bs, — 21-21) HY: onws (P, F ap nw) sp ny; (RS pons). — 22-28) HY only: 
mx. — 24) HY: py. — 25) [to n. 1 on p. 72) HY instead: Jax mimpy w Sax 
[aN Tw jaa asad: x3 (C om amd on sor) abd) sath Swen C); minor 
variations in R. — 26) Add الكلام‎ : ef. the preceding. note. 
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.nNsy مركم‎ “oApy yan py yaa “nnn “Lbs ٠ paqpy pepe pay 


gv ts 


٠ ile نفوسهم‎ ou ‘pelea ولكن لا أبد” من ار “من‎ 
1 "ذلك ال‎ Weil obi, jhe من العلم‎ Abe les اذا‎ 7 Mele 
دنآ‎ abn Ar لدم‎ “sn par “sds "SG AS ا ألهم‎ ccc 2 iis 
eet ue shy Os pan oy در‎ bon don or“ ysin ods * تدددد‎ sean adn 
طأيشهم ذاك” باستاد” فى وسط‎ 3 Wwe — sp wp wp nbs NUNN NIN 


ee beni reap Ale be ok 48°» NI ا‎ Lk 38 


ltd عرفها‎ Bw oS I ف‎ oY ate SDMA eral 
فلس ادر الكلام‎ * par | pe وهلا" من‎ 55 ٠ بحضرآهم‎ wl bl كابر‎ 
“Ste Sai الحاهلون‎ Vi pais fo لغير تهد و‎ “Gaal 3 بالمواب‎ glass 


a) B. Sanh 96a (cf. context of Ned 81a). — b) B. Ba Mes 85b top. — e-c) Prov 14, 
33a. — d-d) Ibid. 33b. — e) 2. Meg 12b. 


1-2) HY (and RS): pm ... Pap’. — 3) So apparently MS (with dot upon the carelessly 
written *). HY 5“Inx\, — 4-5) HY ‘syn; RS = MS. — 6) All HY: on xnw; RS = MS. — 
7) Cf. RS. No pause in MS, P, R, C; pisqa in F and A. — 8-10) HY om. — 9) So according 
to MS: 338; read prob. OS (dittography of &). — 10) Add prob, .ان‎ — 11) MS Yo’ 
— 12) Viz. of the PINT "SY بغى‎ (who constitute the subject-matter of this and the 
next paragraph). — 13-14) HY om. — 15) HY + سا‎ 55 59 wwew psn om. — 
16) So MS: wwxexxn; HY: 3 oS54mm — 17) 0 prefixes 13 win"; miswritten in R, P, 
F, A: | .الات‎ — b) Read :فالوا‎ — 18) So MS; HY, RS and MT: man; ef. Prov 10, 31. 
— 19) HY and RS (throughout the saying, parts of which are om in P, F, A): 5277. — 
20) HY (and RS): 13°77. — 21) So also 2. R, F, A (and RS): wp wp. C 5ط‎ wa; but see 
n, 25-26. — 22) No teshdid in MS. — 22-23) HY only: "5 (= Iwiv"b?). — 22-30) C om. — 
24) MS AXNDNT, which is obviously miswritten for “NMNON2 (which latter alone fits to 
the following (الاسار‎ : so also Rashi: pop. HY render the word: wm'n pyn(n F, A) (?!). 

— 25-26) HY instead: spn (P ده‎ w>) wp wp. — 27) MS 1bnn. — 28) HY yaw; ef. Rashi. 
— 29-29) Read with HY (A21nSw 2): .ما فى وسطله‎ — 30) HY: mtn anim, — 
31) Read .يكوتوا‎ — 32) MS D153. — 383) So (passive) also presupposed by HY Coxe 
ovsnd noxw). — 34) That is “one of them” ?; see 2. 12. — 35) So (or pis) MS: “28>”; 
read with HY (177°) and with what follows in MS: TINS", i, e. :يبادر‎ — 36-37) HY om 
(yet see note 30). — 38) Read = .%? — 39) So MS, for OSs: — 40) Not quite distinct in 
MS. — e) Read زقالوا‎ correctly HY. 
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0 بين دى القايد Eis‏ بين So‏ الوزير الور دين Sk‏ الملك فهل 
يحول الملك بين يدى أحد قالوا له لا* قال لهم انظروا ما oo‏ الله لبنى اسرائل wale‏ 
السلام لكا فال adn “an‏ دكت د on yay reps‏ فا شَلو | وثثيروا"٠‏ فقلوا 
ايضا'. ثم Jeol‏ الملك ايضا رسلا" آخر وأوصاهم غاب الوصية aa Vall‏ 
Vo a 9 gles a= Ys Sune abel‏ يا re bag Br ics‏ الطريق فرأ 
انا mi wade‏ جعل د ste‏ علها ووقف قال لهم ما US‏ الملك بجلس "eh‏ 
القصر وعلدل ه عل الاب عد اوم هم داخل Paras 1 ail‏ قالوا له ا 
الا العبيد بحرسون الملك . Slab‏ لهم" الله تع مع بنى اسرائل لبس كذاك بل هم” 
re‏ وهم وهو 6 يحفظهم ويحرسهم eae‏ كا "vit b oy Ila‏ 00 000 
الضا” ٠‏ فنا زأئ قل الملك ذلك فلم لعأ وذ ه روسل .- نا لكا علمه P\WALy‏ 
وديئه وورعه دعل a‏ ايضا uch‏ 

eats i‏ ألا أن بالابوة بعك الاإن ان ذلك “he‏ م “S69‏ ولزلك” 
obi JL. Us SI Ay‏ عند pee on all as las‏ )+ ا Twyi “al Miss‏ 


a) Ex 13, 21. — b) Ps 121, 5. — c) Ed V, 7. 


1) See above, .م‎ 6, n. 27-28. — 2) See .م‎ 68, n. 33. — 8) MT. 757. — 4-6) HY instead: 
mumw ay owe ond wren. — 5) See n. 24, p. 68. — 7) MS 5D. — 8-9) So MS; read perh. 
Sg2gls% ... لا) #خاطيوة‎ Gl). — 10) MS Vx. — 11) MS ox3. — 12) MS xody miswriting 
evidently due to the following teat — 13) HY instead: جر مرح ريام‎ mx. — 14) That is Lol? 
HY om, — 15) So MS, for نه‎ 440 2. — 16-17) HY only: 1; see note 14, and cf. RS. — 18) HY 


instead: BMIN ضحم‎ — 19) Marked (erroneously) as the initial word of following leaf in 
MS. — 20) HY (and RS) instead: 4N121 JAN3 Tew" (Ps 121, 8). — 21) See note 24, .مم‎ 
— 22) P, F, A-+ رياط‎ ONIN IS, evidently doublet of what follows. — 23) No pause in 


MS; new paragraph in HY (all but C). — 24) Concluding the discussion introduced above, 
.م‎ 67, line 3 ff. — 24-25) HY om. — 26) بط‎ w 21811 0 51: P, F421; A 55. — 27) Prefix 
prob. زبعصض‎ HY om (rendering the preceding word TAN j3). — 28) HY om; ef. 5. 
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, a 31": kee | aS 1 0 

3 من القدس “Lada‏ الحماعة” فلما "Sly‏ ادم ونادط5<( تركوا دصر bona‏ 

BE RN pel) Gor pete 2 1 0 6‏ 9 , 10 
وتبعوهم' فلحق IMD‏ 5773 من ذلك ae‏ عظيم عند افتراقه هنهم قال لهي" jin‏ الام 

heh ع جوابهما من “هوم‎ cp Ol SEM onal (od oa leg b’ “egess sae pmay 33 
1 

onail‏ بعل jail he *YLal‏ مر هرا 0 الذى' “لا يفعل كفعلهم كا 

nynnd > ف‎ “raw! | Reais yi Naina "Ssay> جردت‎ poppy دده‎ pow jn =e 


opONA py Syma nao op omen aon We ندحم‎ awn 


92, 


وهوذا" las‏ عن pidpas‏ ”ند Gall‏ هو pins el‏ لاضادط" وعلّمه” )44( W‏ مة. 


وقد 00 انه لما 4 1 ادال Lee “he MEA 3 a‏ 4 اليه فلم”يزل تلوعليهم 
29 ع 2 و 


pate Ne i. Ppa‏ خشة حم 00 بهم th,‏ 1 ةا ae ah‏ الله” قال 
Sie:‏ لاغيرة الوا }4 اسل ” قال لهم ٠‏ من ل 5 We‏ 


- 


لهم أسمعوا مى aie‏ 


a) Cf. Hor Ili, 7 and 8 (see the division in EY, IV, 2, .م‎ 102(. — b) RS (for the foll. 
story) = B. Ab Za 11a. — e-c) Cf. B. Meg 3a. 


1) HY +L ORs (= 4.2%); so also RS: .دصحت‎ — 2) HY (all but 1( ل‎ nnd (= يشمعونه‎ 2); 


ef. the Mishna referred to in RS (Yo VIL, 4, last sentence). — 3) MS 82x); the subj. being 2. 


HY (125%) and RS (143.1) presuppose ذوافقوا‎ RS var (108 Np 177) and, it seems, context 
of MS would require روافيا‎ with the following names as subject rather than object; see 
below n. 7-8. — 4) Read وتبعوهما‎ (Subj., as in the preceding verb, “the congregation ’’). — 
5-6) MS Ney NUS; intended (with 35 as subject)? — 7-8) Syntax not clear; read prob. وعم‎ 
مهما‎ ++. or perh. (with RS: m3" طبرد م‎ ‘S81 AW OMS 1D): Aro افشرافهما‎ AAs .و‎ HY om, 
— 9) Read \,..). — 10-10) P, F, A: abwa xynay 23; C = RS, which cf. — 11-13) HY om. 
12) Teschdid in MS. — 14-18) HY om. — 15) MS ONDEN, — 16) MS (erroneously) *nbx. — 
17) Read prob. Alass; see note 20. — 18) Read perh. .قالوا‎ — 19) HY “aya; RS NTay. — 
20) HY + 7758 “ays psy خطع‎ odw5 دمن‎ pin” زنط‎ see the addition in RS. — 21) So also 
HY (all but C): 7392; see above 2. a. — 22) Read prob. ees (dittogr. of 3); HY “x2; cf. p.72,5. 
23-25) HY instead: nby ym) ANIW D9 poy yaw محم ود‎ NI. — 24) So evid. intended by 
"in of MS; (Arabization of Rabb. 73N7 and TN; cf. جار‎ 111 and X, and Syr. Joy 2j). 
26) MS, also line 9, San. (Add eas — 27-29) HY Patou “R, C om (ابرطد‎ WIT) Sw) BMWS). 
wuniw IY. — 28) See above p. 30, note 19. — 29) See note 24. — 30-31) HY om. — 32) No 
hamza in MS. — 33) [to note 2 on the next page] Similarly RS; HY instead: ayn كد‎ 
N17 در‎ TAN J mtd نونمم‎ a pk a5, 


Or 


10 


10 


67 Yale Oriental Series. 


Sees 8 ak asic BEN - eee 7 
جرم‎ Son Nun. ye ححة ولا شوم له‎ a) انثنت‎ Do bi شل منها ولا امنا‎ ds 
Dye ON syne psn ADM DY wyT مصلا جزم‎ oon در‎ oyds1 oMaym AN ayn 


32 ا‎ 5 + 6 ne ee 1 6 y ٠ 5 5 3 rate" 
Toga eel | من جهة‎ MINI :اه« ديصر فى زكهم طلب‎ pode ولا"‎ 
oe Ae 


LSE Vis es اذا انضاف الى ذلك علم‎ * SG EN lly PEST Ie) sess 
pany Poe در‎ says 75 ba bor "لما قال له الصدظ‎ son Sb lf be Be hi 
BS Gil الاب قال لهم \ 13 كلنم هذا الشرح‎ els lo كردم (.ى) دود‎ ey 
فيه علم فحسن بلوغ” وقد بلغ الى منزلتين حليلتين‎ Al مع هذه" الابوة وهذا‎ 
eal وإن كان ليس مع هذا النسب 0 قه الله بالنار. بل العلم بغير نسب‎ 
ة علمهما كانا ده وها من‎ PSG Mees ie 5: sowany myn "cy " وهوذا‎ 


“SAPS yor O12 ANN md aanso bw yazan أولاد ددصددد كا قال” فى الصفصد*‎ 


م, 26 


٠ 3 2 0 3 9 00 03‏ , 
ثاتالام ادطاة”(. وقد قبل ان فى Mel‏ قبسر الملك” بعد فراغ” Bagel‏ خرج د( 
- - يا ° e‏ : 


a) HY (for the follow. paragraph) = (only) R 89a; C 39b. — b-b) Cf. B. Ned 81a. — 
c) B. Men 53a. — d) HY (to the end of the chapter) = P (in which a page has been mis- 
placed) 182b, 168a and 183 a-b; R 89a-90b; C 39b-40a; F 20b-21b; A 17b-18b. — 
e) 2. Git 57 b. — f) RS (for the following story) = B. Yoma 71b; var EY I, p. 479f. 


1-2) HY om. — 3) R «3m; C= MS =RS. — 3-4) P, F, A om. Cf. RS. — a-5) HY: 
دده‎ (R om myn) nee Nd 753, i. e. ests) sds لا يقوم‎ LIS, which gives a better con- 
nection between the two paragraphs than does the reading of MS. — 6) HY + 1195 xow 
min (?araS5 =), — 7-7) Read prob. es (AMI): (a. — 8) MS nox. — 9) Add (in 
view of the follow. Aaaa3): للانسان‎ 5 see below .م‎ 69, line 12. — 10) For the object see 
the preceding note. — 11) HY (and RS): Nt™5. — 12-13) HY instead (RS prefix): اندي د55‎ 
niswax 07 2; instead of the last name, RS: pdwax, adding 5 “wy xia5. — 14) MS 
.دكن‎ — 15) (Read (.وحسن ... ققد‎ MS 735 (omitting the diacritical sign upon the 4 and 
writing, as frequently, ‘for 1). — 16) Prefix فيه‎ (as in the preceding clause). — 17) HY om., 
rendering the preced. word *1w"; ef. RS. — 18) No pause in MS and HY; see the next 
note. — d-19) R and C: xbm; P, F, A: > naan Adm sins ارركم‎ — 20) Or 'waK0. 
— 21) Read قالوا‎ (or .(قيل‎ — 22) MS (erroneously): 17 PX; RS: pirx. — 23-24) HY (and, 
contextually, also RS): oH" oO; R only: own. — 25) MS apparently iN7B (for 5X75). 
— 26) Perhaps ™7)2Y)\ intended. 

gi 
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فطعدا class ol fas)‏ قل قارث /الهلاك فاحرحاه وأذالىا al ae‏ وار WLS‏ 


Crd - = 
ee 


yee وأ وقد 5 بين بده ارا‎ dal 

ولذلك” Olgas‏ الصدصه :حدم 5دددم ان الفقير لا is‏ له بين SL‏ رنه فى تك 
Ub‏ الحم" ٠‏ إن هو “Ole aed gel‏ له وهل كنت ed‏ أكثر من 505 ppm‏ 
فلا )09( lye toe‏ + وكدلك انضا امود إن اكال كن Weide‏ * 000 
قل له فهل” cnyds 0 “Ll ke‏ در" “eran‏ الذى خلف له أنوه 


a 
4 


Le‏ كثيرة Tels‏ وبإزائها” سفن” فى البحر ولم Gas‏ يوما” من الانام يراها بل 
٠ 0 9 1 25 94 ٠ 23 GAs 22 1‏ 

و US‏ لل" له ll eG ley‏ - فلا تت اله ححة ٠‏ وكذللك 
ايضا الفاسق إن Gal‏ أن خاطره” عن طلب الضادت يقَال” له فهل كنت أكثر” 
من ”55 pron‏ الذى قبل عنه فى Une nee‏ كانت” على كثرة ble‏ 1 0 


-o 


. - 1 aang ae ce 
وهو على حالة الشباب والممال”‎ oll مختلقة من‎ biel coals cnn فاع‎ fee 
a) RS (for the foll. discourse) = B. Yo 385b. — b) Cf. Gen 39, 7. 


1) Change of number (from dual to pl.) perh. intended. — 2) MS anvn. — 3) HY 
(nS Ins sw) seem to have read سكن‎ (graphically the word in MS, (25, stands for 
both سكن‎ and .,=”); adding: دذم‎ (sic) wa دصرم طأددرم‎ 1D ana aNSm Nin Arm mM. 
“2w. — a) No pause in MS. — 4) Prefix perhaps زكانوا‎ HY 128. — 5) R prefixes: 
سوير دطرورد‎ Sy saa cn مرجع‎ jxM" mM (Lam 3, 39); see next note. — 5-6) HY instead: 
main مططصدد‎ wxy yoo" DX "IY BIN jNKM رضخ‎ the last five words of which are omitted 
in C, — 7-9) C om; R corrupt. — 8) Read يهولوا .ناعم‎ or us (cf, فمل‎ in the following 
sentence); but see .م‎ 27, and passim in MS.— 10) On top of the leaf 1; see above .م‎ 23, 
دك‎ © 11) So also R and C; OX. P, FA om. — 12) MS فصوي‎ — 13-14) B.A, P 
nv; رط‎ Cansn. — 15) MS -No'x. — 16-17) F, 2, A pipanms. — 18) MS yes. HY prefix 
ome>. — 19) MS (as frequently): 87X31. So also RS: J73051. HY only: 1. — 20) Read 
prob. .سقما‎ — 21) MS or. — 22-23) HY: 13 557 mun, — 24-25) Read perh. فى‎ Ub; 
(RS AMIN pow aw). — 26) Add dato; HY: W328 InIkN اتلك‎ Ny yoy “aw. — 27) See 
above, note 8, — 28) Add (with HY: 7x2 4m; cf. RS): حسما‎ (or |,bla): R and 0 
(paraphrasing ?): ON> ددر‎ POX حدد‎ ADI (cf. Job 4, 2). — b) HY (and RS): 7p wD. — 
29) Prefix (with R and C: mm... °5): esd — 30) MS jibx. — 31-32) HY om. 
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bb} J مالى‎ asl والحدا" لأعطتها.‎ “a ولو‎ Lacy b of J Jl Ub. 
كا قال‎ ed لها تاجا" من‎ asd ٠ قبل رأسَه وأوكبها نصف ماله‎ lis هو ا‎ 
"Be إنسارماء‎ (oa) ا ل ننس وزال عهنا عه وكير‎ 

ما وصل اليه مع كثرة العلم 5039 ٠‏ 
ig‏ - وقْقَك الله paw “pwyall‏ - أن" ton‏ دز عا ”كان es‏ ف لون 
ype | a2 aw) 5‏ منه يربع درهم yale has‏ ا الربع Ps‏ 
ae‏ يدخل الى اادددت ond Yast oo‏ مع حرو oman) myaw‏ قل” 
Ba‏ 5 فحاء الى | ald” wows‏ بتركه lhl‏ 


ave 4 |‏ من Jou vt NeW‏ من 
je‏ فصعك rare re) uae sols wets Wok ai.‏ لسمع SAS Aint‏ 


aus pa) i, led و‎ Ly ; ex +5 ه‎ (sme مسماع‎ ١ فمن إرادته‎ Ee ‘lool (22 Ns 
aes اكلم‎ ‘at A وإدادته” الى ” وفت العشاء ء وقد” الصرفوا‎ Asa os Pm . 

es ‘call oa هناك‎ 1 be barge +4 is و وم ستطع”‎ aul oy qe 
اليوم ) مظلم” و س فنه كا الايام‎ “tJ ما‎ owas) mow “Jb Lyte! 


a) HY (for the two foll. par 0 = 2 1815-1829 6: R 88 6-89 :و‎ C 39a-b; 1" 20a-b; 
A 1i7a-b. — b) RS (for the 2011. story) = B. Yo 35 


1) HY ركد رم مل‎ 47 Aw. — 2) MS هكم‎ perhaps pereq (Rabb. Hebrew) intended; so 
in fact RS. — 3) MS 1m). — 4) HY oy. — 5) Viz. R. “Agiba. — 6) MS inn. — 7-8) Read 
probably 5,339 زمن كشرة العلم مع ضيقته‎ 50 obviously HY: snow msn (C 379) 31951 
man ny jini. — 8) R+ op an> mw. — a-10) HY only: >’. — 9) Read probably 
wy). — 11-12) HY om. — 13) Missing in MS; HY 7; RS pryanws). — 14) See above 
p. 88, n. 17. — 15) P, F, رجحو ل لى‎ 790. — 16) MS ans. — 17) Read probably .وقمل‎ 
18) MS ar. — 19) HY Finn (3). — 20-21) So also RS. HY: sw pew مح‎ 15 a RD 
mnpan. — 22-95) HY instead: sy arn 55 Syma bw voy a9", — 23-24) MS jon taxa, — 
26) Read probably 43 (miswriting evid. caused by the foll. -,0). — 27) Some word 
للد رس)‎ ?) apparently missing; ef. the foll. ac.. HY + an "25 pews, — 98) HY 
(= فلما كان‎ ?). — 29-80) See .د‎ 27 and 28, — 31-33) HY only: pm 2179 arp. — 32) MS م"‎ 
= 3h. -36) HY instead: (R, C13) “inn p23 enw pons Ss pe wate nad زبرد‎ iw IND) 
Dax TM DMT وروص‎ mop; cf RS. — 35) Read probably XJ) رما‎ “how delayed we 
are!” (haplography of ¥ 2). — 87) MS 138, with teshdid (hamza?) upon the 1. 


9 Obermann, 
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5: ذلك منها 3 برد0دم‎ oa مشروسة الخرة هلبا‎ gl له كانت شهوق إقامته‎ Sls 


ENS “SI‏ من شهوه | ٠ 3 ee de ts‏ فرحع الى eee‏ وأقام | ا 
Five chen Cesc ole eel‏ الال + فسمع جره 55 Bal al \yo‏ 
gle‏ فمّالت لما" بعض جيرانها خذى be‏ حسنا” ولا ies‏ ال امال 
Pa pray “ys‏ جوادح” gi - “prvas “ween‏ | نه هو يعلم ان eee‏ 


Ave. ae A 7 $5AO 2 A, 3‏ به 2°“ 5-0 2 1 5 
208 > النه ل وخلمه 3 باد فانكت mex‏ رجليه” فاراد ابعص تلاميده 


9 يكن لها سوى‎ ols لاد زوحته تخرج الله‎ be لعز‎ (oy) ه فدذل‎ AG 


zi ay | الثم 0 هذه‎ Bealls من العلم‎ AR مأ‎ oe ob kee 4| Jl Ate li) 
a عانا‎ ou أن رحلا‎ naw wade در‎ lawl et +45 ches ee) ad كانت‎ 
Bess Ont لعل أن‎ “ase, * للى المدينة قال” أمض*‎ Jos 


٠ SL من ضيق‎ ad eA CG Sy ey oe ek i "eae 


” 


فد<ل al‏ فعرفه ما كان قد أنذره fe‏ نفسه قال له لاى سب فعات ذلك قال 


٠. 


os ee lv‏ * لبس يقرأ” ولا فيه علم ولا” ذو مال قال له فلو كان بحسن 


a-b) Prov 29, 7. 


1) See preceding page, n. 31. — 2) So MS: A558 (= sal لمكاو اذا رخ‎ 1, e; evid. oy 
— 3) Prefix قال‎ and add زكان‎ ef. RS. — 3-4) HY om. — 5) Add with HY: Moon aes 
note 1, — 6) Prefix prob. By (gloss to Las\?). — 7) HY (and RS): 95x 12. — 8) So 
MS (for 43,5123). — 9) HY + tnwxd (P, R, 0 735) 9295 ndwn oon apt x51. — 10-12) HY 
(all but C and V) om. — 11) MS jem an. — a) MT 97°. — 13-b) So also EY Ned (var;) 
RS: ina wes (Prov 12 » 10). — 14-15) Gloss (explaining n55 p71)? — 14-16) HY om. — 
17-18) Perhaps 5 eo\l adls, intended. HY om. — 19-20) So also RS; HY om. — 
20) MS axbin, — 21) HY + 45 ann mwas >; ل‎ 2 Reg 4, 27. — 22) MS beh s (between 
x5in and xabxy!), — 23-25) So (first person) also RS; HY instead: inN7p> رح دور‎ Nx 
15 Sixw, continuing the sentence in the 3rd .م‎ — 24) So (jussive?) MS: px; read prob. 
.امضى‎ — 26) Read perh. with HY ("nm") and RS (75%5): ask. — 27-29) HY om. — 
28) MS ره"‎ — 29) Written twice in MS. — 30) HY amon: — 31-32) HY n> pan يرادا‎ werd 
(= زلا يليق دها‎ see p. 63, 1). — 33) Read ولميس‎ or add gs. 


or 


10 


or 
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“hy le Con) GUY بسن‎ lent قدارضتك‎ Bb Ls من اله‎ LL 
AVE مله‎ ster ‘ade Lely 0 قل تبن فرشه‎ Gee tg مده‎ A Ste nS 
jasc ا" من ذهب:‎ ees Bee لها يج ان تَمَنم‎ 
as 3 لى زوحة قد‎ Gre b ice “Lede اليا‎ 0 Bi نأ نأ م‎ le 
لل ان فاطو‎ ogee Le ا‎ eS noe ade G+ tld Sy 


f : 1 A ee Pag 2 we 22 : 
ow 1 أه‎ x 7 هوذا هدا‎ Bars oe Cy ‘dng ee كت ميك‎ rhe) 


ay —‏ يقال إن” ذلك SES AD nbs‏ له بعد مدة إن I mot‏ أشير 
4 عليك فامض” ales ee‏ م فقيل منه ed‏ وأقام “alo ISo‏ دين يدى ma‏ 
ays‏ وذ oars att yer‏ اد فت اكاك 0 Aly‏ ومعه (S|‏ عشر اكه 


AY sol ch je kan es: يمول”‎ Lake سمع‎ the toad Sli 


“Soll إثى عكر سنة أرملة‎ Gs an لاله‎ Lenly Eh Gb Ve ca 95 


1) So (mase,) MS, as frequently in such construction, — 2) HY + 525 ina pwwn تطبر‎ 
pe AMS Kw (RK yra7>) mst; ef. preced. page, note 25-26. — 3-6) HY (all but C and V) om. 
— 4) MS x*w. — 5) MS here: N10; (elsewhere "D). — 7) So evid. MS: N1D1n1; C and V 
seem to suggest NID"), i. e. ونمسرا‎ : see the next note. — 7-8) 2, R, F, A om; Cand :"ا‎ 
ya mix on. — 9-11) HY instead: الوح الور ع‎ way oxo a SON" ab Syed 
طبرطجاح‎ *Ssmim. — 10) MS 1y29N (miswriting ١ for ', as frequently). — 12) Missing in MS 
here (contained below; see toward the end of the paragraph); HY 72); so also Exempla, 
p. 106. RS: abwrr (cf. B. Gemara, Sota 49 رط‎ ad mb> minpy). — 13) MS xb ]"35 (elsewhere 
occasionally one word). — 14) So MS (for .(نائمان‎ HY: tm ampom, — 15-16) HY xp 
xp omd(y)x. — 17) MS xw. HY mio>. — 18-19) HY instead: ow °5 nm ton ‘ay wyn 
mp>. — 19) Read Ls? — 20) The ® corrected from 5 in MS. — 20-23) P, R, F, A om, — 
21-22) C and V only: 7p5nm mp. — 22) Read prob. slhels. — 24) HY instead: "x7, — 25-27) P, F, 
A om, — 26) Add with R, C, V (831p7 WNT Aw): .كان‎ — 28) MS "NB. — 29-30) Originally 
omitted in MS and subsequently added, evid. by the same hand, on the margin; P, F, A 
have the same omission; (in both cases, the gap, as very frequently in MS, was caused by 
the identity of the last word of the omitted phrase with that of the phrase immediately pre- 
ceding: homoeoteleuton of العلم‎ in MS, of 771N in P, F, A). — 31) So MS (also in what fol- 
lows) for .اثنتى عشرة‎ — 382) MS "InN. — 33) 8 xnabx. — 34) MS pow. — 35) HY 
instead: 7M; cf. RS. — 36) HY "nysw (evid. miswritten for “nMw). — 37) HY instead: 
w paNn oy (C, V om Wxx) .طدرم”‎ — 38) See RS (on mix); cf. 2 Sam 20, 3. 
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4 ae 7 قل‎ 5 
حتى‎ gh ا 1 ينتفع 5( 255 على يده‎ abr) azul rit on G 
pean wabnd رأخدرم”‎ oan tabnd ina swnd xox ising xd otain د‎ “| Sls 


٠ ذو‎ nomad mwy qndw ods Anes Nd py “poxy oon “tad Sax “ross 


| ع‎ Sally owe 
¢ 0 


mabye 5‏ أشرح من uF‏ الكتان (eas — "We‏ هذا coal‏ دمن لحل اا 
ن' welll Ob‏ والاجلاء” ورغيتها ورغية led‏ ف تويجها أن 43 Mel le‏ 

قد cael oes | ja‏ | "رحلا م pele oy‏ الشام ع در دذدم «ادارر ٠‏ 
oy‏ اهذا الادم ا by‏ ار JSD‏ الماك ا” ولو“ NS‏ 

ع ae”‏ وكان لان” دفدم prow‏ هزه 


10 الائة “AL az, Bi es‏ فحاءت” الى” ذ برد'دم وقالت له توج 0 
لهأ نمم Sib‏ يجب وانصرفث eae‏ فلما سمع أبوها” الخير أقسم oe‏ اش 


19 37 


شعان من ee na‘py 9 4| AS * ote‏ لى 


a) B. Ber 34b. — b) Is 64, 3. — c) HY (for the foll. paragraph) = 2 1819-5: 
R 87b-88b; C 38b-39a; F 19 2-20 زه‎ V 46b-48a; A 16b-17a. — d) RS (for the foll. 
story) = B. Ket 62b and B. Ned 50a. — e) RS for the foll. etymology = B. Git 56a. 


1) So MS: jN); evid. miswritten for ji) = 39) i, @. cya (599: — 2) HY Prefix 1 (see 
the last note on the preceding page). — 3) HY prefix (with RS): رمام مخمطط”8‎ 
nnd. — 4) P, F, A+ 555055 pats ox. — 5-6) P, F, A instead: inaiwd yp px weep nn 
مامد‎ indy, — 17) Missing in MS; later hand ‘. — ¢-8) V only: wy. — 8) MS 
mean. — 8-9) Or perhaps: حسيى امراة - من‎ (se =) يشاكل هذا المعنى من‎ — Lars; 
HY: 721 (R, C om MARX) AWK Aww (C, V om أ‎ pays) Mwy; F and A om “WK. — 
10-11) HY om. — d-12) HY only: 2 Simx, — 13) Read perh. with HY (wx :اماج‎ Jes ركان‎ 
which makes a better clause than does MS. — 14) MS seo’. — 15) MS yx) (which, if 
intended, would suggest that a preceding وهو‎ has been omitted). — 16-17) So also P, 
F, A (ab>5 1S"bx): R, C, V omit ax; RS: 3952. — 18-19) HY (all but C and V): 
‘Mik Wawa a; C, V = MS = RS. — 20) MS xy. — 21) So MS: ax. — 22) ae mNip, — 
22-23) HY: nsx SaAM. — 24) Probably for ¢ 5331; HY: Mwxd ‘mx mp, ie. c9 355 of. RS. 
25-26) HY om. — 27) MS x7 28 © for 3, as freq.). — 28) HY prefix:; mim رك‎ 15 an. 
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21 : 0 0 BEY Ge ap 11 ae 
re Dives | بي‎ ald “ a 15 7 
٠ 4) gac خطة اتناف‎ whan) من الخلوقين مكروه أو‎ Te ow حرق عل‎ 
, we لي‎ 9 i 3 2 ego ovr 62 
وكنت‎ be! Sol gx ارملة قد الاي الى الكتشة الى‎ el لانت ع يوم‎ 
$ . 8 0 ا‎ wie ع‎ 
es اك‎ re: al الكنسة‎ aS, 0 ld اكه قفمات‎ Spon Bea اعلم‎ 


الى ههنا” قمالت با سدى Lal OLY‏ واكتسب By‏ زبادة الخطاء* الى 
من تلك الكنسة الى هذه . 

5 , 3 4 ad 0 

فنجب الرغبة فى الافاضل منهن والتباعد من الاشرار منهن كما أوصونا عليهم اأسلام 

. ١ 0 oh : 2 
لموهم‎ ٠ حك ذلك‎ A دونه الاسير إن‎ yn oA, أو‎ yep) yy Saab صر‎ inal Ce ness 
ذم ديام دص‎ "bon باصت‎ na seid ww oe b> oo sone “nbayd “sadn فى‎ 


sw oNgD oS nyo دم سرود‎ Nt ese طون‎ ood دم‎ gee bon درطمره‎ 


22 


“vow me حوره‎ PANT ‘ey no Ny opin vibe دم‎ Nw صم‎ ND APIS NDI دم‎ 

٠ 0 = Ae By. ف‎ 35 AG hit. ٠ 

ana xed wey (00) صم‎ b> برجم‎ “ey عادر , وكذلك قالوا اذا"‎ pnw 

mania “nam wed pay Pop! “ley OY hon Tbnd‏ ذهده برد ى, وتغاسا”* 
b) Cf. B. ibidem 49a bottom and 49b middle.‏ — .)362 .م a) B. Pes 49b; (EY I,‏ 


1) HY +775) n>. — 2) HY oss; cf. Rashi in RS a. 1. — 3) So apparently MS: 
SND; perhaps miswritten for Dixp, i. e. Ui sis: see above, p. 47, line 12. — 3-4) HY instead: 
xow ppd pss (= RS). — 4) Prefix prob. .من‎ — 5) HY: wvaw (ie. Ss فأ‎ 2). — 
6-7) HY om. — 8) So evid. MS; HY زر دجم‎ RS s*nx. — 9-10) HY only: mm. — 11) HY (and 
RS)+"n>. — 12) MS smn (cf. p. 8, n.16). — 18-15) HY= RS: wo miypa sw (P,F, A 85m) لطن‎ 
— 14) The final & defective (it reads like 1"); the pl. (of ge accords well to the cor- 
responding word in HY and RS: mip'D; see the preced. note. — 15) No pause in MS. — 16-19) 
HY om, — 17-18) That is virtually .من هى‎ — 20) HY and RS: nom". — 21) HY and RS: 
m=n. — 22) HY (all but C) prefix oN} (in the first of the three clauses A only &8). — 23) 2 and 
F om. — 24) P, F, A om; R and C = MS. — 25) 2, F, A: fw; C ppw; R= MS. — 
96) HY and RS prefix: adiyd. — 27-28) So MS, thus combining two different sayings of 
RS (see above note b) into one. HY (following RS rather than MS) instead: (C 52x) 521 
ina Kwa. — 29) Or else طنط‎ intended. — 30) So (without 3) MS. — 31) So MS; HY (all 
but R) om; RAND = RS. — 32) No teshdid in MS. — 32) [to note a on p, 62] HY om. 
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4 


‘jet ره ة‎ pal 2 ld call, meres عنهأ واذا‎ aS ee Bp cl وحد 3 ؛ زاوية‎ 


6 


“alas da‏ الم "tS‏ بغير حاحة الها 32 الكشف الها واشهر فاجتمع اهل 
che tage‏ 1 8 
الموضع فنفوهأ Ingo by aries! Or‏ ميك e‏ 
en 5 eae‏ ا “rane Ay WEA NAHLEy‏ 
ولذلك منعوا or omer!‏ أن يعلم إنسان ابنته الضادص كما نصتث اتاد px‏ 
“de — midan mtb ibys amin ins taban 55 Usd 5‏ تصود sadn!»‏ — }3 
“aps:‏ الي Oy os Sh Naya owe OS Saas jell‏ 
مرحم عد TaN‏ ساديص ND May‏ طاندزمم MII 13 DIDI ON ANIM‏ « فالهذه” 


ea ww nsoen mand دم‎ “tS GOLAN 


mee 


son nosy (og) wad gine و :ها صحدحة كا قال ذ‎ BES من‎ wed OS وقد‎ 

2 oy PRY 

Vda) وحهها‎ Ee Syed © scaly قال‎ Bas: ذاه‎ ٠ naabee row Siar ndinse 
الجئة وخلقت النار‎ cals فراغ صلوتها” وقالت با رب الءالمين وسد السادات‎ 


a) So III, 4: var Yer. ibid. — b) Cf. B. So 211 top. — كه‎ B. ibid. — d) Prov 8, 12. — 
زه‎ See .م‎ 58, n. 29; cf. notes ره‎ f. — f) RS (for the foll. paragraph) = B. So 22a 


1-2) HY om. — 38) P, F, A prefix: ١ 4x5. — 4) So (qal) presupposed by HY and, it 
seems, Rashi; perh. je (with 2011. accus.) intended by MS. R, F, P, A prefix: nda 
mnidan anya. — 5-5) So MS, which is hardly probable; read perh. 3 45 لكحوامل‎ Diss: HY 
om. — 6-7) HY om (but ef. note 4). — 8) No pause in MS (and HY). — 9-10) HY (and RS): 
برست‎ 8", — 11) RS var (originally also RS) om; see the next note. — 12-b) That is: “ Ac- 
cording to the Gemara”: miban طوردم‎ 1x2 NON - سروطرم مادو‎ ADB. — 12-14) HY om. — 
18) Hamza and teshdid in MS. — 15-15) Read .كما قالوا‎ HY: صططدد‎ “Sys mx. — 16) MS, 
evidently for the purpose of separating between the Biblical and the Agadic quotation, 
leaves the rest of the line empty (as often). — 17) HY and RS: nmyayaqy. — 18-e) HY (all but 
©): ro كر‎ ew Tox oye bo; كام بل‎ TaN mx Sy, — 19) See .م‎ 58, n.°30. — 20) HY 
om; R + WwW! MXsy Nw. — 21) Read كيين‎ (see the beginning of the 
next paragraph); so HY: jm. — 22) Perhaps ndin3)\ intended. — 23) Add with HY 
cndins ms) and RS (where both following stories are told in the third person) 
the object: gece, or the like. — 24-25) HY om. — 25) The final & written above the 
line in MS. 
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5 Be pees gh oh ae: 35 : ا‎ | ewe 
فإن" ولدت‎ WEY ool وبخثى زوها‎ Ms Jat Yoo! درك فستخئى” غلها‎ 3b 


DY من "ادم‎ Ben hit Sonike SRST <a ap 
py don ‘Ut 430 AAC Manas لكر‎ "le dont فالا‎ IF ehh وشرح”‎ 
الا تتظاهر بالتوية‎ oe هذه الامرأة”‎ | (or) وذلك‎ ea na “any ™ |e 
وكانت فى” الباطن” ساحرة تسح ركل امرأة حامل”فاذا”علمت أن قد قربث ولاد ثها‎ 
BSUS اسشاضها وى الها تقول لها انا" أمطى أدعو لك فتارين فى‎ 
ا يظنون انها‎ | 33 re) me AW 9 Focal AG vate الك‎ ss أوكات‎ 
din) "LS lee وركك فى‎ eed IM بوم من‎ gh رك‎ Led 4 


٠ 


سملم | Si ge‏ ف وسط يت وهو Ws Ya‏ اذا ed lad‏ عن ذلك 


a) 2. Sota 22a; var Yer. Sota .م‎ 19a (ef. 18c) and EY III, .م‎ 252. — b) RS (for the 
foll. story) = Rashi ad B. Sota ibid., s. v. "3°07 M3 73519 75. 

1-4) 0 om; P, F, A instead: swim xO Sew يرز‎ py adowe oon sow برطم‎ oma: sim 
pat snw 235 xwon طاطم‎ (add: w8); minor omissions in R. — 2) The first two letters dubious: 
perhaps ف #خشى‎ intended (so, it seems, HY; ef. the preceding note). — 3) MS Spa. — 
5-6) HY instead: (F, A om NSW) 1X vw MNT (C+ Aa) Ay AN NS New رطعم‎ Izy Ty, 
— 6) So MS, as suggested by RS: 73°17; possibly pew intended by صددد‎ of MS (ef. p. 60,4). 
— 7-9) HY instead: o8 (P, F + aos (درم‎ Sw>) بلا رج‎ aN pt كد طبر‎ ou oad mown “wx 
esi (R, C + INN>) oIwY WN در‎ OX 3; to which R adds: دطاط‎ O7 BX (? 5) BD JBM; 
cf. RS, (viz. what follows after the passage just rendered by MS!). — 8) See note 14-15. 
— 10-11) HY only: 78800. R om). — 12) So MS: n5-x9; obviously miswritten for moxn, 
i. €. FEA p so indeed RS: mdz (cf. Rashi), and C: myvdun; (P, R, F, A, evid. cor- 
rupt, mx5°x9); yet cf. Arukh (VII, p. 17, n. 1): mud™x (and RS var: اورم‎ — 18) So 
(not رثاثبة‎ intended, as evidenced by what follows in MS; which rendering of RS 
(زقاتددام)‎ is contrary to that of Rashi ("maw Mp3") and that of RS var (m53m) ; hence 
probably R, P, F, A+ "awn ndys (wx R om) wie. — 14-15) HY: mbon بطر‎ “an; RS: 
كد برط وداه‎ (var °Dn). — 16-18) HY only: w exw "pd. — 17) RS: ny. — 19-20) HY 
om. — 21) Add with HY (ton xbw): لا تلن‎ (ta. — 22-23) P, 1, A: paqewa; R, C: 
WW, ie. O24) .فازا‎ — 24) Read with HY (7237): er — 25) Add with HY (x25): 
.اللة‎ — 26) MS 95n (miswritten for 754). — 27) Missing in MS; above insertion, required by 
context, based on HY: Ta ATSy An gawsr ayo طدتصم‎ nsdn ann; see Rashi (above 
note b). — 28) HY: atx 25... 11. — 29) HY om, adding: 5x mio din nan ows mM 


joy SSaNnd AMX mom|I {N73 mY Iw. — 380) MS الات‎ — 31-32) Read perh. ير‎ eld. 
8* 
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-nndipa Ndi دمحكصم‎ (oy) wax “ext ond “mse nny pane “Anains Ayn 
من‎ mul علها‎ & Ay: لعنى‎ mman “sv sox “NIpnD * برس‎ ps اضا"‎ malty 
Nol بوفاته”” واما‎ ego “ما‎ wan وهذا” العلاج من كان صداقها‎ Ne 
هم‎ phi (LOK AUCH ey Ore Bee epee 


26 25 0 6 5 oat 23 
sy pina naw “nin naw “nes وقال در مجم"‎ -" tI] د عنك‎ “Lt aim 


2 


+ anyAgD لصحو‎ Mwy“ mnapn مم‎ ndyad nyse mys عرسم‎ " ee ليلا‎ 


ls pre لانها فى‎ nna yew xd monbe eww “nape mand وشرحه” ايضاأ* دم‎ 


لك تدع اك أن Y‏ $5 ونصير” لما أوصاف البلوغ 
EES I‏ الشطور إلى لس لا تدان ارات sk Yo‏ 5 
وكون Le Gia‏ ال 0 ن صوث الرحال ونتوجع 1 حين oa. 1 ae‏ 


a) B. Meg 18a. — b) Prov 22,10. — كه‎ 8. Yeb 63b, and Sanh 100 b. — d-d) Cf. Sir 26, 3. 
— زه‎ RS (for the paragraph) = B. Sanh ibid. — f) Cf. Sir 42, 9-10. — g) RS (for the 
foll. لاا ان‎ ef. B. Yeb 80b. 

4) Prefix 1, with HY and RS. — 2-3) RS 75385; so, it seems, also C; P, رط‎ F, A: 725. 
4) So distinctly MS; prob. miswritten for 4n5p2, aie is rendered by all HY; RS xnbp3; 
see Levy, v. SnD. — 5) Read .وقالوا‎ — 5-a) HY only w. — 6) HY (and RS): nwx. — 7) P, F, 
A: mpna; Rand C: mpna; RS: مامد‎ — 8) So also C and RS; P, F, A: "3; R: 33. 
9-12) Cf.n.4. R and C instead: 5253 nrpdn (C axon) Basa NY rps (Cans Ww) مادصم‎ ‘ad 
ov; P, F and A (evidently confusing two sentences): ماود‎ aA ANY mys Anew Dd, 
mnain>. — 10) Or perh. yal intended, — 11) Twice in MS. — 13-15) P, F, A om.; but ef. 
n. 9-12. — 14) MS: 35 5x. — 15) So MS: بكتقوصم‎ which is evid. miswritten for nosis 
in the sense of) T*NDNS, i. e. AS51849; so Rand 0 (nd pra); for P, F, A see n.9-12, — 16) Read 
prob. (in view of the preced. eyed)! oye — 17) Two words in MS: كد‎ xs. — 17-18) HY 
om. — 19) So MS (for lores). — 20-22) HY instead: mmx mypwibxx mms x31, — 21) So 
apparently intended by 7219 (for 733 = :(موونة‎ perhaps miswritten for Are (_,arsvg?). 
— 23-24) HY om (P, F, A: ‘). — 25-26) F and A om. — 27) HY and RS: @n3pn. — 
28) HY any rx. — 29) HY (explaining ?): 87D در‎ 7x). — 30) HY and RS: nmavaor; Sir 
= MS. — 31-38) HY instead: pxw (P, R, F, A om mndsx) enn xdw (C mma) nm nya 
wrx dps nay ado ween nyws nox زد‎ ony كم‎ prisdm xi ows toad; ef. دوقم‎ 
32) So MS: 87°33; evidently for NTN3¥ = Lp5 Lo (as often); perhaps vow intended. — 
33) In the sense of yaad cst? — ها‎ -35) MS ويدار‎ pan. — 36) MS 793. — 37) MS 3%, 
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قال له أبوه قل لوالدتك تُصلح لنا عدسا” يول لها قال لك سيدى ae Ab)‏ 
فتطبخ عدسا (01) حسب digg‏ وججيع ما يوصه الها أن تصلحه يقول لها سواه 
حتى الف فول كن lsd) dis | wy 1 L‏ بوم با al sto‏ 


ts 


ae‏ والدتك قك صلح goes:‏ اذها قال له ory‏ ال سدق 1 oe‏ اع 
Leta Ys‏ عن لأضانها Lely‏ أذول لها ضد قوإك OS‏ إذا Cal‏ القول أصلحت 


س 9 


‘Sb رتك وهذا هوالزى‎ bay ee Sieh Bie gil Aa) له‎ Js مرادك.‎ 
لكذب‎ | per ل‎ SN يا لا ذلك‎ el erie َك‎ 5 oy 2 Ce me 


ts See 5‏ قال anwd “rd‏ حدد myn spy‏ رذب 


5 


‘ 0 7 5 al 5 ٠ 0 
7 age old 5 وان اذا وحد شا‎ als ees bss Am 9) كانت‎ mn a 
أعم لكن‎ Hise es Beet | أنه‎ gue ake أك‎ Bai الدد‎ 4) Jr gs 
٠ “ely or ote ا ؛ أولادنا‎ 3 
NSD TWN NSD يعنى‎ NBD هل انت 5ه او‎ “nol Halt وقد" كانوا الشام‎ 
16 SOIT ake = 10 
oy nip ود مد‎ satay ga وإن" كان 5م‎ « om 


وقد ذروا ol‏ “علاج ولك ان تزوج ae ce \gle‏ 00 ار ٠‏ ل بدت 


a) Dale 9,4. — b) RS (for the foll. paragraph) = 8. Yeb 63b; see above .م‎ 54, n. ¢, 
p. 55, n. a. — c) B. ibidem, 


1) MS Sip. — 2) See p. 56, n. 29-29. — 3) MS ax. HY mbps, — 4) HY prefix: sma5 naw 
(= الحم الله‎ ?); not contained in RS. — 5) HY اص"‎ 4" (the phrase is not contained in RS). 
— 6-7) HY 737577 PX. — 8) Read قمل‎ or, with haplography of * 1 HY: 8 
obSuiam. — 9) HY: yin xow oeiy1 ova; cf. Rashi ad RS. — 10) HY: .]2), which 
gives a better connection than does MS. — 11) MS ,ته"‎ — 12) HY a RS) om. — 
13-14) HY instead: 72 (R-+ 55) nd swyn yim. — 15) Read prob. (in view of the foll. 
suffixes and with RS: 137): Linass; HY instead: "35% (C “dy, rendering the foll. word 
jw. — 16) No pause in MS (and R). 2, F, A paragraph. C pisqa. — 17-18) HY: 
ims poxtw nnn ma pysswn; of. RS. — 19-20) Prefix prob.: RB إن كان‎ 25 WI NB 0 
د'‎ WN NX .يقول‎ HY only: (C om (دذاطد‎ NEW IN; see RS. — 21- 52) C only: 1 yd صدرم‎ 
(P, R, F, A, corrupt, 72 21335: with sic of 7 in the 2011. "WRF, for AWK = 0). 
— 22) Read \,Jls. 


8 Obermann. 


The Arabic Original of the Hibbix Yaphé, of Nissim b, Ya‘aqobh. 56‏ 
1s sis ke : APT eee ec oie Sia eae‏ 
نما أشر من يذمه الولى عا ويصفه الكتاب كانه أمر من الموت ٠‏ وإن كان ذلك قيل 
عن جهنم es‏ ان يكون ا نم ومثل بها He.‏ من يتخاص منها” لاد 
Ol els‏ من ale Eire‏ وعظمت oe‏ هو As Gill‏ بها 95 42h‏ ولا لوحلا 


ow و‎ 


التخلص منها”. فجي التحرم والتحفظ فى التخلص من من جهتم وما شبه بها . 
وسدما' إن انضاف الى ذلك oS “ol‏ مال صداتها ells" BLS‏ قال نحدد:* 


Mrs ua Seay AS 7:‏ 
١‏ د ODN ND‏ م5 Gal‏ قد na‏ 2 7 صعب لا اطيقه ' وكا قال" سم" درم 


٠ Tae Anan‏ ومن لماة 1 all ileipocu alt a “st‏ والش ثم كا قال 
ل > cae "Non‏ مام . 
وقد oon) | ve A‏ بلسدوة غبر مرضة” ا الال ف طاعهن 39 أخلاقهن 2 

. ٠ ع‎ a § apres o ° “ *}, 5 24 5 
"Lar وان” قال لها اطبنى عدسا تطبخ‎ "Lede حمصا” تطبخ‎ Me 0 Sle at 
33 ssi cts : 

فامأ "OA nS‏ — وهو TT‏ - فرأى Galle‏ )4 3 2 ما يقوله لها Of‏ اذا 
a) Lam type b) B. Yeb 63b. — © Ibid. — d) RS (for the two 2011. stories) = B. ibid. 63a-b.‏ 


1) Or perh. a3l) intended. — 2) So MS (5*p); perh. miswritten for 59) = Y¥,3. — 
3-4) Text hardly intact; read perh.: : الغ‎ Ted ن‎ Bion النشمة . كم اسن و‎ (viz. OL) \) يُكون‎ 
(ef. Qoh 7, 26 b «). — 5-8) Context obscure; the passage seems to paraphrase Qoh 7, 26a 8% 
and bf (the reference to which has been omitted by a copyist); see above, p. 54, note 28. — 
6) MS حصدكم‎ (7 for رط‎ as frequently), — 7) Read prob. .جحل‎ — 9) No pause in Ms, — 9-10) HY 
only OX}, — 11) MS n>. HY + (R, 0 (تطردتاج ل‎ anains كم‎ yinad Sia wx, — 12-18) HY: 
yoy, — 14-15) HY om. — b) Read \,)\s. — 16) Prefix, with HY and RS, 11. — 17) Or else 
ee intended by “mn of MS. — c) Read .قالوا‎ — 18-19) So also R, C (and RS); P, F, A: 
دوين‎ m5, adding (dittography?): كخم جردم‎ xowpm. — 20) R, C (and RS): NB, prefix- 
ing 5, — 21) HY (all but C): mmx; C mmr. — 22-23) HY om; C only: atwyns, — 
24) HY: by (R, C 7ex3w) 2)ددد‎ A) 199. — 25) So evid. intended by MS; C (and RS): 37; 
P, F, A: 325; R-+ ,تمه‎ — 26) Missing in MS; inserted with HY (1nWs) and RS 
(ara). — 27) HY prefix: برطو‎ now. — 28-30) HY om (but see n. 31); contained in 
RS, which cf, — 29-29) MS pay... pan (so, without accus. sign, throughout the pas- 
gage). — 31) HY + (C + 11575) Jen mew ann ost 52a 45. — 32) HY (all but C): 
m3 (i. e. Lert). — 33) [to n. 2 on p. 57] HY om. 
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en 
Or 


.? we 5 é - 8 3 me een} Dh hs 
ويوفق بها" فقد وفقن‎ Se من بجد أمرأة‎ Gd كاز مد‎ pe طلا ناد‎ TWN 


” 


HUNT AN DBD WU NEL" sNDT My AWK my nest " وقالوا‎ —"nrsill few 
ناه ا أفعالها 7 ضة‎ geal lL. ذلك‎ ez وهذا‎ oo DEIN 5705 WN 
cy من‎ 0 “all Cie eee hes seals الامراة الفلحة الأحوال‎ [7 | lg 
ely, ees كان معنى ذلك على ظاهره ثم‎ Qo ere 23 لامرأة جدة‎ 
وفق الى تعلممها فقّد وفق‎ Old mv Ab Jl gel Slows ksi 45 Cage 
manih الا الذى” مثلوا‎ lee eg Je al M195 ley hl الى‎ 
3 ٠ وى ا لش وهنا“ اك = الك اف نايا س هوف منظرها‎ 
ال‎ tC oS 3 pels Maile. Soll Be CBN! Sy Gia 

الخلقة” - lag‏ أشر ; ALE‏ الردية NEON 3 ris‏ بادا ص o end) IO‏ 
Winey‏ لت وهى لامر 5 oe gal‏ فاق )00( ا وات عل A‏ 


a) Qoh 7, 26a. 


TWX ولام‎ IN Inst yop AnD DOM A AY DIN SWS ws Aan naw awes nowaw 
TOWN OS mise Waco NEVI Ns Sins Sy ove AN) Dw Dw 1D PNW) aw RE 
ody pS sp (Qoh 7, 26 b) WaXIW OI 17 AWN MX (P, F, A + 31D SN8 ذا واكام‎ Wwe?) 
(P, F, ل لى‎ aaan oom صبرطجام‎ oad sp Ayan nen 4) mine won, Cf. Yalq Qoh, p. 1089b, 
first paragraph, s. vy. تووم‎ MX. — 29) RS “ax. — 30) So MS; RS xia. — 31) See the 
differently ordered passage in RS. 


1-2) RS, in this connection, om. (Contained in a preceding saying, which: cf.). — 
3-7) Subsequent addition ? (ef. the different rendering of the same Biblical verse only a few 
lines below); see n. 5-6. — 4) The second ١ (damma ?) written above the line in MS. — 5-6) So 
(with زب‎ MS here; elsewhere (in this chapter and passim) correctly with ل‎ (or (Jl). — 
8) MS (abbreviated): 91. — 9) So MS; MT and RS: 8x, — 10) MT .مم ل‎ — 10-11) RS 
om. — 12) That is: Ltswol .وما‎ — 18) Read .,2; ef. RS. — 14) So MS: [x®, which renders 
the sentence unintelligible; read فما‎ (the word beginning the conclusive clause, the 
antecedent having begun with .روان أعفى‎ — 15) So MS (abbreviated ?) for .الذين‎ — 
16-17) No pausal signs in MS. — 18) Resuming the (Rabbinical) discussion iugercupeen 
by the preceding parenthesis. — 19) MS obs (here and elsewhere); the teshdid may be 
intended for the 5 


The Arabic Original of the Hibbix Yaphé, of Nisstm b. Ya‘aqobh. 54 


وطر realy ray ex A‏ مأ Ub Me‏ الملك* eas‏ الكل )5.43 ai‏ فوحدهأ 
leary mG‏ السيف eee‏ 1لا rel‏ وقد ' استفظ eine ds‏ فيه sie‏ 
وقمت الى" الارض pled Mlede “Lees‏ الها وقال لها ما الذى Elle‏ على هذا الامر 
فعرفته بجميع Lal)‏ وما ee‏ مع املك ٠‏ فلما أصبحوا””بادروا رسل الملك اليهما 
نُضوا بهما الى الملك — وكانوا “oy pele prnmp span‏ ب Lely Lis‏ املك حلت 
وقال لهما اشرحا لى جيع ما جرى IS‏ قال الرجل جميع ما جرى له “OB‏ 
clés‏ الامرام جميع ما :كان ٠‏ قال اللك de‏ أنها be‏ متك Le” We‏ اا 
فإزلك أعطتها a (ates Sat‏ | وفهموا اأددصح dente‏ قوأو” الاسم" ذدد 
nbs‏ كبز طبزت (45) 2 Bly) Steg Le‏ كاملة ما Bb - Ca‏ دين فعل 
أولانك وفعل هذه”. 
ولذلك” قالوا" الصدضه رط NAN‏ دو "N30 NST AT AWN mw AAD ANT‏ 


a) See the beginning of the story (p. 51) and ef. p. 50, 14. — b) RS (for the foll. para- 
graph) = B. Yeb 63b; (cf. EY III, 19). — (ه‎ Prov 18, 22. 


1) HY + 91785. — 2-4) HY instead: 5y nmvswy ao wea nN (Ra)ennw mavn xm 
aann. — 3) MS ل‎ see p. 53, 2. 31. - 5) MS po np (7 for .رما‎ — 6-9) HY om. — 7) MS 


Pp'NDK. =O) The first letter effaced. — 9) MS .م‎ — 10-12) HY: mabon nw ay mp by. 


— 11) MS ‘win, — 13) Add prob. .لها‎ — 14) Read perh. tss|. — 15) HY transfer 
the clause after ux<s*>. — 16-17) HY om. — 18) So (perfect) MS; HY: pinn xo Syann 
soy; Rom oinn xd1, — 19-20) HY om. — 21) HY + 418 ann xbdbw. — 29-93) HY (para- 
phrasing ?): Wax yasa> «ماحبيط‎ ssn (R, 0 om 15) 117 1X. — 24) See p. 23, .د‎ 3, — 24-25) HY 
om. — 26-27) MS (against all HY and context) places the passage at the head of the foll. 
paragraph. — 28) For the foll. paragraph HY present a text so widely different from that 
of MS that a detailed collation appears hardly possible. It seems that the confusing in- 
tricacy of the paragraph caused the Hebrew translator to forego a direct rendering and 
to attempt instead a simplifying description, whereas his additional matter is of sucha 
nature that it was, in all probability, originally contained in our text, but subsequently 
omitted by some copyist. Of the varying representatives of HY, the best preserved text 
is that offered by C: AVM AWK YT AD) ABW AWK BY AD ANT RIS بط‎ pyON TON د(‎ 
TWN WN VID WIN NVVI DIND TW7 AWN) BW NMS AWK RMI -7AD BND 731 TWN 1x7 
mand Swe ose wbx oie wore ١ 5 55 sinsn abSew awed oxi qo 55 sinsn omy 


or 
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Stab “ay الذى أوصيتك‎ Saye الملك. قال له ايش عملت‎ DI فمضوا' به‎ OU! على‎ ell 
2 8ء‎ 5 ٠ 

له نا Gy‏ جرى لى كذا وكذا ول" أقدر على ذلك فلا fe‏ على المملوك بهذا SM‏ 

فهو صعب على '. 2 الانصراف Jas ٠‏ انام أرسزه EMMI‏ آل روحته رت 

7 م‎ 5 ae te / ثرا‎ of i : ١ 

we ذلك أشهانى‎ Cand وجمالك‎ nae “a8 caw ds eles pec 

بك ti ely‏ عل ‘at‏ رق عندى eR ee Iya‏ سيد ته عن \ 

Lie yale ale “ele 95 els sel ن‎ a لعل‎ ons cl’ ip nee Ns الى‎ 
0 Se AIC) aes 187 17 

الغداة”” - فعلم الملك انها ates‏ وما رمه كا” رجها” - ثم قاللما انا أعطك 


- Ov 


يفا حسنا “27ت ليه”* به” فأعطاها '' سيف "eles gel" sald‏ وصقله لما LBs‏ 
را 1 00 ومصّت غير gy hl (ea) AG.‏ | لحنت" “هلما (Belli: “jee‏ 
قامت le a)!‏ غشيش dic olay‏ ورأسه كات أله b‏ سيدى مأ الذى أخرك الى 
OVI‏ فال es‏ عرض لى" 'فجلس وهو فر ح opel Lee‏ اث Lol Nye b ellis‏ 
ا al las”‏ ونطيب” ونفرح قال انا me‏ الى جك ييه ts‏ | 
bby‏ وأكثرت عليه all‏ فوقع سَكْرانَ على فراشه ونام ٠‏ فانّها أخذت السيف 


1-2) HY: ad xn ony sb. with N3" the text in P (cf. p. 48, n. g) is resumed. — 
3-4) HY om; ef. BhM. — 5-6) Similarly (paraphrased) in BhM; HY om. — 6) MS soya 
7) MS, it seems, 3 ola. — 7-8) HY instead: 121 F758 735 "NTN Japs Ox ددحم كك‎ 7X (minor 
differences in R Ge C); see Num 24, 11, and cf. BhM. — 9) Or perh. Sy intended by 
“7222 of MS (hence perh. P, R and F: sb am "npew). — 10) For وتكونمن‎ 2 — 10-11) HY 
om. — 11) Read .سيد ذهى‎ — 12-13) HY: رذ"‎ rox ns Dax, — 14) HY + namie cam. 
15-17) HY om, but see the note after next. — 16) See page 51, note 8-9. — 18) HY prefix: "xm 
WHT MAX TD NaN AMI TTDID mwyKX yD 15; see BhM. — 19-20) HY om. — 21) MS yom #0. 
HY (interpreting ?): IN AIM sam. — 22) So (for («تقتلينه‎ MS; cf. the next note. 
— 22-23) HY: mmans we mx (C and A is (ماصخخص‎ nmsnw; cf. BhM and Zabara. — 
24-27) HY instead: mmx ayn ayt xo كم صر‎ amxynn axed sams Sa son 1b wy a 
mms ركد‎ a3 nnn; minor variations in R, C, A. — 25) If not فصديرا‎ Lina intended. 
— 26) Or perh. Lolo, — 28) Add with HY 0208 miswritten in F FINN): ؛ زوجها‎ 80 also 
BhM: mbps. — 29-30) HY, also BhM and Zabara, om. — 31) MS مط د‎ see p, 2, 2. 27 
(a. p.). — 32) HY (all but C): aswnw; C: mnwnw; all rendering the next word ,ام"‎ — 33) So 
MS: 3°83, which is prob. 0 for 3702) = :ونطرب‎ (hence the follow. .(وطريا‎ 


The Arabic Original of the Hibbtr Yaphé, of Nissim b. Ya‘aqobh. 52‏ 
Met‏ فأخذ الرحل GG‏ نفسه ويقول كيف أقتل زوجتى 3 متها أطفال فهل Lin‏ 
to OS AN‏ أفضح 4 وأسمج als. ٠‏ رأيه من هذا ٠.‏ نم cls J Si‏ 
املك وانصرف اله I‏ » | تصل من علو ee ah‏ 00 | لاص فعمد 
الى سيف له ply “Wad‏ الها ليضرب غنتّها فكشف عنها وجدها نائمة وولدها 
الصذير يرتضع ثديّها وهوعلى صدرها SVU‏ رأسه على كتنها' فماود is”‏ بالمخاطبة 
وقال با ee‏ كيف أقتل هذه ee‏ وأقتل أولادى ار دنا (<v)‏ 0 
وقد Nol °K‏ 5 لى مواعيد Aaa sed) a CM‏ وقال oy “sps‏ كد تاك © 
فعاود”” فكرّه ايضًا $y‏ مواعيد الملك"' pid‏ ايضا وصلت” سفه وتقدم فوحد” شعرها 
منتحلا””- وقد “lb‏ لولدها” الاصغر” - led‏ والههلا فعلت شأ من هذا فلا Tb‏ الله 
لافى ابنة املك MUL Vy‏ ثم” عمد Mae‏ ونام ىلك أطلع ral‏ واذا ببسل 


a) Zach 3, 2, 


1) Read perhaps a\43; but ef. .م‎ 51, n. 27. — 2-3) HY instead: "37 “WK bo veya m7 

ymina) qoon 15; minor variations in R, 0 and A. — 4) So MS (viz. 5 nee oe! 7 فغمدل .1ه‎ 
below in the text): so evid. also HY; BhM: 55w, which would suggest axtLol; possibly 
Aas intended; see below, n. 15. — 5-6) Similarly BhM: Tans دعر‎ . . , 79X71; HY instead: 
mrive pa sw tom, — 7-8) HY only: 7x"; BhM: تددح‎ ow [San ماكصم‎ trax نرم‎ mmx 
1253 (which is perhaps an interpolation caused by the following quotation of Zach 3, 2), — 
8) Read _ 4.83? — 9-10) HY with determination of the two nouns; (so also Qor 22, 11: حسر‎ 
رشىء ع تا" 315 )11 - .ر(الدنيا والاخرة‎ which, if original, would require the aa of 
من‎ before رز مواعيد‎ HY (raxw صم‎ 52° mwy xd ماصع‎ 43071) seem to have read: لا 223 لى‎ 
Led .الملك مواعين5‎ — 12) 05 note 7-8. — 13-14) HY instead: mavma 1253 اتاد‎ wipAS sw 
nih طبرطواح‎ minor variations in F. — 15) Read prob. Cael, (or else اا‎ ef. below 
p. 54, 2: مصلت‎ . — 16-20) HY instead: aw ps prem مماقصم حرصم‎ Az|w دناردم‎ AMIN NT 
برطت سد‎ Svan"; minor variations in F and R. BhM only: ونه حرصاتطاط‎ Sy ددرت‎ sayy aK. — 
17) MS 5am. — 18-19) So evid. MS (and, it seems, BhM; see note 16-20), with pleo- 
nasm of obj. Originally prob. lant, (الشعرٌ.912)‎ ALL intended (in the sense of مدن مالك‎ 
“set free thy cattle”, Lane, art. زضلله‎ cf. the frequent writing of ¥ for 8 and also of 
ذا‎ for ¥ throughout MS) ; in this case the ل‎ would be conjectured by a copyist who 
took 55% of MS = ab. — 21-22) Three words in MS; perh. لها‎ lead intended. — 
23-24) So also BhM; HY om. 
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S35‏ ان فدص le‏ لما قال nes‏ دده snes Nb nbs‏ رأى “wap “wen‏ قد 

ae me‏ قال لهم لا Wy ge‏ ا انا برهن لكم هذا vals “i‏ اه أ 
Ub otic‏ حثوا له على الزجل له ae APA‏ النظرة Eels‏ & الحسن ea‏ )4 قد 
0 2 سس LL!‏ كال وى cack “lear‏ الى ذلك je tends‏ 
يديه فال له ll‏ قد عرّفت” من حسن أفعالك ما (an) ead‏ فى تقريبك الى 
La 2 & ay 2‏ + 

fe) انا‎ re L 4} قال‎ ٠ رويك واشرفك واعظم درك‎ ul e551 aly 
أوصافك” لكن‎ ae عبيدك قدرا وأقلهم خطرا قال له املك هذا” ايضا زبادا” فى‎ 
لك ما وعدتك" به وتكون”'‎ gate الغداة وانا‎ ee الليلة‎ Hee 95 [Sly امض‎ 


91 aes & 


عندى فى A Malye tly iS ys del‏ 41 الصرف aay‏ عند ذوحة وهو 
ding) je WS’ Sas‏ وهى عل هذه الصفة فى 0 والحمال 55 الها | أم أولاده 

“dy —‏ منها ولدان” - فمّالت له زوجنه با gale‏ أراك الللة مفكرا”” Fy "ake‏ لها 
Pybus + pel oe‏ بين SU as‏ فلم Sat Ls 6b‏ 1 رع a‏ 


a) For the foll. story no direct RS are known; cf. Mish Shel 3, in BhM 4, .م‎ 146 ff. 
(which prob. depends on the BC) and Zabara, p. 26 ff. 


يبو 


a-6) HY: برصدص‎ pita > een (F, R + برج‎ qden) maby ms poo i>xw(w ترمم‎ F om) 
bx mypst mw pops woman ows ده‎ (F: صوبرص:‎ x5 برطم‎ 552 swe) تم‎ pipe. — 1) Za- 
bara: 0 ورمرطاده‎ Ins ,حرطت‎ — 2:3) BhM: pute) ays; Zabara: 131331 wasn. — 4) Read 
\gas**?; but see .م‎ 26, n. 19. — 6) Read prob. :رجحل‎ 80 HY: O5N, adding "Ww" 318. — 
7) Prefix prob. (with F: "2(: زان‎ R, C, A (omitting Gres) prefix: 737. — 8-9) So evid. 
MS (for آذونئن زوجها‎ or بزوحجها‎ (535421); see below in this chapter and passim. — 
10) Vowels in MS; subject «زوجها‎ — 11) Teshdid and vowels not in MS. HY instead: 
say) VA wn ذه دوحج ذه‎ YI; minor omissions in R and 0. — 12-14) HY ) (paraphrasing ?): 
2S) OX OPI قاطت‎ 311 msm Naw. — 13) So (accus.) MS: NIN; read perh. (8): TNT = 
Bly}. — 15) MS: °2"h8) (possibly miswritten for I") = 5442] زو‎ but cf. note 8-9), — 16) Tesh- 
did in MS. — 17-18) HY om. — 19) HY prefix: "79 45a" حر‎ aexw om 55 wx porws 
NAST WWND AYN دز‎ 5”’N1; minor variations in R, C and A; ef. BhM. — 20) Written above 
the line in MS, — 21- 22) HY instead: Jo73 انه ذكر 94 -23 — د‎ 2 24) MS pad, — 
25-26) MS oni» Ip. — 27) HY insert: ١ o3wpm دناه‎ oy anon Sy som. 

T* 
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الهم فله he‏ وثبواعله لأ L Stes a‏ إله د ale‏ فى فزالوا عنه و ' بأذوه فتسلم' awl‏ 3 
بعد ما Gall ae one ed‏ وأخذ. Codd‏ .ومطن pend ole‏ الك اودر فأكر 
بقتل الحارس oly‏ يصلبونه” فلما تَقَدموا اليه ليهلكونه' قال با رب 5< خلصنى فلم 
يستطع' eats, “Ue‏ اليه بأَفَى + (lad‏ له عرفنا bl‏ فعرفهم بجميع ما حرى له فقَالوا 
له صور )£0( لنا صورة هذا الرجل Gb" fe‏ المدينة ففعل ذلك. ونادى” الملك من 
Seal ods 4.23 Mey cl‏ فلنأت” به الى الملك ففى يوم من من الايام ألصروه 
ذهرب متهم فدخل الى سوق mul‏ فرجموا عنه وقالوا لس مثل ذلك الموصوف 
الفضائل يدخل الى هذا الموضع ٠‏ فضى JBI‏ زوحته'' وجميع ما كان له وانتقل الى 
العراق” 

Bib‏ الى هذه 7811م كيف لما حفظت نفسها أذن الله تيل بخلاصهاء فق مثل 
dam yon "spy Std ls Nola‏ طرق hes‏ حبرم « ري Donan‏ يعنى ان الجمال 


oe 
“a 


٠ ee, 5 Hy Pals ae 0 5 gil ل غرؤر والامرا‎ 


قحب على اندض ان ae‏ 0 بهاو + مانا ee S pola‏ ومن مثلون ولا 


0 FS. لل‎ 
7” عر‎ No nbs 552 00 os? JO GSS كوو‎ 

a) Prov 31, 30. — b) Qoh 7, 28 b 8. 

1-2) HY om. — 2) MS :"لاكادخ‎ (qal according to MS; read perh. ودوذوة‎ the 8 marking 
only the presence of hamza). — 3-6) So MS, presupposing a change of subj. with each 
verb. P, F, A: amiwsdm saya pos enim amen nes aw mpd تم ديزم‎ axws, that is: 
ومضيا‎ pe asi ies a HI Se! ee cyt SKS ind: bo AR) 5و‎ Cortes variations 


in R and C); see the next note. — 4-5) Or Soneibly (if haus be original): (yum... ثعمث٠‎ 
— 7-8) Read .يضالموة ... ليهلكوة‎ — 9) MS yrond*. — 10) MS Nonmx, (Add al?) — 11) HY 
prefix: AMX ow), — 12) MS تابردم‎ — 13) MS بوطييص:‎ — 14) HY + Aminx msi. — 15) No 
pause in MS. — 16) MT "58, — 17-20) HY om (F, A 1), — 18) Teshdid and kesra in MS. — 
19) So MS: mbxbx. — 20) MS sm, with 4 amma upon the ©. — 21) So MS; read with HY: 
Nnvspty)\|. — 22-23) Read: ا 0 عه‎ — 24) Read ieee ; 80 also R and C: 73"7n. 
25) Read .y~-33 so HY: jy. 


qn 
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yo 8 Ay ا ذ دسج‎ les mana وكات”‎ . mide 2a 11 تجاس‎ 

يا Sin‏ سل أن تحتال" فى خلاصها من ذلك ee‏ فإن” فى كونها هناك نه 
Les‏ على ” ذ als‏ "ادن معه أريع bob of” te} WY) gas 0 dle‏ 
يصل الها أحد ولم يركب منها معصة' (44) فسيعمل” الله تم لها برهانا ويميننى” 
ها و إن كانت سبحت eV dy‏ وبذلتها فا كاد أن ale‏ 2 فتك *" 
SU 210‏ لها code‏ هذا الذهُ وألو”لك قالك أنا ننجسة SL‏ الى ذلك 
سبيل” فقال ذ 5< ما أشلك الها لم سمح بأمر لاحد ولا اركب منها ممصية فقام 
dl‏ اكلارتن قال له chel‏ ”هذه odd Js all‏ اربع مائة slo‏ وإن ات 
السلطان استدفع” عن نفسك بنصفه” عار الك حت PR‏ وإن ضجر Ale‏ 
fae bs Eales‏ تلت لك منه قل بأ رب ديرد ald‏ منه فلس” ينالك 
The Wy 2‏ ولا أذى”فتال له Gemmell‏ ذلك وتحتييه قال له هوذا الكلاب 
الذى” فى خزانة املك" يأكلون GUI‏ أدخأنى الهم حتى أصحح ذلك عندك فأدخله 


a) RS (for the following story) ع‎ B. Ab Za 18 a-b. 

1) So MS; HY and RS 1n3; see .م‎ a-3. — 2) Possibly Hebrew: 3/23 intended; so HY 
and RS: .دمحدج‎ — a-3) Similarly HY; 18 : كلمن"‎ prawn سعد ححصم حك وواو ور‎ IANS NNN. 
4-5) HY: [5x « وبر برص ووه‎ On. — 6) F and A -+ Simm جيردت‎ yo. — 7-8) HY om; ef. RS: 
xndn "3 xn, (MS "n> pp). — 9) HY prefix: (R om “NS ‘5) 73> 52 — 9-11) R om. — 
10) MS Ayans, — 11) F and A+ ov navy saw opr ay; C only: Tape WY. — 12-13) HY 
instead: *" NIN (cf.n,4-5), — 14) Marked mistakenly in MS as the initial word of the next leaf 
(which mistake was subsequently corrected by an apparently different hand). — 15-16) HY 
instead: DJ Yay MWY; see note next to the preceding and cf. RS. — 17-18) HY om. — 19) MS 
p'anb (followed by 7*n). — 20) HY awe. — 21) HY + movada amined 0( ay Aom 
may دورط‎ shi, — 22) MS ‘rwyN. — 23) MS (as frequently) AY35N; elsewhere, after sis, 
with article. — 24) Add prob. (with HY: "78 wp’): ic. — 25) 0, F, A: 1nb"|aN; 
R yn; RS mba; ef. Rashi a. 1. — 26) Read prob. يخصعيا‎ : HY: (C om ON) BNNS3; 
(so also for the foll. .(النصف الاخر‎ — 27) MS Sip. — 28-29) HY: (R, 0 + wx) tor Rot 
— 29) So evid. aren dea by N1N of MS. — 30) Read prob. (in view of the references to 
the كلاب‎ throughout the passage): الزيى‎ : see below passim. — 31) F and A- on 

om pip orden. 


7 Obermann. 


The Arabic Original of the Hibbix Yaphé, of Nissim b. Ya‘aqobh. 48 


oH | ye‏ والضائق دعوت ال ألله وأجابنى ٠ te dao‏ فاذا om Of‏ , الاجاءة 
للفراد من ail dele pay eel uN!‏ أن CR‏ بفرحهم pack?‏ 
كا pos Soap ons sd ws Sr taps SNe‏ زر لعنى أ oe‏ لاه مم ذل de‏ الله 


indana wns. (¢y) open pap wor as ثب"‎ on isi. Gy aS ails) و‎ \ 


9 


gua ر بالفرج‎ kk د لغيثهم و‎ 6G cgay ND "DY at oxws ode odsa Nin 
i الله‎ dey اايرصح يعنى‎ ON ps رو برذ ندحم‎ ‘a! الى الابد”. وقال و‎ 
nyye sywe رياد‎ pan way odiyd تدمج‎ obs وقال تزه"‎ ٠ الصاللين وسامع صلوتهم‎ 
Slay.” |فعالهم‎ Geet إصلاح‎ MW og الى الايد‎ aie قومه‎ ot يعنى‎ EAT 


w 


20 


Gea 2‏ 17 18 
Msp Wwe bob wp 925 amp‏ دبرمم لعنى الله قرب ب للميع من age‏ بحق . 


2 yee IMA aS إطاد وات‎ apy Tow Sle كا‎ ‘Sa ومضايصنا‎ ic نهم من‎ “hg 5 إنه فرج‎ 


لعنى اذا ا 2 dace‏ 0 0 من yt Far 8 ee‏ ن الشكر والتسيح ٠‏ 


at EAL ol baysnn ya) sin 4 لمأ |" قتل‎ M1 — وفقّك الله للخبر‎ Fle 


a) Dt 4, 7. — b) Is 63, 9. — c) Ps 34, 16. — d) Is 60, 21. — e) Ps 145, 18. — f) Ib. 138, 7. 
— g) HY (for the foll. chap.) = P (in which the beginning of the chapter is missing; see 
.مر‎ 47, n. 7, and .د ,53 .م‎ 1-2) 179 a-181a; R 84a-87 زط‎ C 361-38 زط‎ F 15b-19a; A 13b-16b. 
— h) For RS (for the following sentence) cf. B. Ab Za 17b. 


1) See preceding page, note 33. — 2) So (pl.) evid. intended by MS; HY (omitting the 
1011. :رمن الامة‎ THT ON, thus prob. vocalizing واد‎ tes 3) MT and HY: 15; (miswriting 
perh. due to the foll. rendering of the verse), — 3- 50) Com. — 4) MT aranp, — 4-5) R om. 
F and A "3. — 6) So also R and Ketib of MT; F, A and Qere: 1b. — 7-10) R om. F and 
A‘. — 8) The obj. (prob. AS\Le), required also by the 2011. .~t,%4), has evid. been 
omitted by the copyist of MS. — 9) Read prob. .ليغقهم‎ — 11-12) HY انعومد‎ — 13-16) R om, 
F and A: “9, — 14) That is وهو سامع‎ © — 15) Ketib of MT: 1yum, — 17) MT Top. — 
18-20) HY only: .از‎ — 19) MT .«تحيوت‎ — 21-23) HY only: ‘map. — 22) MS 114. — 
24) MT *3"mn. — 25-27) C, F and A om; R instead: Ps 138, 7b. — 26) Subj. evid. .الله‎ Perh. 
فأكثر‎ intended (the subj. then being the same as that of .(ارعوك‎ — 28) Missing in MS; 
later hand added ‘3°, — g-29) R, F and A om; C: Mwy. — 30) C (and RS): Aan. 


or 
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را غتمه فكان الزاعى يراودها “Je‏ نفسها وهى acl‏ فضق عشّها وأساء الها وهى 
اردع Sie sie aes a pL‏ يمايا الوضع فلما راها كس" وتقدم 
ا 0 وك رت ول هاا فقال ]ريدي أشتريك من مولاك “poate‏ 
لى cle‏ له انأ cola ai yl‏ بعل HOKE‏ التزويج لغيره فلم elt abe‏ لها 
وباطف بها" وبذل لها اك تجس الى ذا (ev) “Ups eee‏ نابتة على 
leis‏ وصلاحها ''.فحين '' إذن" تفن الرحل وصح عنده أثها dnb‏ على ما حلفت عرفها”” 
انه pie "AS RS * gles‏ فصعد hee oy‏ ال الله js Siler‏ فخرج 
لي Veal beet‏ ل فتدا كل قيصك وقرص زوجتك أظرف Lardy‏ 
I‏ السبب ف تتممه” فامض الى الموضم الفلانى فيهكنر كَترْه ابوك gab ٠‏ 
الى الموضع حفر فوجد كنزا عظيما 489 من الذهب والموهر النفس ففدا” زوحته 
من مولاها وتزا بدا فى Js‏ الخير والصدقة” he ‘hess‏ أفضل ما B76‏ ا 
Bake | Seas As" La‏ أعظم Aig? dics oye bales asl leo oy) alee‏ 


NE" ga ate ee‏ “قال 49 عليه به السلام” agen "po‏ دعاص PP amma aay me‏ يعنى 
a) Ps 118, 5.‏ 


1) Read perh. .عى‎ — 2:3) HY: O%2w ‘ann nN noms); minor variations in R and C. 
— 4) MS ovDn. — 5-6) HY instead: none Sena nam stay درك‎ SN nnn تكجي ردم جوم‎ 
‘AY ذه ممم‎ pw; ef. Is 38, 24. — 7) Prefix 3 ? — The gap in P, caused by the loss of a leaf, 
begins here (see p. 44, n. a). — 8) Read perh. Cae 3. — 9) The first two letters written at 
the end of the line and repeated on the foll. line. — 10) MS erroneously "3. — 11) MS 5x». 
— 12) R and C + x5 cox oD aIyA. — 13-14) HY om. — 15-16) So (two words) 
MS. HY: 42> (C om 75ya) aN w>, thus beginning the concluding clause with Cia 
17) So (not (فعرفها‎ MS (thus beginning the apodosis here? See n. 15-16. — 17-18) HY 
instead: IPSNN" AY AN WX PWN TTD "5 Sys دتعت‎ aps. — 19) MS &X823 with hamza 
on the final 8. — 20) MS seems to read N33 (= كونها‎ ?), evidently miswritten for NTND. 
— 20-21) HY om. — 22) If not _ cas intended. — 23) HY + 1" ola 24-26) HY om. 
— 25) MS 1X2. Add perh. (8S): 4.3. — 27) HY (interpreting ?) _prefix: ANT NIB. — 
98) HY + 125 555 w5x (R aww) siw'w md, — 29) So (participle of JV) evid. intended by 
xox) of MS (accus. depending on ls»); perhaps miswritten for D5x}, i. e. لم‎ 1 — 29-30) HY 
om. — 31-32) HY only: “x2w. — 33) [to note 1 on p. 48] HY om (F ’and A 791%). 
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ع 03 6 
| 


مأ أبيع (aks‏ نصفه درك لور لست SY‏ سان به على الضعى Wes‏ 
1 الله سبحانه وتيل لك Les bl oy‏ وذلك tuly BL‏ فل ss ral‏ 
ol Ae aby Ae Ug Arve) ABV.‏ وعرفنا il‏ لك لكن عو atl‏ ااانا 
فلذلك SES‏ الى ههنا لتشاهدك ونعلم le‏ ذا “atid‏ فابشر be‏ قد ألعم الله به 
عليك oe)"‏ د لت ا Lid‏ وشكرهما” ثم “Lagat‏ والصدفا wate‏ 
cats Wikis ork Ys ays clas‏ وأكء به BOT‏ 00105 من نقص ا 1 
أقوله لك بحيث تصدق عتدار إقام Lenn GB IE ell‏ لت 00 
ما OSS‏ وحسن ما أكرت بد لكن الت Bee IT ee cult‏ 


41 قالت له انا أشير عليك فإن قلت منى نجحت فتّال لها وما هوقالت أخرحنى NGM‏ 
2 الع وامضص bo Hike‏ مأ ee 4) ies‏ العميص 5 قال Chew a ee c | lJ‏ 


رمأ لماه SO‏ معصة امع العممص كاملا ونطأل” a‏ يضيع ال 
الك bl‏ أحلف لك Y gl “Lay! Pst "ely‏ أطبع احدا فى دنو منى ولو” 


ake 


يلت نفلى LAY‏ فخلفت له ومطى lech‏ وصدق بثنها عل "les ged + geval‏ 
Am siyly lgolsl gall JJ‏ مفاتيح الخزائن اليها” فقالت له با مولاى مأ lel‏ 
أكون aL‏ فخالفته pith bd‏ متها by‏ تيه" إلى ذلك SI glad gle Lord‏ 


1) HY + 173 (win)... IN. — 2) MS 5 xm5, the second word correcting the first; ef. 
above p. 31, n.21. — 3) MS tTn>. — 4) MS pnp. — 5-6) HY instead: pou 5 — 
7) So MS (for avsis*|). — 8-9) HY (all but R) only: onawn (omitting :(شسعهما‎ R 
only: an>w (omitting .(شكرهما‎ — 10) HY prefix NSW (= ز(طوق‎ see the beginning of the 
story. — 11-12) HY (paraphrasing ?) instead: "37M Ma IF MAX .وكود‎ — 138) Read prob. 
1 — 14) MS ae .د‎ — 15) MS xwax. — 15-16) Text hardly intact; the sense is evid. 
(لعل) يرتكب‎ Kee من‎ sl HY (4MIN DUN APA NIN AND kaw IN| 3X) seem to 
suggest : رن | ميت 9 2 الغ‎ alse cy! “امحسسييخ‎ — 17-18) HY om. Read perh. (T) 
نضمع‎ or (S) gaa) ... ibe 5. — 19-20) HY instead: nvsw movyans. — 21-21) HY om, — 
22-23) HY instead: ow may Sy do swat (CoN) ASW AS Aw oN Am ST 
pmnnas كم‎ yn (Rams) ;C anx>3) دص ردصم‎ by ركرك‎ — 24) MS sonws. — 25) MS ا‎ 


10 


15 
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3 if re rar es . : : : 
5 7 . سلب ام‎ } ue ts oe 3 o 56 ١ 
ارحاهما‎ he Ses فوقم على وحهه‎ ٠ بك‎ tana! حنا‎ bl 4| wiry اللفظط‎ cok 
دارا عد د‎ Ol والسار ودضدم‎ Aaa اهل‎ ES 0 L وقال‎ 
Y عنداك‎ “le pais Aw om al NY lbs as Son عنتدى‎ a> م‎ Sh الله لع‎ 
Mrs Koby فاحضر ذلك الرغفين وأكلا”‎ sel ح‎ ١ 8 er i كلذك‎ 
م‎ 3 5 fe 
فنشتهى تعرفنا مأ‎ AW دون شا اهل‎ ge EL bad Gl sb 4) كال‎ pm 
ENE وضعق و3 ل عنتة وى‎ ae هوذا ترون”‎ Saw b | od dla Chek, 
له هل انف‎ ay Y ومع ذاك‎ a) فالا‎ Anica ن خدمة هذه‎ ye قد شاهدتم‎ 
غيم “ف الوقوف‎ Brauer won haltech ام مستجدة”‎ SN nso oy deel 
A 1 ra $ 71 03 24 See TI + 9 Pai 
وانا أحيب كا واشرح لكما ذلك‎ Glal واعرفكم شار‎ KS ea عل م‎ 
ms ٠ 56 2 5 5 5 “ie ri 
ومأسيره فلمأ وق‎ corr Ald | ن اكابر اهل‎ ٠ رمك الله لعل م‎ J Ok (¢- 1 Bes! 
د‎ 
اهل المديئة لعل‎ eats كك الا السمير فلمأ‎ de SY من‎ Views ضاع قبع ماله‎ 
فان”‎ AU! وتلف” فطردونى من‎ oy ضيمّة شديدة وعلموا ان اسارى قد‎ 3 yluull 
APY ES oe aie : . م . لل ا‎ 
لات وغرست 49 ما هوذا روه فجميع‎ | As تال هذه الضعة بلست فأ‎ 
1) MS SAMS. — 2) So MS (here and elsewhere): NDIDN, which below, line 14, is referred 
to with البستان‎ HY 7. — 3) MS orssxixe. — 45) HY om. — 6) That is of course: 
Gane Tie see the next note). — 7-8) Read وزضيتما ا عضرا‎ eee Lact 5. 
(However, the use of pl., for dual, in direct speech [2nd ~ person] is so prevailing throughout 
the text of MS that it is not likely to be merely the work of a thoughtless copyist.) — 


9) So (dual) also HY: and ,ناص" دددرم‎ — 10) For Lege? (Viz. الرعيفين‎ — 11-12) Gloss? HY om. 
— 13) For SUS). — 14) HY+o%m ond (C om aos — 15) Perhaps دركة‎ intended. — 


16) See above, n. 6. — 17-18) For شاهد نما‎ .. 3,33 but see above, n. 7- 0 19) Read 
prob. مما‎ (for yl eye ?). — 20-22) HY om. — ie Prefix , 2. — 23-24) For... رغبهما‎ 


ie — 25) P, F‏ أعرفكم in this sentence). — 24) For‏ سوالكما لكما (note‏ واعرفكما 
Wt. R and C = MS. — 26) MS mx>ixn. — 27) Vowels in MS.‏ حيدم 5" and A prefix:‏ 
(and passim). —‏ 21 .د ,27 HY om. — 29) Kesra in MS. — 381) See above, p.‏ )28-30 — 


32) Read a5, 3 (for a3, ,5). 
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"Wags swe anne ‘costes دنهم مكمازه”‎ Digg 1 at (CS fie اعلم‎ 


فصددت BS‏ 6 
53 لاه 10 OI‏ 05ت as pent to‏ الل ل فق وفت الحم فهمأ 
تنماشان” Spal} ay‏ فيك ال ie‏ لا ملاك ous‏ شص ple‏ كرف 
كلس وقد عازه الطوق la) dls‏ 2 الك ان عا Pe aca‏ 
Laas‏ الله وإستحلفاء.” أن هو" قال tel coil! Ld‏ لكا Peeks)‏ 


100 


وهذا الفمسض لاشان من اهل عسعلان Le dandy‏ التاق ٠‏ فلا cea!‏ 


انام GLI‏ خرجا Le‏ من (aed stall‏ ذلك الرجل” فلما وصلا” (و*)” خرجوا 
jal”: Se|‏ 4 وأكابرهم ‘eel lal,‏ الي واستصلوا Verges)‏ اانا اتا 
قبول al‏ سافة فلم م من ذلك وقالا” لهم لس Said‏ الا بيوسف | felon‏ 


a) Lae (for the foll. chapter) = P (in which a part, toward the end, is missing; see 
p. 47, n. 7) 178a-b; R 83a-84a; C 36a-b; F 145-15 زط‎ A 12b-13b. — b) RS (for the foll. 
story) not known to the editor. 


1) MS om; later hand added in smaller letters "wy IAN. — a-7) R and C make the 
clause conclude the preced. chapter (cf. the last sentence). — 2) Or else goal | 
3) So (or rather "PLY0) evid. intended by MS; the change from the Hebrew sub- 
stantive (yx) into the Arabicized adj. (participle VII of Hebrew 1y3) would, of 
course, require the fem. of the latter: .ملاطظدة‎ — 3-5) HY: “aw in nn apx, thus 
avoiding the Arabicizing phrase. — 4) So (Arab. perfect of Hebrew 73”) evidently 
intended. — 6) HY (mm pay °>) suggest + -ل 8 2 — .المعنى‎ Tyw طقد‎ NII. — b) R 
prefixes "Wyn, — 8) HY siy5x. — 9) P, F, A om. — 10) So MS (for (دوم امك‎ here 
and SF ante passim. — 11) Insert 3\, رحقى‎ or the like; so HY: 737. — 12) MS طحم‎ 
(i. eis) ? See p. 41, n. 12), HY (anx7p5) x3. — 18) HY 735. R, C-- pram. — 14-15) HY: 
jaa pions ane 77 طبن‎ sand odxwn, — 16) MS 55, — 17) Per haps D1" (Hebrew) intended. 
— 18) HY + od 195, — 19) HY + sndowsn. — 20) MS 1x". — 21) At the top of the 
page MS has 5 (see above p. 23, n. 3). — 22-23) HY p>pwx ررم‎ — 24) MS amp5n’. So 
(rather than (يتلقونهما ويستقبلون‎ as frequently in MS. — 25) MS ome. — 26) MS 
popes. — 27) MS i>xp1. — 28) HY Apr mss. 


or 


10 


10 
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3 
J 


بس المط 
é‏ لما وصل الى ae‏ قال ده naan aps b> nbn‏ دددم فنزل المطرء فانظار الى 
حلالة Os US ae vs 0) AS‏ مضمًا re) ale‏ دناه ومعرشتهاً ٠‏ 


ماش فى الطريق وقد aah‏ مطر” قال دة طتزةاه ide‏ ددصم a> aya naam‏ 


Ae 5% تسخط اذا نالته‎ Yo oS | لعتمد ل‎ a ولذلك دجب‎ 
جرم مدي‎ ods pups mown دذ‎ | 0 ren \% Aly مثو‎ AK ° al ae reas 
“pomes "sos ainan ydys paps prov pansy perp وقالوا"‎ san طترئم‎ mys 
Sheed من اخشاره‎ eal خالقّه بخ در‎ S| ‘plats ٠ ean. دعصت‎ ONS 
ws Say اه‎ mad جرم دج جد"‎ odiys oped now لبم) ددر‎ = 
Sb Ryde "Tayo موجود‎ he a) — DID IDIT ANNAN) BAN 8D Ww NT 
“sew sno nin obs mpm oy pope كل‎ — als SI \ 1 5 رفانت‎ 
صشدص” ديد معنى” ذلك ان اذا كان‎ Jpn asa ضاصر‎ “nm مامد‎ xan phy 


٠ el Bea sel re) fog oo eee 4 اول ميك‎ 


a) Cf. B. Taan 8a. — b) 8. Yo 23a (and elsewhere). — c) Jud 5, 31. — 0( See 8. 
Qidd 40b; (ef. EY HI, .م‎ 355). — e) Prov 14, 12. — f) B. Qidd ibid. — g) Job 8,7 
(pointed in MS). 


1) HY + لضت‎ am (R + mind) we (C sxpm) yeni. — 2) Read prob. CdS; 
HY correctly: 871. — 3) No pause in MS. — 4) Read, in view of the following Phe 
(vowels in MS): sis. — 5) P, F and A + 1. RB prefixes nop: C= MS. — 6) C om. 


— 7-8) MT ردك ... ونحدط؟‎ — 9) Prefix probably (with HY: yw> بردم‎ 4x): 
ol واتحبس‎ (reading, of course: ela»). — 10) HY wow; Riwoww. Cf. RS. — 11) P, F 
and A-+ orm bw. — 12) Read موحودة‎ (in view of the foll. .(مستقمملة‎ — 13) MS 


pe. — f) Perh. 8°38, intended; ef. RS. HY: .اده"‎ — 14) HY (all but C) ل‎ "nm. — 15) MT 
(also RS and HY): :"اوت‎ (LXX aysOyta!). — 16-20) HY om. — 17) MS aN 73%. — 18) MS 
px. — 19) Damma and teshdid in MS. 


0 
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Shih odb oF Sheth الذى أذن‎ 5 Vly هى فه فمرقته” قال‎ le WL تفآق‎ 


bran\ na “ae atl فصل" نه‎ ٠ الحل‎ 

Mere lal له فى بعض الاوقات انيل سال ريك أن دق‎ Ib 
eR Gls“ لك للا ومسل دمت لى رجل مائدة” دعا‎ 
Bees tal tl ee Figure سائر أصحابه حلوس وبين ايديهم‎ 
وأعلّم زوجتّه بذلك قالت له فادع” الى الله تع ان تماد الى‎ "ELL (WV) واحدة‎ 


16 + 15 . “ #13 | ow ٠ 
3) penn دز‎ way msn دص"‎ Sea br وقالوا الصدف»‎ “as 9" Lbs مكانها فدعا‎ 


0 o 
ot LEA 


spat ا جر‎ uy oe ee ie Spoils إن تفيل م‎ re ls Wee ne) 6 


, Sow sb Spy am 


وأحاديثه” oles‏ ومأ عمل أه دعل دده من “Owl ls bY!‏ يطول eae‏ 
bovis‏ يما ”كان لا يخس له 'سوال بل للوقت بجاب ٠‏ وكذى” قال دذعة ” وو 


a) RS (for the two foll. paragraphs) = 1. Taan 25a and 24b. 


1) Add with HY (ams .هيع ما جرى لها :)55 لاقت ودح‎ — 2) MS panin, — 3-4) HY: 
nae ip >saw sy ant Son noon 55 pois cn كص‎ Cf. RS. — a-5) HY: omdy asm avn cnn 
طدده دودرم‎ inwx كز‎ aexm mos نمس‎ meynn Sy. — 6) MS points second 8 with medda 
(hamza?). — 7) MS “0°; prob. miswritten for TD" (= ز(يسيرا‎ HY: (72107 77) oye; 
RS: "1. — 8) R om. — 8-9) So also C and RS. P, F and A: ynbdy ya so مز‎ — 
10) MS bin. — 11) MS pprnoxe (for Bp*moND). — 12) MS i4NB. — 13-14) HY instead: 
waipnd Sinn sw. — 15) HY and RS: رثات‎ adding 52(7). — 16-22) HY om. — 17) Read 
perh. إلا‎ — 18) So MS: 33M (without diacritical mark on the 4); perh. miswritten for 
sn (i. e. Bes: — 19) Read perh. Y\g.0, in which case subj. of the preced. \.83 (read 
jk ?) would be ay — 20-21) Possibly Ss Bests intended (cf. the preceding note). 
— 23) So also C and RS. R om. P, F and A: "3 xnsbm. — 24) Read with HY and 
RS: ‘a. — 25-26) HY only: min ton Sw nvwys. — 27) Perh. فى ما‎ intended; HY: v, 
to which 2, F and A prefix 14x). — 28-29) HY instead: N33 203 5 S'79Nw WDD. 


3 
3 
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bp درم دص‎ on دد* ددذ‎ os ذ «رجم‎ on الست لاغير . كا قالوا‎ al elie! al 


pamn ap ددا ردم حر كوت‎ pan ows xb pass tbs pbiyn bs noes myst 


Pd An لخي رن‎ orl Sl زوحته اذا‎ cs nay syd now soyp 
RE 


rs) 2 ‘ee i 
Peed والحشمة‎ “fel Wynd من اهل جيرانها‎ leech تصلحه‎ L WS 
لتوهمهم أن لها ما تصلحه . (0) ففى يوم' اللمعة قالت"‎ Dil وتحمى‎ SWI تشعل‎ 


lel ae (Jal |‏ نسها لاى سب تشعل هذه الامرأة التثور ونحن bi‏ ان 


15 14 ” 


“ak ale’ Res ووحدتث‎ Be a We ار ناك‎ pee ad ot te bd yu 
— bp "SU 4 wala \s el 51 (Ge S23 فصاحت 5 افا 2 43 اخريجى‎ 


5-0 ختبت" eats Ses 5h) “alt ls ey ae slab fee als‏ م 


كان مأ حعله | aN‏ تع تع لاجل كدر 

وكثيرا ue oe‏ الله che‏ براهين el gler‏ وها ا 1 اتدات 
لهأ ul‏ 3< بانة الكل aie lls‏ اد كرك السراج dy‏ تعلم بذلك 
فلما حاء ie Lee‏ وقلقت كنا شديدا” فلما جاء 3 5ددم : lalys‏ 


a) RS (for the foll. story) = 8. Taan 25a. 


1) See preceding page, n. 28. — 2) HY and RS var +3717 194; cf. Rashi ad RS. — 
3-4) HY and RS var: 3p215 5. — 5) Or else .ويهمون‎ — 6-7) HY om. Evid. erroneous 
addition, caused by the wording of the next clause (1.6). — 8) HY ل‎ mmqpr Aw, 
to which P, F, A add 755 o% py, — 9) Prefix (with HY: w’y ANN D1): .بعض‎ 
10-11) Similarly RS. HY: انررم‎ x mans nppn ad cexm ania ms (P, F, A 8351) بعرت‎ 
كد‎ pxw. — 12) MS *dnn; possibly so intended (viz. .(مملى‎ See above p. 39, 2. 9, and 
this page, n. 19 and 2. 27 (a. p.). — 13) MS 725 (= jas. ?). — 14) See .م‎ 12. — 15) MS pry 
(es cose ?). — 16) So MS; read perh. .تفلعمنه‎ — 217 Read prob. LJ. — 18-20) HY om. 
— 19) So MS (for ع‎ as frequently. — 21-23) HY only: psa" nx maxm onda sppxn. 
— 22) So evid. MS: "p>. — 23) The second letter is written in such a way that it might be 
read 58. (No pause in MS.) — 24) So also HY (viz. to R. Hanina b. D.’s wife). RS mn, 
— 25) MS NAXpTS. — 26) HY + naw say; (RS xwewoa4n; cf. Rashi a. 1.). — 27) So 
MS (for د‎ — 27-28) HY (all but C) om. - 29) MS 7""w (but xobp). 


6 Obermann. 
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1 eer « 8 1 : a 2-1 

قالوا' S‏ :د«” لتلاميذه لما سالوه عن سبب طول edd‏ قال لهم لا” أقدس AW‏ 
Noahs cS)‏ الأ على نامك ٠‏ أوف لعضص يوم daat|‏ , سن 2 02 | ct‏ 
MO ab idly 3h Ua [he‏ وتخيرت cel ale‏ متها وكا 


$ 


GL SSG ce الخال‎ sb عليه فى" تلك الليلة'” فلم‎ 2 8"ULS لى‎ (re) 
بعد وفاته ثلئة الاف 5“ ولذلك” قالوا””‎ ould وقل أنه ترك‎ ٠ ظرف”” شراب‎ 


19 


axa دحم‎ now anim. nm oan sadn ور تأر درج‎ as جز جدود‎ "oon | 


2p) 1S AW oA wD? VAI 
5 4 ا لت‎ otc | ‘ oh 6 Aare 
ALS 41>? عل الصاح افضل من حسدب مأ‎ Soll أن يتفضل‎ on A99 
. لومم الال م‎ ROA TAR ا ا‎ 7 4 PA 
ذلك بحق‎ et SUG أن نقول م احسن الى هذا وك هذا ذفد‎ 8 yet 
7 


Se tigi جميع العام كونهم الله تع و‎ ob كا‎ y2 NIT م و‎ bg 
oh es . ., 89 د عم‎ a% Sa 30 
درهم خرزوب فى كل اسبوع يتوت بها من‎ ale وهو يكن له رذق سوى اربع‎ 

a) RS (for the 1011. story) = 8. Meg 27b. — (ط‎ B. Sabb 23b; (var EY I, 169). — 
c) RS (for the foll. paragraph) = 8. Taan 24b; (var B. Ber 17 b). 

1) So, erroneously, MS and evid. also HY: 783; read .قال‎ — 2-3) HY=RS = rdn xw 
.تدك‎ — 3) Read prob. .عمرة‎ — 4) Read prob. زلم‎ HY (= RS) have the following verb in the 
perfect. — 5) Missing in MS; above restoration based on all HY: Maw ترحد‎ IAN arn 
roy wapd mS ma xd, — 6) HY (in accordance with RS): "3p? vax. — 7-8) MS STW NI. 
Eos sNav,-— 10-11) HY om. — 12) MS anon. P, FA: pv. — 18) MS: نادف‎ — 
14-16) HY (all but C) om. — 15) Instead of the usual writing (Dxp), MS here xidxp. 
17) HY (all but C) wen. — 18) HY and RS var + "5m. — 19) P, F and A -+ a7 
mio mint>ed sai ney mixes; cf. RS. — 20) So MS. HY and RS: "371 xOwe, — 21-22) So 
apparently intended by MS; HY (accordingly ?): OM3 "wy; perhaps bos أفضل‎ in- 
tended (viz. than the go just mentioned). — 23) HY (all but C): 71 px. C = MS. — 24-25) So 
evid. also C. P, F, .تدم له‎ R: "AN p™E wh. — 26) No pause in MS. — c-27) R: Sy مومه‎ : 
C: 5y vax wn; P, F, A: Sy x3. — 28) [to note 1 on p. 41] HY om (having only 5“4nKxv). 
— 29) Prefix probably الذى‎ (or ae 30) MS 71>". — 31) MS (as usual) [YS5X (here with 7 
marked as ta’ marbtita). — 31-32) So MS, which is, of course, impossible, (Misunderstanding 
perhaps due to the corresponding 3p (or 3p3) of RS, mistaken, by a copyist, for a numeral.) 
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ad‏ با ely‏ روج بها us‏ كافاك aloe ope EE Jean!‏ دروت أن hed‏ الها 


Eph gor ٠ 5 ey "San و" أن‎ ٠ 3 ل‎ os bo 
ne S43 Y al aS i | ea VIE حراما ”' وصل اليه‎ alee a) ating 


“- - 


wd‏ أت انتمام دن هذه الفرلضة الخليلة Oo oA NG ah‏ ا على 


wee a ° 


le cw IE ne on oS اذا‎ SUN Une! yk ونث‎ ale ٠ aS 


1 $ 
ae oP ils ون ااسفل‎ Baa is wy, خوط‎ ule الها‎ ances 9 


22 


- و w‏ 5 " 
0 اكات الىاست pos Say Ola‏ بإزاء”ة ,)2 الا 


فصل [عاشر]” 
eon eta i <p ae on Boots bn‏ 7 : 9 01 
وقد" وجدنا” “ye‏ أفعالها” “Le‏ وأحمره استحق” عله الأزاء فى العاجل”. كا" 


a) RS (for the 2011. paragraph) = Num R XVIII, .م‎ 159 ١ (cf. the passage in B. 
Men 44a immediately preceding the story just told in MS, and Rashi ad Men 48 را‎ 
s. Vv. .طم ل‎ — b) HY (for the following chapter) = P 176b-178a; 18 515-52: 
C 35a-36a; F18a-14a; A 115-12 


1-2) P, F, A instead: Aaya) dx oI NIN YIN A394 55: minor variations in C + 
snvms Jmxn xb, — 3-4) P, F, Aom. — 5) MS xuixp. — 6) Possibly 5303 intended; 
see below .م‎ 44, 2. — 7) HY + 5x 2%, to which P, F and A add: “tadn moan tim 
oon. — 8-11) Similarly RS (which cf.) ; HY instead: mxmow or bn Sw indv ax دن‎ 
2m tows Sy sap NoriadS.imixn ms pws ae nx wos) yay Mo Ka) anwNIS SN Kind 
saya andy 1S avon يرط‎ aap 15; minor omissions in C. — 9) So evid. MS (for 3 Keg). 
— 10-11) MS 5xbn... axon. — 12) Vocalized in MS. — 13) No pause in MS; 2, F, A 
paragraph; R and 0 pisqa. — a-14) HY instead: SNv yy) بردم‎ 53 Ym (C ao R ) 
mason Wa 211 NM DW mges anim? (C, R om. — 15) So MS; read jy the. 
16) MS "wy. — 17) HY: nF mixes yen as. — 18) HY (all itt C) prefix: كا‎ 
7277. — 19) Read prob. .,.131. — 19-20) So also R, 0 (P, F, A om); RS: mdpnd مناه‎ 
mond .اك‎ — 21) MS only NS; (P, F, A195; R om). — 21-22) C om; seen. 17. — 22) R=E 
بصو‎ nabwoan savan, — 23) Misene in MS: later hand “; still later (?): "wy. — b) HY 
(all but C) om; C 751. — 24-29) C makes the sentence conclude the preceding chapter. 
— 25-28) HY instead: Mon mxmaw niypr nop mx mwyw a; that is evidently: Jas من‎ 
Gate .. ” Ledlesl 50. — 26) MS ean (Hebraism of copyist ?). — 27) MS ,تا"‎ — 
28) Damar in MS. — 29) HY + xan abwyd paps 1 oxwn. — 30) [to .د‎ 1 on p. 40] © om. 


دن 
0 
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' من العف قال لما ما رأت قط أجمل منك SF‏ لنا فريضة lle Waal‏ ينا 
tur , tna ale aE Ue ne‏ 
ايا ات LS:‏ فها انا" الله ربكم دفعتين kel bh‏ من بخالف sale‏ 
ls‏ انا أكاف oy el‏ تحدفلها فامأ ot & ai Ils oy eb‏ أريعة شهود 2“ 
eae 1 , 8 5 «7 ١ A ee 5 58‏ & س 3 » = 
es‏ عقوبة ذلك ورغيت' ف ale‏ فحلفت إلى لا CUE‏ حتى تعرفنى اسيك 
وأسم الموضع 3 col‏ شه ae ae et‏ واين deel‏ 
وانصرف ce‏ يف ظفر بخاطره تحاص من الم الس ee‏ 
أله رافه gual’ “LEY Cal Ove Fae tao aia, eek es‏ اناه 
hs)‏ الآخر “eee SI ches (ea) ory‏ د (os. La JB ay ayn‏ 


mn 4 ف ما‎ Sau re} “oral (BEG iS sh من تشطفنى ذ‎ ane أن‎ eo) 


coast 3 4 وَأَردَكَ ب التزوج‎ GAN ع لمك انك قل هوت ا 0 ل‎ gal 


0 1 اك جميع "مأ حرق Lows‏ وبين "Bad led Bal‏ 'وقوفه عل pels wre‏ 


a) Cf. Num 15, 41. 


1) MS “bo 2-3) So also RS; HY (all but R): "298 "DIN; R: 38 8. — 4) Insert prob. 
الأول‎ (in view of the foll. (والقانى‎ 52, F, A+ 15> (= .ل( يعنى‎ — 5) Object evid. 
mx’ (which would, as above p.37, 10, require Beal and in what follows: Lats Lah ne): 
Instead of the suffix, HY (all but C) have "mx. — 6) Ms “Sy. HY prefix :قمر موجه‎ C adds 
pam ors. — 7-8) HY instead: 5 ذدود‎ » ad برصوطط‎ — 9) Add prob. (with HY: 1): 
.ايضا‎ — 10) So also R, C and RS; P, F and A instead: (F 13) %aY NUP ANNW aT, — 
11) HY: ww Dip», to which P, F and A add: 77513" ow sade xinw. — 12) MS مدسع‎ 
13) MS “رجات‎ — 14) MS mbm. — 15-16) HY (all but C) om. C= MS+ wn yd 
Sxwni x47. — 17) So MS here and passim (in the sense of Arab. مدرس‎ and Heb, 5 
wom); cf. RS and var. — 18-19) HY (all but C) om; 0 = MS + 185 xm); cf. the next 
note. — 20-22) HY (all but C) instead: m>"arnd wan wan عطصت‎ Sw isn wad ayn som 
مولام‎ annw ‘ad 15); cf. the next note. — 21-23) C only: DIDN1 NI 79"2. — 24) MS she. 
95-26) HY: 52 voy sind sm>; cf. Rashi in RS a. [ — 27-28) HY instead: jnm 
(C mwyan) pyr 55 (C om 13) 84H" (R and C om 155) ANP (R and C om My) re 
— 29) [to note 4 on p. 89] R om. 


or 


10 
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ا تاسع 

اعلم' ان قد GL OG‏ متحفظا' “Lolo‏ بفريضة واحدة 0 (Cael‏ 
he‏ المحمة” والخلاص م من العموية وقد نال lee‏ ف men‏ حزاء ١١‏ + 
نا الاددعا ness ae ise acai a os “Sho ge‏ 
فسمع' أن فى بعض جزائر البحر ge Ade‏ من | جه le Bau‏ اريم" مائة 
درهم' فأخذ معه ذلك” القدر ومضى” الى ae ob‏ خدامتها دفع الها ذلك 
مدر Ie ee ent‏ مولاتها Ib Sls‏ قولى له (re) aga‏ ال: ane = Tey‏ 
فحيث رجع أذنت له بالدخول” فدخل فوحد الح A2d pre ele e‏ د 
كن ذه ا ا هل asUjeu‏ فو ساك oll‏ مول إزاده NG pil‏ 
00 إن اع الارية ll boi oy S584” yy‏ ال nbs 2M‏ 
على وحهه”. 0 Caley‏ عله إل تدرف ol‏ شن رامت 


a) HY (for the chapter) = P 176a-b; R 8la-b; C 34b-35a; 1" 12 5-13 زه‎ A 10 0-11 
b) RS (for the foll. story) = B. Men 44a; (var Exempla 35, p. 25). 


a-2) HY Ssnwnw vs wx (C + 751.). — 1) MS tenn», — 38) MS sap. — 4-5) So 
distinctly MS. HY om. — 6) Partly effaced in MS; HY seem to read s’my>, which is 
against the context. — 7) No pause in MS. HY (all but R) pisqa; R (Gn which the 
sentence concludes the preced. chap.) has new paragraph. — 8) MS points the ط‎ with 
damma (as frequently). — 9) HY prefix ara 7". — 10) So evid. MS: mbpsnn, (possibly: 
mbyana = ز(ستبعلة‎ F and A: nnxnwx; P, R, C (and RS): m1, — 11) Perh. ditto- 
graphy of .من‎ — eae So MS: ombdx, sees is probably abbreviated from Bee: 
- حرص الال اميه‎ (maa), — 13) MS ددجم‎ — 14) MS xan. — 15) MS بصط‎ 
the end of the line. — 16) HY prefix: ادم‎ 5x 5. — 17) So MS. (dittogr. of 8?) ; ae, a. 
— 18) Prefix prob. ae HY instead: (P a F + x5") sw any ناجم‎ — 19) MS mp. 
20) So MS (as often) for J gs الو‎ (8. — 21-22) HY instead: (P, F, A+ m3) nw 3”: 
RS mys yaw. — 23) So MS for Ue or Ewe (as freq.). — 24) HY mwwi. Read 0 
RS var (لمقداطام)‎ and context of RS: .والسايع‎ — 25) That is evidently Umi ير‎ 
HY: mmx yen; RS: m>y. — 26) MS تررك‎ — 127) MS mxnani =" 28) eres. 
(C+ vby yyy) — 1. €. اردعة شهود‎ J :كا‎ see below p. 38, 3; cf. RS. — 29) HY ل‎ war 
yPrps rp myn. — 30) Prefix with RS and HY (738 xd): ees ليه‎ Woe see below p.38, 4. 


The Arabic Original of the Hibbtix Yaphé, of Nissim 6. Ya‘aqobh. 36 


ذلك اللوت وكان “Vy‏ كيرا فقل للصاد ما تحد من werpra gr Vi dclts‏ 
فى به النه WS‏ 31 رو 'ودخل S|‏ سته dala‏ فوحد فى ales‏ السرم 
الك كاي راف اه BL‏ دينار' وتفرج من ضيقته” dit by‏ موسرا طول vat‏ 
وقد فل عن Lal‏ تاسمه aly nome‏ سلعة |اولاد رأ minds wey our ol)‏ 
ee nbn‏ | الها الددده ا فسألوها لتعرفهم بأيش كت الى ذلك Sls‏ لهم 
ng‏ لك ع ل 1 قط . فتالوا لما كالشمح" | ذا" gab‏ يخرج دقيعا” اد 


w 


dtaocul Le cs ابها‎ | u لل ريق فانظر‎ (ee اذا طحن‎ PMP | انت‎ (vy) 


18 


BAF as: 2 ys و‎ ai Kay من الله‎ lgb gd 3 AS 


وقل' عن” ناد رفنت اف smn YS dee‏ لاتق يع من فها oe‏ 


OF Sait‏ + 9 24 الت 
الدور tos \ san SEY)‏ ا ال التى بجواره ٠‏ فظن 5د ده ان 
(ee‏ ان 


بر فونه a gaat‏ له 0 منامه لعمرى tS AL a Oo) ١‏ 3 الى هده 00 من 
alee ke ‘lel’ Ina‏ الذى عندها فى كل يوم Mee dle,‏ بحبزون 
ne eal Dees rita) save 43‏ = 


a) RS (for the foll. story) = Yer. YoI, 1, p. 38d top, and Yer. Hor II, 5, p. 47d (ef. 
B. Yo 47a). — b) RS (for the foll. story) = B. Taan 21b. 


1-3) HY om. — 2-3) MS 3D min. — 4-5) HY instead: min mp كد‎ mand oN 
1 “NN INT; cf. RS. — 6) So MS; prob. miswritten for .فلما‎ — 7) HY + 512 opr. — 
8) HY only 1 (= 3?).— 9) MS SN. — 10) HY bet وروص‎ Syd roam. — a-11) HY 
instead: (R يكحلاه‎ 733) ONDA ووم"‎ OMAN AWK. — 12) MS (apparently): ". — 18) So MS; 
read with HY and RS: قم‎ ays: — 14-15) C, V instead: paip 15 250 — 15) MS pps. P, 
R, F, A (and RS): map; for C and V see preceding note. — 16) MS 78D; read prob. 
THD (= .(سميدلا‎ — 17-19) C and V only: manip ux Sows; Gaunt Poa hehe Ac ك‎ 
18) Initial letter written carelessly in MS. — 20) HY (all but C): ن =( ظا‎ 12). — 21) HY+ 
Jona. — 22) So ae read :ما‎ HY "wx. — 23) In the sense of: دار‎ 0 24) Read 
with HY (nnx mwx): .إمرأة‎ — 25) MS n>, — 26-28) HY instead: Num ANT جوزمم‎ SSK 
a1 .وم دود‎ — 27) So 0 read perh. .ها‎ — 29) Read perh. قائها‎ (or prefix 5%). > 30) HY 
(all but C) + Ap*Ssh ja; C: ma a> ضحم‎ WHA yD. 
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لله رفعها والارضن ‘tls‏ قا 1" dks Yl |e Ae lies S \s oA a se‏ 
العظيم والنعمة | dot‏ قالكنت “Mey‏ قصأ JS *L‏ حمل Chews‏ أشتريه sely‏ له 
وأقول هذا معد ليوم السبت sal‏ فركوت على هذا" الفمل الى هذه الخالة الجايلة' . 
lea‏ لله الحمد الذى ركاك" الى هذا الاسار. 


ar. Bo 9” t + a 
“pra OY (WA) من المأسير كان سا كنا بحوار‎ a وكا أخبر ايضا ان شخصا‎ 


ee Si 


2 مره لسري وذلك انه كان يضق ء 0 وشراءه 
طول الأسبوع ليتوف ر له ذلك على daw‏ السدت ول يكن له “get BLS "Slash‏ 
31 اعلم _ Sie ge eek‏ وهو الهودى جيم مالك | als‏ ويتنعم 4+ he‏ من 


Deh cl حا‎ 


ذلك فرع وتبرّع فأخذ جيم ما اكتسبه باعه واشترى cull‏ جوهرة جليلة Idan‏ فى 


ue Ca ذهو‎ ” ede قا بحتال‎ ne re) si ee Hey dts guts 


7 ش على شاطى | الفرات” bg‏ المنديل nts‏ اتلعه حوت ا ف بوم dash‏ أذ 


a) RS (for the foll. story) = B. Sabb 119a; RS var (?) = Midr Dec, Dibb 4 (BhM I, 
p. 75, and, varying, HM, p. 48). 
r .الاراضى‎ — 32-1) Text hardly intact; insert probably قال‎ after وادضا‎ and lylan 
after والارض‎ (see p. 34, note f), HY om. 


1) So (viz. #4) evidently intended by x03 of MS; see preceding note. — 2-3) MS 
SN3D bin. i) Read probably أع وله‎ (or «(فاعرا وله‎ 5) MS here SUNT, — 6) HY (all 
but C and V)+Pxy2 (R and A aN anxw) ا‎ — 7) HY + xn كاك‎ — 8) So oby. 
intended by MS in accord. with RS (Jaw = 7siv). — 9-10) So MS (viz. 7/2 [8); read 
perh. es زعن‎ 80 evid. R: WN by; see the beg. of the two foll. paragraphs. — 11) So also 
HY; RS 275, HM ,هده"‎ — 12) So also BhM. HY, RS, and HM: "52: see below .م‎ 
— 13-14) Not contained in RS and var. — 15) MS mabe. HY ل‎ 5°35953 enn; (so Rashi 
ad:) RS *x1d>. — 16) HY naixzy. RS var 25:2: (so also Rashi ad:) RS m"2(3). — 17-18) So 
MS, which is hardly possible; HY: 19°33 (R and A mm) 7: 7 kw InpD aw by) 
Ww FEY عرصم‎ Mp; read accordingly الخ‎ Ee a ..خشية ان المهودى لو ثركها فى‎ 
— 19) MS ,ضرمم‎ — 20) MS aNnebdy (for اطاط درم‎ See RS and var. — 21) HY Sym, 
prefixing O'ySp Sawn) cn pias صيررت‎ mdi mn وه‎ 0 ef. RS. — 22) HY 1 ا‎ 
Sarpy map ams. — 23) So oby. MS: TEND. HY Tx 7284, prefixing Dv 74; see 
next note. — 24-25) So also RS; HY om. — 25) dea ie (in the same hand) on margin of MS. 


5* 


The Arabic Original of the Hibbiiax Yaphé, of Nissim 5. Ya‘aqobh. 34 


Piss 
00 ly Ll فى هذه‎ pele “gail أدى" أن أخبر من اخار الصالحين الذى‎ 
dle يتغابي" فى ]كرام الفرض" وتحسينهكا” لو' لم يفعله ' تازمه‎ ‘gd ذلك‎ of أن‎ 
دصت الذى”‎ mT ونشو" ذلك تحت“‎ Lill فى هذه‎ ale ):0( LSS bipes 
pomp yapm nm phys jmnm| Sow awww oat 8 نصت اأنقدم فيه وهر"‎ 
SON ويبق أ‎ Vall مر الفروع فى هذه‎ Al ky ا ف‎ Bbyd 1 
“فى اللادقية” فقدم بين‎ omar Je استضاف‎ a) 5) nn ذ‎ ce 'قال‎ 0 
ee sins a3 a ele دي رحلا‎ ial * gigas من ذهب‎ ile Ab 
ديدم‎ “nb فها بصنعة وعلها” انواع الأطعمة . فنى حين نزولها الى بين أيديهم” قال‎ 
"ele من‎ eas) دم - يعنى” تبارك الله الذى هو ملك الاراضين”‎ sae ban mado 


- وف league‏ قال “prawn‏ صقم posmnd‏ دصر ددذ «oo‏ والضا اانا 


a) HY (for the 2011. chap.) = P 125 2-16 a; 1 80 95-515: C (omitting the second story) 
34b; F 115-12 :ه‎ V (only the first and third stories) 34a-b; A10a-b. — b) Peal, 1. 
— c) RS (for the foll. story) = B. Sabb 119a. — d) Ps 24,1. — e) Ps 115, 16. — f) Cf. 
Qor 13, 2; 55, 6; 2, 2 


1) So MS (abbreviated ?) for .الذينى‎ — 2) Vocalized in MS. HY have active con- 
struction with 2011. M’apn. —. 3-4) HY only ...w by. — 5) MS Nin’. HY .>onwv). 


— 6) Read Ps or prefix :يعض‎ the latter evid. in HY: mixin ja (C + mere) ا‎ 
7-8) HY oxw (= الذى لو‎ or لو‎ (x= : possibly ان لو‎ 5). — 9) MS (erroneously) Shee 
10) Or .فيكافى‎ HY have active construction + 7” Son, — 11) So evid. intended by MS: 12", 

Peeihat fell note. =. 11: 12) HY (all but C): 3155 x5"; C 5555 vr sn, — 13-14) 1 
prob. قهها‎ .. . al, as, evidently, referring to DION nibyns. HY only 5“mxw. — 15-16) F 
and A om. — TD Read prob. soll so evid. 2, F, A: 72w('5). — 18) MS xpan. — 19) No 
pause in MS. — 20) Read (with HY: 7x3): ز قبل‎ in RS the story is told in the first person 
(by R. Hiyya). — 21-22) So also HY; not contained in RS. — 23) Or .اللازقية‎ HY (all but 
C, V): pn1DP(3); 0, V and RS: p53), — 24-25) رط‎ F and A only: mxdwow 13; Rx 
‘Sy x’ oa onwy pdm; C and V wy 3/3) aon 3/92; cf. RS. — 26) So (or fee) MS: 
“NBN (no diacritical sign on the 1); HY Mpa) مظطتتط‎ of, RS. — 27) MS 5-7 (haplogr. 
of 8?). — 28) Read probably yz. .ايد‎ — 29-31) HY om. — 30) So MS; read الارضين‎ 


cr 
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خثاير مدصه gd “ps AN‏ أن دداد827” هو دالا و ms‏ على WNIT‏ وهو صالح 
lag ts em CUS»‏ من Call‏ . أجا به cpl ses 0 by‏ مكتوب 3 
Las ve S 5 53‏ 4 
| الاقم on day pat ois? oy‏ - ل تمترض فى eel‏ فى سم> ٠‏ فلما gle‏ النى | 
قد le‏ فىْسواله دعا ريه ان تغفر له كا قال" prpand nan‏ حيدم “pana Sy‏ 
aan pes pen poaa “enn ‘alge Lely‏ ول" pos “fa‏ ويكفيه” درسوا 45“ prs‏ 
pois as apa pets “ porate‏ ذإزلك” قال sy Sls inpena “aps Pan pes‏ 
See 8 ٠ ٠. vi‏ “ : 
حرص لود وى فلهذه الاسباب = “alge YI‏ ذم ps xban sds ose py pawn‏ 
a Bak 1 : 5 0‏ ود ا et‏ 

هاه زم ذا العى ca Y‏ العين من النظر وللا الاذن من السمع = Lares‏ وإناك ان 
0 ظ 24 


a-a) Hab 1, 4b. — b) Dt 82,4. — ec) Hab 3,1. — 0( Ibid. 1,18. — e) B. Meg 6b 
(and elsewhere). — f) Cf. below n. 16-17. - g) Qoh 1, 8b. 


1-2) HY om. — 3-4) HY (all but C): swn (RK and P om xd) برد‎ mx طدررم‎ : © only: 
ywn xow anc. — 5-6) HY (all but C): Sxww am (R om 74); C بمارت‎ — 7) MT mis. 
— 8-49) So evidently also P, R, F, A (noxw ot py Sy 55x); C: ox amd بدح‎ ox ON 
(= قال‎ ob فان قلت‎ ?). — 10-12) HY (all but C) om; 0: we pois med. — 11) MS dap. 
13) HY prefix 817 (not found in RS). — 14-15) So ate HY (all but C) with foll. pisqa; 
C om. — 16-17) Text badly corrupted. HY: ‘na رركا‎ "" Dywn cms sy swan FOX “WSN لعا‎ 
by) oywn; (R and C om: “a ywn... wen); but the quoted verse, Ps 94, 3, is not 
of an Asaph-Psalm, nor is Asaph mentioned in any of the RS quoted in this paragraph. 
If the word 8ه5‎ be original, the foll. "m3 "py could only refer to Ps 74, 10 (whereby 
١ of MS = o'mdx of MT). The context would suggest some such phrase as 52 وكذ لكك‎ 

that NPWS would appear to be a Hebrew gloss translating ae‏ م5 رفى سو 5 Je‏ الام 
see the beginning of this par. (p. 32, 4ff.; ef. n.c and this page,‏ ; : اكيم Se, — {8) Subject is‏ 
MT (also FLY) caniNa>, 120: 99١ HY om. — 21) MT‏ )19 — .باصت g). HY: "Nx, adding‏ .م 
فرصم ows AX‏ حر Tew‏ تدصت paws, — 23-24) HY instead: 83 “wx “IAN won NOTIN‏ 
Mp2 2 Mav yp at pays avast asin by nyo 521m, with which passage, however, P,‏ 
F, and A evidently begin the following chapter; (several var., mostly graphic, in R‏ 
and C, where the passage, as in MS, concludes the preceding chapter).‏ 


5 Obermann. 


The Arabic Original of the Hibbix Yaphé, of Nissim b. 7 32 


ولذلك bade‏ وقالوا “on’‏ ديرام pen 15 om pes‏ ردير ob‏ دشار sir’‏ زر ادام yn‏ 
: اده 00 1 ae‏ 
مل ل cul‏ صاطا قد أحسن اليه 0 lee‏ 


1 4 م 1 002 0 ه‎ ٠ 0 9 
mie 0 eal y فتضع‎ ol es ofl 7 es “Sy ety age ate a a| 


Mw. nN xtend pe nx ynn “dx wes Stl ذلك فاك‎ “by MEL y 


937 


لا تلفظ doe 1 Nga‏ عليك Ans‏ 0 وترح جع تحتاج Ol‏ لستغفرمنه (is pi‏ 0 


‘e‏ اضا 52“ AN es npsyy ovat‏ 43 لعب es‏ الك 1ك من تمك مثل 
دنم حدد: فى” زمائه ”كأ درسوا Ot‏ فى قوله" ape‏ رب po nw‏ وردمام” 
عا قال mae ay‏ « تحرص ذنم معدم « وذلك انه لما وأى nn,‏ مدت ts | dey‏ 
رزشدم more smn‏ قال با رب AUST ٠‏ 0 خاصت mays Sew ns‏ سددين Pwr‏ 

J Nols‏ س weal‏ وهم ايضا (va)‏ «دمم "oy‏ دز aan‏ محم" ٠‏ و a‏ الضا” 


yen “syria:‏ مكدحث soe wrens Nan pts Syeztd‏ حمطت ssttd‏ محصرت 


a) RS, in the given phrasing, not known to the editor; see above .م‎ 31, line 1 f. and 
n. a (cf. B. Ber 7b: 121.15 NpMwe دوج ودورت‎ mx ON). — b) Qoh 5, 5 (pointed in MS). 
— e) Qoh 1, 8a. — d) Cf. above .م‎ 19, line 5 ff. and .م‎ 31, line 1f. — زه‎ Ex 33, 13. — f) 5 
(for the rest of the paragr.) = Midr Tehil, Miz 90, p. 389 f, and Yalq § 563 (ad Hab 3). — 
g) Hab 1, 2. — h-h) Ibid. 1, 4a. 


1-2) C om.; ef. n. a. — 3) Written above the line in MS. — 4) Prefix perh. ‘1. — 4-12) HY 
om. — 5) MS noxx. — 6-7) MS ponim .كردم‎ — 8) MS mdoxw. — 9-10) Read prob. 
\LLog. — 10) MS nox. — 11) MS Opn. — 18-17) HY (all but C) ذذن"‎ ayn ادك‎ nmwn dx 
772"; C instead: 4b2w 4yw ابرط‎ 9355 sda" dx. — 14) MS only ‘on. — 15-16) Cf. Qor 3, 165, 
a.p. — 18-19) HY (all but C) 7x2 721; C om. — 20) MT (also HY) Sion el Yet 
som aw (MT (ده ل‎ qxdes ad ديرمرد‎ 5x1 (= Qoh. 5,5 Ab.). — 22-24) HY om. — 23) No 
teshdid in MS. — 25) HY + 295 ws Sov xd (= Qoh. 1, 8 Ab.). — 26-27) 0 monn 5x 
mys Ai MOS. — 27) Suffix evidently refers to the preceding O"% 377. HY is Dut, C 0 
(R-+ 71); for C ef. preceding note. — 28-29) HY om. — 30-31) MT .لازن" . . . كدو‎ — 32) No 
pause in MS (pisqa in HY). — f) Read prob. (with HY wv 7221(: 2722 .وكما ان‎ — 
33) Possibly بروح‎ (Arabic) intended. — 34-35) HY om.; ef. RS. — 36) HY (all but C) 
yan) (viz. OvsM)\, not Habakkuk!); but cf. next note. — 36-37) C only: Tax’. — 38) So 
also RS; HY 72w>. 
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وفَل ان أما أوقف الله تع un mel‏ على الاحمال We ls cuss ves‏ 

woe $ 7 w ‘ ٠ on 3 ae , 2 hes 
وصلحات العدل للعرفه بان‎ se اوقفه بعد ذلك على موازين‎ “Lave Ulbs “kate 
. وعدل وإنصاف‎ ge ذلك‎ et 

وهوذا " ترى' اذا مات لنا ممت oven “on le‏ دزة؛ sn‏ وكذ اك ا اإدصح 
ددم mand‏ أن هو Cae‏ وقت W3 cll‏ ددر nest‏ يعنى ركه اله 1 hl‏ 
ا م فول الول عليه السلام ادم" OTP’ ABN ION NOD p20 WELW‏ 
ددم ٠.‏ وقال leas‏ 79“ مرج" رمد الثامم yoo remy‏ مازصخم بعى على كل دجوا 
bea I=‏ وامحده. ودرسوا oma (VA)‏ برح ** وروت “on mom‏ 
“SYR TON‏ لعنى انك ols bX dhLeb Pies ral Gone) on‏ عدات 
cag ١‏ سانا الالام والمحن فنشكرك ايضا على ذلك وهو” قولهه” ١‏ 
مودم SIN‏ 


a) For RS (for the paragraph) ef. Lev R XXVI, 7. 051 and B. Ber 7a; (see this 
text, p. 19, line 5 ff.). — b) RS (for the paragraph) = Mishnah Ber IX, 2 and Yer. ibid., 
Hal 7, ط 14 .م‎ (cf. B. Ber 60b). — ec) Dt 32, 4 (ef. Sifre Dt § 107). — d) Ps 89, 15. — 
6( 28101 ts 


.. بحصطكدت 52 رداح‎ quoting, with some variations and omissions, most of Mal 3, 19-20. 
0 only: arma Sw mata wom رمدم‎ vad. — 81) Add .يعنى‎ 

1) MS "5x. — 2) MS ,صصصصر‎ — 38) MS nyse. — 4) MS حيط‎ (i. e. Tx); elsewhere 455. 
— 5) No pause in MS. — 6) HY O'N17 107 (= (¢6,5?). — 7) MS nv. — 8) HY دا‎ 
Ss يونا‎ 1 — 9 -10) HY om. — 11) HY (all but C) prefix: 7357 7 1 (i. e. 

stl خرجوا دلا‎ ~“\,) which makes a better clause and renders a stricter account of 
RS (which ef.) 8 does MS. — 11-12) HY 7N3w ضضم)‎ ) om.). - 13-14) All HY om.; 
nor is the Biblical passage contained (in this connection) in RS. — e) MT 15, — 15-16) 
HY om. — 16-19) Contained also on bottom of f. 27b; ef. .م‎ 30, n. 10. — 17) C (and RS) 


om.; P, R, F, A wd>>. — 18-20) HY (and RS) "ws كم‎ OX(1) TWX TOM BX. — 
21) MS nop ndaps, the second word obviously correcting the first. — 22) So evid. MS: 
ngmi; P ounsbwi; F and Aunabwm; R nndbyn; C 5 nn. — 283-25) Probably 


gloss. All HY omit. The Heb. phrase agrees with neither RS nor MS’s own quotation 
of the passage referred to; cf. n. 18-20. — 24) MS (abbreviated): 1D; possibly قوله‎ 
intended. — 25) No pause in MS. 


The Arabic Original of the Hibbix Yaphé, of Nissim 6. Ya‘aqobh. 30 


GH edb سس علول عر‎ ge بها‎ fears rrr الشتخص‎ pelle fe 


ار ه فلم يكن من يجدها . ٠‏ فنى بعض الانام استضاف بها Jeo‏ من الما Jie“.‏ لها 


bs‏ هل pis‏ الك ف الا اك فلك أه وعاذ الله تع Le‏ دنا مى ولا بأصبعه 
الصغيرة 29 ail‏ هافق ف" انام date | sl Chl‏ انام الاخيرة | ols ley‏ لعم كان 
Ki‏ ل ولشرب معى ونام ملاصقى sae a Lad‏ ”قال لما الحمد لله fas‏ الذى م إسمح له ٠‏ .فلا 
شك انه فى منزلة جليلة حو ate cane‏ هذا ANN (yy)‏ وتحرى asi gale’‏ | الاشأ aaa‏ 
RV we Ofc els sa) ASQ‏ المعنى فى al aN‏ 0 وهى Ny‏ ود حار 
ذم sm‏ '". فالصموا”اأددمم :ددع تددم" من اول الفواسيق" - وهى” y= am‏ 
pan] “31 bad‏ | ادام “Chall Ol ga “Raw‏ اذا لطعي حتى da)‏ لاناس 
كان" حيرة له “yay - “ale‏ تاتده: ” هو peel‏ له نلك | diol‏ فتخأص بحلولما Ale‏ 


& : 31 32 
من العمّاب الشديد وهى 3B‏ تززع NIA‏ 


a) HY (to the end of the chapter; see below n. 12) = P 174a-175a; 1 79a-80a; 
C 34a-b; F 109-115: A 9a-10a. — b) Prov 18, 5a. — ce) RS (for the following exege- 
sis) = B. Yo 87a. — d) Cf. Prov ibid. b. 


1) Perhaps Liss intended. — 2) RS "ys, ب‎ 3-4) RS var 15s (who in RS tells the 
story in the first person). — 4) RS + yuxp برص‎ 55 amon an: cf. RS var. — 5) Read 
فقى‎ OF .وفى‎ — 6) So MS; read prob. للاستتظهار‎ (if not ز(للاسنتطهار‎ cf. RS and esp. var. 
— 7-8) So .لاه‎ intended by MS; originally perh. دوقع فعلا‎ similarly RS var. — 9-11) Sub- 
ject evidently the preceding الله‎ : possibly passive construction intended: ... اقخص‎ 
sjsu youl. — 10) The follow. leaf of MS is written in the same hand as f. 10, f. 19, 
and f. 21. — 11) MS زتصصدم‎ cf. above .مر‎ 24, n. 22. — 12) (No pause in MS.) End of the 
lengthy gap of the text in HY; see above .مر‎ 25, n. 4-17. — a) HY j3.. — 13) HY + 
mabw. — 14) So MS here: DY. — 15) MS "bx. — 16) HY + ndynd (see above p. 17). — 
17) BR - awry Sy ore mw (ef. Prov 17, 26). — 18-21) HY: مك‎ 2 inp» Sn wa 
WF PIDAN مسي‎ IAS pip. — 19) Arab. plural (ذواعيمل)‎ of Hebrew .قصطام‎ — 20) Read 
prob, .وهو‎ — 21) Read perh. ley Sb. — 22-24) HY (all but C) om, — 23) Missing in MS; 
correctly C. Cf. MT and RS. — 25) So MS: mxdubx (= الصلاح‎ ?); read prob. .الصا‎ — 
26-27) So evid. MS: my =b كير حم‎ which is hardly 5 Read prob. (patly with 
HY: (C+ دز‎ wey] voy ws (‘ala =] now ww): oy nbdx ai px, that is جور الله‎ Sls 

HY om. — 29) Read perhaps ٠” Ew. — 30) Prefix prob. (As or sl. —‏ )28-29 — .عليه 
woe poy axsw pos)‏ ضر AAA Tes Nos ons‏ جددود HY (all but C) instead: “IND‏ )30-32 


Or 
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on 
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خائة شراب ees le Stud‏ اك خلد tae‏ نا وا اليه الصدمه 5١‏ قالوا له انح ء على 
Sih‏ ات نظام يجا a ig le GAR‏ قال م وهل 0 
مَتهوم & sor ay \. be‏ الله ه تمى al sls‏ فهل خا لقنا eyes‏ فى 8 ou 2 Jes‏ 
لقال Ma‏ فإن Sls 4 Oss is fogs‏ | لعم م “ala BYE‏ 
الذى يخدم فى ضبعتك lie‏ من Lead‏ ة قال لهم فاه He‏ بحب له Wt‏ 


9 


أه ومن حهة | 4 a es cal 25 eal oa Ro a ‘Gols‏ تدقع اليه ry‏ 
7 ولا تتفت الى ما سرقه اذهو المعاقفب ale‏ من ذلك اليوم (ae‏ عن فعله 
oto a 8 ARTS ae oe 1‏ ا 1 
ذاك Pee a‏ سعره مأ يدرب من الشرات و لخسر شا 3 
a “7 Tae 1 PE AOd BO 4 Fede ts 8‏ 

1 دمن الافاضل Of cy‏ ف doa)‏ وامتحن فارأ لمأ Alc‏ )50م ليمع الاستفاء Ais‏ 
es: ek els 1 4 : : ;‏ : ات 
ىق هده الدنا لا اطبل ee‏ اذا jel‏ دشنا هده i) «Ley‏ 6د je i‏ 
ee‏ 38( الى Lie‏ 
وشوى lel‏ نه الله تع ~ 

A 8 | ٠. fi 16 ٠ ع‎ ih 5 

Cys AS 9‏ العيد عل اساب يا لعلم 5 الناس ولا لعرفوهأ A‏ | صل عن لعص 
التلاميد | ai‏ ارسي 3 العلوم 1 دن ف دئة وفى كثير من le Aube‏ 
عات ee‏ روه الصدة الذى” كان” له ومضت بها الى ده ددهم وى 

5 21 b 5 a « 20 19 we 

مجلس العلماء TE TS pre shel gS pl 8 las‏ - تعنى 
b) Dt 30, 20.‏ — .)76 .م a) RS (for the story) = 8. Sabb 18a; (var AdRN, 11, 2; SER,‏ 
SY — 3) MS JN; RS NIN (viz. NDTWH). — 4) So‏ عا MS So. — 2) Insert perhaps‏ )1 
Rashi (ad R§, s. v. 222 9): A344‏ زمما distinctly MS: -7Nwnbs; RS mromyd. — 5) Read‏ 
First word not quite certain;‏ )7-8 — .يسبرق nie 6) So MS: p7Xd"; read prob.‏ عل 
cf. RS. — 9-10) Written as one word‏ : أتحاسب نقسشك the sense is evidently B39‏ 
So‏ )14 — .الله in MS: 3in3x. — 11) Indistinct in MS. — 12) No pause in MS. — 13) Add‏ 
evid. intended by "N> of MS. — 15) So obviously MS (init. ١ joined to the preceding 4)‏ 
So MS; read (in view of the‏ )17-18 — .يعرفونها Read‏ )16 — .دل يفوى in the sense of‏ 
see below passim. — 19) Missing in MS; above restoration is‏ ز الى كانت follow. Lys)‏ 


based on RS: دصتدم)‎ Sn) and ATaN (MwA *N331), ع‎ 20) So (not (مكاتويا‎ perh. in- 
tended. — 21) MT (and RS) كناك‎ 
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Ball “a “Lee ىف لهم فترى‎ oats Sel) tees لك هذا الكافر‎ gas le as 
Ale os is prt واحدا لولدك‎ bode. قل له ا اليم‎ Ay was oma ذاك‎ 
الوالدتهم‎ OW ومن كاه + فال‎ ae PN لله تع‎ tae Ls ps ونحن‎ 
كل | كا‎ 6 ٠ ار ن دين اخوته‎ IS الف‎ oles كت انلكف‎ 
عا نهم مقتوين سيعةهم صعدت الى السطيح وأزمةة ننه !ال الارس[ف ا‎ 
Vole فلا" رأى قيس" المملك ما فعلت الم والاولاد قال فى نفسه إن لول يكن" دين‎ 
pele فى قبر واحد وبنى‎ pathy حمًا لما أبذلوا أنفسهم وقتلوها هكذى"٠ ثم" أمى‎ pil 
.والى ذلك أشار الكتان‎ . Saw لعل دص‎ ore dul Jal كنسة تاطددم” وهى‎ 
UW Wd يعنى” أشار‎ (vo) nm nna Been napy ‘orem le جرد‎ 0 


ا بلا Nol‏ كاأعا 59 فوعدهأ “Ab‏ . 


فلل سابع 


Cate عن ساب 5 الذى‎ peo: gen OS ام له لكن قل‎ opel من‎ (ee 


AAR “el ن ذ #5 ما ان كان له‎ ces ALC oe ero hele من‎ Al عليه‎ 


a) Ps 118, 9. — b) RS (for the following story) = B. Ber 5b; (see Dig So I, 15). 


1) MS 7. — 2) Read evid. "3, i. © (gS. — 3) MS Dip. — 4) That is sisal. — 
5) Prefix prob. .لو‎ — 6) That is asls (= Ws)? — 7-10) Not contained in RS (yet cf, 7215 
mo) بروج‎ S> pps Apw); see IV. Mace 17, 23. — 8) See above p. 21, n. 26. — 9) MS pis". — 
— 11-13) Not contained in RS (or in any version of the story known to the editor). — 12) So 
MS, which is hardly prob.; originally perhaps زتاقاطاواط‎ see Introduction. — 14) That is 
“ascribed to” ? — 15) Read prob. (in view of the following (اشار‎ ciel Or Warn. (viz. 
the Rabbis); see below, .مر‎ 29, 15, p. 30, 4, a. p. — 16) So obviously MS: 855 (in the sense 
of كيف‎ ?). — 17) So (with fem. end.) MS. — 18) Read prob. .السبب‎ — 19-20) So Ms: 
yy °B; read probably (in view of the follow. story) one word: لوو = مم‎ ef. below 
passim. — 21) Read قالوا‎ or .قيل‎ — 22) MS MSN (as frequently). 


10 


10 


atk Yale Oriental Series. 


الويل لك ("Gh‏ دايت من الدثنا” تسجدا لله له فم ولا بتكام وله عينان' pars‏ 
وله اذنان" ولا يسمع فانت مثل معبودك لك عبنان” لا تنظر بها' ما is‏ ولك آلات 
ae ble BRA:‏ وك peed AE‏ عا ond "np‏ ب MID‏ بزطوده Coa) TINT NPT OND‏ 
د JSS‏ له فر ولاتكه oles‏ ولا ديص ر- وعن إلهنا SPO PAN TIDY TAS‏ 
cena my ANDY‏ بيده بوطجرح ey “orm yay‏ 0 العظمة ا الارض 
ل شا ملانة فلما “ns ol‏ تكونوا - Sli‏ له اذا كان الام كذ اك فلم لم '' Seas‏ 
OD byw man ae. Sow cr‏ من بد ددددددلاد jas‏ له أولائك Shale | of‏ 


ab ث له والدته‎ Ses Ww pbc “it coal | (a(n Bad) خلصهم الله لعل‎ 


عليك با انها ell‏ ادع Gall"‏ على iol dng ale‏ ججيما فال لما لا أفمل ذلك 


oy‏ 2 فى IMs All‏ صم ددد ذم معدم ددم INN‏ بعنى الشاة” وولدها 
لا تذيحوها فى بوم واحد - فمالت له الويل (ve) + eae!‏ قد Gee‏ ”من blog‏ 
التوراة حتى تسل بهذا Lb Sled yall‏ 3,0 أرتممك قوبى 0 به حت لا acl‏ 
مه لك فان” قد أفجممّك بأولادك فتلت السمع والطاعة . فقالت لديا ولدى لا 


a) Ps 115, 5. b) Is 48, 18. ec) Cf. Dan 3, 26 ff. (see 1, 7). d) Lev 22, 28. 


1-2) So MS, which is hardly intact ; add with RS (mx apan Sw obi 51) some such 
phrase as مردوب‎ xe مملوك‎ ats Wy لمسن له‎ or the like. — 3) Prefix prob. sal 
(thus reading sy sind). — 4) MS poy. — 5) MS pox. — 6) So (not (يهما‎ perh. intended. 


— 7) Prefix prob. (in view of يمبغى‎ in the follow. clause) ©, Tusk. — 8) Or perh. lL.» 
in MS. — 9) MS pow. — 10) Add with RS (a:n3) .قمل‎ — Tay The final " reads like 
١ in MS. — 12-13) MT IM ....N7p. — 14) Object Heaven and Earth (the mase. suff. 


Sooner MT). — 15) Read 0 مو :لا‎ also RS: صندط‎ 1x صم‎ BH. — 16) So evid. intended 

is meant, — 17) MS‏ طاتكاء of MS; if not (analogically to the preceding xm>x)‏ مكدع 
ial — 18) So (imperative of \s>) accord. to YN of MS, which is hardly original;‏ 
— بوط" DYTN, i. e. aes; ef. RS (3°20). — d) MT‏ زط read prob. (with haplography of‏ 
الشاة Referring to the words preceding the Biblical verse just quoted (and choosing‏ )19 
to emphasize the comparison ?). — 20) So (arabicizing the Rabbinical word used here‏ 
n. 19, and passim); possibly the‏ ,30 .مر of MS (see below‏ مقط in RS?) prob. intended by‏ 
That is ol (or merely 3)?‏ )21 — .قوست = word in MS is miswritten for MANP‏ 

4* 
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٠ itd -‏ ثم أحضر الثالث وقال له اسجد لهذا الصتم فمّال لا افمل ذلك قد قال | aa‏ 
ردص" رفصم Da‏ دص فر 1729 — “ha pant Bs say‏ بين بدى ro‏ و 
لبس معه Ob‏ 0 3 ثم أحضر الرابع وقان ءا سل نذا الصنم SAR‏ 
بإخوتك ail Y Sts‏ ذلك duly‏ تع قد poe ae‏ ا اي ل — Sa}‏ 

أسمع BLT J‏ ان الله YN‏ الواحد — lL leg ٠ ahd‏ وقال 11 "ES‏ 
فلم “aad y‏ وقد قال الله ده* pals. « acs ays sy sap dy‏ السادس Miles‏ 
I ole le ALL‏ سوال leg‏ له ان الله تع قد قال تنا poo ‘nos tnx pwn sd‏ 
الاثم ant‏ ذم صلزت: أده - ga)‏ لا تصنعون معى | إلاها ”من فضة ة ولاامن ذهب OX‏ 

لكم - فقتله.٠‏ وجاب السايع Slab‏ له اسجد لهذا wall‏ نم قال لا يكن ذلك las‏ له 
عرد ارك واكك “Ee a ae oily 7 aoe se al ab‏ 

أصحابى انك قد قلت أصرى قال له الويل لك انت ثراقب ممن هو ah‏ ودماء" 


ع 


مثلك “La bly‏ أفرّع من الالاه lad (ve) SUL‏ له "ob‏ هاهنا إلاه لاءالم”' SUS‏ له 


a) Ex 22,19. — b) 2+6, 4. — (ه‎ Ibid. 15. — d) Ex 20, 23. 


the account in Lam. R agrees more closely with MS than any other account known to 
the éditor) as follows: ‘Ty 195 pon cop you. درم‎ ‘NN sew تمصع‎ ns oes awn 
sow ves 5x and Sx oe minnwe ors yn برط‎ aoe sannws وبلط‎ pwxsn nx جور‎ pops 
xOons طيرطح باط سار‎ sinnws ربط‎ ws ests at wexin te pends بريد د‎ wantin دصد‎ 
by sind بنط‎ minnie 8 UNI TIANwA. — 19) So (Hebraism ?) MS. Saadia us. 


1) So evidently intended by MS. — 2) Read perh. Shey — 3) So also Saadia, — 
4) Interchanging with زو أحضر‎ RS throughout: 3217. — 5-6) RS, too, deals with the 
fifth and sixth (and also the fourth) of the Seven Brothers without further details 
(PID NIA ده‎ TaN). — 7) Add prob. .فقال‎ — 8) See n. 5-6. — 9) See above .ص‎ 19; Saadia 
.تصمعوا‎ — 10) 5 mxbx. Saad. .معبودات‎ — 11) MS "35287. — 12) Read prob. .يعلموا‎ — 
13) So (not an improper accus,) evid. intended by sont of MS. — 14) In the sense of .أما‎ 
— 15) Prefix prob. an interrogative particle (_\,5 7%); see next note; perh. RAG intended. 
15-16) So also RS: obips mbx :0د دن‎ instead of Liale (in the sense of Hebrew wv") the 
adverbial = is more frequent (especially in the language of the philosophers); so also 
sometimes in MS. 


10 
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ies . 2-2‏ 5 "5497 7 
ree‏ السلام فى هذا المعنى Udy “Leb‏ ان بعد يزول' WIT‏ من وسط ادم 
والداصة” من تحت |7550 فنصير SUTIN‏ ون تفسيره طولى من baal‏ رب” ومن 


Tay py ON مرحت‎ nD ان قوله تع (ده*‎ 0 mini) © من‎ ٠ اذلك‎ Ley Ce 


1 
aL wat “Cals‏ على عبنه اوععل ا اا ا ل 32 enna‏ 


sll KGie Gale ay ae, +4 حسدمه‎ Ne Sep فإن امتحن اتات بمحنة من‎ 
; 5 090 Ba 
oo و‎ ne oes تعتقه من العقاب‎ 


5 19 “ a.) te 5 
لا تسحدون” لعبود غيرى‎ gas - ns Nb mnnwn الث فم"‎ LI قال"‎ ”0( ٠٠٠ 

a) Ex 21, 26. b) Cf. ibid. 4, 22. c) For RS (for the follow. story) cf. Lam R, I, 
p. 91f. (and frequently elsewhere).., d) Ex 34, 14. 


1-2) Written twice in MS (the second time in Arabic characters!). — 1-5) C only: pas es 
3) MS mn. HY: a1 ندم‎ wot. — 4-17) HY, quoting RS (which ef.) verbatim, instead : 
pyr ورور‎ 1/9 aman Snane oath a(R, C om by rads) wrnbn xdx windn spn bx; 0 
continues the Agadie quotation to 7921 495 mms by. — What immediately follows in HY 
corresponds to p. 30, line 7 of this text. The gap (comprising f. 22 a—27a, line 1, of MS) 
is not marked as such: R, C and F have the usual pisqa; P paragraph; A has no 
pause at all; see below n. 18. — 5) The middle letter effaced. — 6) So evid. intended by dir 
of MS. Prefix ...\.— 7) Read (in view of what follows) w27)\. — 8) So MS (pronouncing 
pathah ?). — 9) Qal accord. to the writing of MS: A27NN (in the sense of, perhaps stand- 


ing for, 3393) } ef. p.2, n. 27,08. p27) 10) Read uu ey: ef. the shape of the د‎ 
— 11) So (third p. sg.) MS, subject being the preced. زمن‎ thus evid. taking the Rabb. 
emendation to propose the reading wpadn (cf. Rashi ad RS). — 12) Prefix prob. eats 


(or some such word). — 13) Perh. miswritten for wale: — 14) Prefix perh. .هو‎ 14-b) Not 
contained in RS of this discussion. — 15) MS jND3x. — 16) In the sense of  »? — 17) Writ- 
ten on bottom of the page in MS, and marked as the initial word of the leaf to follow ; the 
word is hardly the actual close of the paragraph; see next note. — 18) What follows is, of 
course, not the original continuation of what precedes. It seems that the copyist respon- 
sible for the preced. leaf (see p. 24, n. 8) was not as careful to transcribe all that the 
original leaf (which he replaced) contained as he was when he replaced f. 10, f. 19 
and f.27: while he made each of those three leaves contain more (see p. 13, n. 12-18, 
.جر‎ 23, n. 4-5, and .جر‎ 3l, 2. 16-19), he allowed f. 21 to contain less, than the correspond- 
ing (older) leaf. If this be the case the gap of MS can hardly comprise more than (a) a 
short phrase concluding the preceding paragraph and (b) the beginning of the following 
story ; see next note; [however, it is striking that this gap coincides with the lengthy gap 
(comp. n. 4-17) in HY}. — ce) The missing beginning of the story reads in RS (of which 

1 


Obermann, 
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see oe‏ القصابين وقد | Mos Hae‏ لذ بحوه ذهرب ذلك العجل من أيديهم 
والتصق WII UI‏ لعله dale)‏ من Sees LM‏ ول لك الذناح “al Slo‏ 
اذتحه* فإن لذلك خلق ٠‏ فقيل اذم حم وكانت فه هذه المّساوة فتحل 4° هذه 


AS ام رأى خادمته (1م)” ذات يوم وهى انكس‎ AER eae 


“Phe Ale * MAAR IR لها لا تفعلين"‎ las نا‎ ewer ae 
el فى‎ ai | فقيل عنه‎ ٠” مخلوقانه‎ eae إل على‎ eye ee pepe do Sy “yan 
والأل*".‎ SY زال عنه جيع ما كان به من‎ 

ولولا” حلالة قدره عند خالمه 54 ep Sale te mys‏ فول الول 
b> by "sain‏ مدد< وقال ayo pen Speer “Las!‏ فإن” Gabe‏ أن |> 
كا قال الولى” imam yon anon wean ses‏ ودرسوا “pypan)|‏ 


a) Ps 145, 9b. — b) Ibid. 89, 8b. — (ه‎ Ibid. 50, 3c. — b-e) Cf. B. Ba Qa 50a bottom 
(and elsewhere). — d) Ps 94,12. — e) RS (for the following discussion) = B. Ber 5b. 


1) So distinctly MS: anxstox (rendered by HY mp'nw). — 2-3) HY have plurals (as MS 
in what precedes). — 4) In the sense of (5255 | ; RS sx (to which Rashi: ¥°p73). — 5) In 
the sense of jG ) so also RS; in); HY (evidently mistaking the nature of the pre- 
ceding _}.3): 1857 0. ©. دلت‎ ?). — 6-7) So MS; text hardly intact; read prob. (with P, 
R, F, A: noxn دصطدع‎ poy apy oven meipnd 1m): لمرضد‎ Boe esi (yl oad; RS 
only 3M 81"; similarly C. — 8) The following leaf of MS is written in the same hand 
as f. 10 and f. 19. — 9) HY instead: Ix “1m 7 XEN. — 10) So MS; read تفعلكل‎ — 
11) HY (all but C) (5 "5. — 11-13) C om., transferring 3°n3 (of RS) after rwyn. — 
12) HY 7. — 14-15) HY om. — 16-17) HY (all but R) instead: 7’’3pn poy pn pnw>; 
minor additions in 0: R only: voy صمت دددج‎ tx; ef. RS; all HY presuppose the read- 
ing: ل‎ \ for the flowing J!; of MS. — 18) The second 8 uncertain; it may be a 
carelessly written ¥ (in which case “\ all would seem intended by MS). — 19) No pause 
in MS. — 20) HY instead: 5 xdbx sen xd witpm wan by Kaw (C om. nxt) 521, — 21-23) HY 
om. — 22) MS "كم‎ (elsewhere "7n"); cf. Dal III, .م‎ 368, n. 2, and below n. 26. — 
24) Ms م بوط"‎ = 4 finale). — 24-25) HY only py 715 “x JD). — 26) P, F, A + prop wan 
maywr pins موحد‎ Sy omx paps xinw tabs mas aon Sy Stn sr; minor variations 
in R and C; ef. above n. b-e (in view of which this addition appears to have been ori- 
ginally contained also in MS; hence Cerny — 27-29) HY only: تؤطام‎ WAN [5). — 28) No 
teshdid in MS; see p. 25, n. 9. — 30) The first three letters written at the end of the line 
and then crossed out (the copyist writing the whole word in the following line), 


or 
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رجع Le | Ve:‏ )1 له ]' ما”الذى acon‏ به الى الملك جتى استحقدت” “ade (y+)‏ 
هذا الإزاء العظي” قال لحم الاسفاط' SN‏ مضيت بها فأخذوها* وجدوها Wj ALE‏ 
sem‏ لهذا ١‏ فلماسمعوا ذلك أحِدوا هم ايضا “eli!‏ وأملوها” UU‏ ومضوا 
به الى CU)‏ وقالوا با ابها الملك هذا من CAL ls‏ وجهوا لك الهود فأمر الملك 
ان boom‏ يوجد فيه من Hb +, ron‏ يتتلهم فمتلوا' ا . 


ا 


5250 به الاسقام اه‎ 4y eae Ge نفسه‎ Je مت ررد" دى‎ 5 “ol abi 
يوالها فتزول‎ “sladl وشرح ذلك يطول لا اختلاف فيه 1 'كان يدعو‎ - 
٠ الع رجوعها فترجع‎ 

ead wripn “aang‏ بوجع abe‏ ا سنين والضا igi‏ الول date‏ ا 


والسس 3 ذلك “le‏ استحقه وبرجوعه ate‏ استحق ٠ ally)‏ وذلك” انه ذات يوم 


a) HY for the following chapter (of which it contains only the first three paragraphs; 
see below, .م‎ 25, n. 4-17) = P 173 b-174a; R 78b-79a; C 33b-34a; F 10a; A 9a, — 
b) Cf. B. Ba Mes 83 b ff. — كك‎ RS (for the following paragraph) = B. ibid. 85a. 

1) Missing in MS; above restoration based on HY: Sys mint ond wis 13 75 wx 
15 ردواطرة بردت‎ S133 T1293 “mw ADT; minor om. and var. in R,C. — 2) So MS for ام كفنت‎ 
(as frequently). — 3) On top of the leaf (from the right) the number 4 (evidently going 
back to the pagination of the manuscript from which MS was copied), the continuation 
of which (4) recurs on top of f. 29, and from there on regularly on every tenth f. 
(39 = 7; 49 = 4; etc.). — 4-5) Contained also on bottom of f. 19b; ef. p. 22, .م‎ 2. — 
6) Read perh. with HY: بالاسقاط‎ . — 7) MS "1x. — 8-11) HY instead: wx 52 mx ond ap" 
wp. — 9) So MS; ef. p. 20, n. 8, a. .مر‎ — 10) Or perh, (5999 SG. — 12) MS xBDx. — 
13) Or perh. وأملوها‎ ; ; see 0. 9. — 14-15) P, F, A instead: كات‎ imad زج‎ sw كر‎ 1WP" ; 
R om.; 0 only: otax>1, — a-16) HY جم‎ 71. — 17-b) HY (all but C) mynw; C = MS; 
RS wens x, — 18) More frequently in MS .دعا‎ — 19) So evidently MS; read prob. فانه‎ : 
perh. (Schaade) .إلا أنه‎ — 20-21) So also RS: NMUND-.. NUBYB; all HY تحدم‎ ... ads. 
— 22) So (fem. numeral with the pl. of At.) usually MS, — 23) P, F, A (having om. 
رايضا‎ + NBT; see next note. — 24-25) HY om. 
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معه اسفاطا' (15)* “SSE‏ اثوانا' مثمنة فأخذها” ومضى + فلما وصل الى موضع 
SF call‏ عند رأسه ونام. فقاموا اهل تلك A aN‏ ليلا وأخذوا cz‏ ما كان فى 

bli‏ ا" leis | mall ٠ Atay (Hts 3 WG‏ ومضنى ودخل على قنسر الملك 
ووضع الاسغاط بين Vase wae Ady‏ فوجد وهأ las Wy RAV‏ )¢.\ له Riis‏ 1 
قد ضحكو | me ae Page| 9 Abe o9¢J1‏ الملك فتل” دم yen wes‏ 
Sls Jen able‏ ده ٠ amd ١‏ فظهر ie mn‏ صورة رجل من حجابه فقال”' 
له با lel‏ الملك لعل هذا ea‏ ابباهيم الخليل عليه السلام الذى” يرمى له 
Vee‏ 'قدام ual‏ فنصير سهاما” mal an‏ فى وجهه ويفتحون به اليد المحاصرة ٠‏ 
Biss‏ شربهم مديئة وقد حاصروها مدة من الزمان وما قدروا يفتحوها” فرموا منه 
سيرا فصار سهاما” ونشانا” ففتحوا PALL‏ © فشر Als MEUM‏ ال ob ly oa‏ 
SE‏ الاسفاط جوهر” نفسة” وأفض ل ws 2:3 fe‏ ده 7 بالكسوة” المسنة”. ثم مضى 
ونات فى تلك القرية sl‏ بات dee hy WS‏ الى الملك فليا oly‏ اهل Ab 4 SI‏ 


1) MS SX£5x; both HY ("po") and RS (kY5*D) render the word in the sg. throughout 
the story. — 2) The following leaf of MS is written in the same hand as f. 10; see p. 11, 
n.5. — 8) So (mx5i9), or perhaps AND (= ,(صملوءة‎ the copyist of this leaf (see pre- 
ceding note); the same word on bottom of f. 18b man, i.e. .سملمة‎ — 4) MS anime. 
— 5) Written above the line in MS. — 6) So MS; read .ثركها‎ — 7) Or perhaps ها‎ ey 
intended. — 8) MS xan. HY + yt xd orm wenn WNT AA DISw. — 9- 10) MS miban 
287M; see note 3. —- 11) MS ,الكت‎ — 12) Or perh. .واستهرٌوا‎ — 138-14) HY instead: 
ws ames ondwr oman So ns anno mw sinsd piss 1 “pip Tp; cf. RS (NS 
indi ins >up a5 xo5m). — 15) So evid. MS: 77>N5 (subject being the king); read فأخزوة‎ 
(or Sats); HY (817) AX WwW) suggest قات برجوة‎ for which the word in MS (7 52X5 9 
might be miswritten. — 16) Elsewhere in MS for السلام‎ arte: XY. — 17) Written twice 
in MS. — 18) Add كان‎ (viz. Abraham); so also RS (SUSY “WW AM); but see the next note. 
— 18-19) HY 0 SI to the “ dust”): 13213 bys روط :دهم‎ rn كاماد‎ : CE Ato فرموا‎ 
in the following. — 20-21) MS ازتالزد‎ OND. — 22) Read prob. ا‎ — 23-24) MS 
Sw oxmp. — 25) HY +.7%. — 26) P, F, A + Spyn Sy; R, Coys. — 97 So MS; read 
جواهر‎ . HY instead: ادم (طصحرطوص‎ sm. — 28) P, R, F, A+ oI nnd, — 29- 30) So 
(sg. and with art.) MS; C: op ov; all other HY: 5557 wisd. 
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60 RS | a Ain hn | AY bate, : or tae 
eal فل<منى عل تفسى‎ Palle 4) عن الدايه واعطك ا فللا > ل واذا‎ 
600 0 in OS 3 Ope ry ¢ : 8 
“oll العنان‎ Nols وقلك‎ adc على‎ gc أصص عظيم وارميت حسمى عليه والقت‎ 


- 


لم oladly Coy elle “lees‏ الإذان ل يسرعا بإعطائك" Higa ٠١‏ ينقطما وكذلك 

dy Oded‏ نمطا ted gud‏ ذلك حت ened‏ ذلك المرضن. Sl‏ جسمى.'فقال* 
fe: 14 fo. : (Ce fag ny: 13 .‏ 5 

له 5 “xapy‏ الويل لى با سدنا اذ etl)‏ ل ES 4) “las‏ رك bape‏ 


٠ وأجزل لثوابى‎ 
مس‎ bs aes 


tan 3‏ اا “iy AAS. Ae‏ مه + 8 
تلم lel‏ سمى ww cons‏ ده < تددم الا Vs‏ كان اذا نالته ya dane‏ دم ٠‏ 
Ate i 5 01 20 00 * 11‏ 22.6 3 
nam?‏ - يعنى” فى كل قضاء “خيرة *- ولا اضجر ولا يتسخط. ف حين من الزمان” 
أراد | oy a oon)‏ ال هدية NN os eh‏ مالوا دن 8 W'S DIN “be‏ 
sg - ae ie ‘‏ + 
oF‏ رسلها Lt Old dae‏ من NY‏ والبراهين نعمل الله bad‏ على بده ٠‏ فا رسلوا 


a) RS (for the following story) = B. Taan 21a; (var B. Sanh 108b f.). 


1-2) 2, R, F, A om.; C instead: avann Sys onpsar نتصطدض:‎ all add r5x تدم سردس:‎ — 
2) Read perh. bbs; ef. above, .مر‎ 18, line 4f. (_\a> (t=) a. p. in the text. — 3) Accus. 
in MS; prob. intended. — 4) Prefix .من‎ — 5) MS oxry. P, F, A + دم‎ Sy ادكه‎ 
roan Sy sbi, — 6) So MS (here and elsewhere) for .هئات‎ — 7) MS prb5x (preceded 
by jX7P5N!); see n. 9. — 8) So (with ya preformative) MS here and (38 times) in what 
follows; (analogy of the pl. ?). — 9) MS 75x) (followed by jx755x!). — 10) MS اط‎ 
— 11) More frequently in MS .دعوت‎ — 12-13) HY instead : V8 د‎ 9/9 (RoAMIX) MX AN Wi; 
RS only 15 mx. — 14-15) HY (similarly RS, which ef.) instead: Jwx 15 (R WENN) "NN 
bia) Dw NNW DB m'NWw. — a) HY (attaching the following sentence to the preceding 
paragraph) om. — 16-17) So MS: moxd xbx, the second word evid. being the correction 
of the, erroneously written, first. — 18) P, F, A prefix ١ 72m) 758 bon by. — 0 
instead: Oy MEY PT PI VT. — 20) Or perhaps قضًا‎ intended. — 22-23) C (which, as 
all HY, begins the paragraph here) instead: w Mwy. — 24-25) All HY: مدص «ووحبرط‎ 
(which is a better reading than that of MS). — 26) So MS here and passim; possibly 
Rabbinical “5°P intended. — 27) MS جمد‎ 
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وعلمه من الأسقام ولأاماض وعلى' أنه “ye‏ دما الى ربه أن Joy‏ به ذلك. “Gly‏ 
السب فه هوما قد جرى له مع ا ريه ele‏ منة ايها Bee‏ 
gu‏ عله فى SSVI‏ عقوبة "gills ٠‏ 13 عنه “all‏ كان Vad‏ مقطوع البدين والرجلين 
وسائر جسمه Lelie Le‏ وكان سريره منصوا” على أدبع قصارى” من ماء لتصل اليه 
رودت قو لحان من es‏ نالا ى لبت وقد وغل اق 10 ا 
“ade‏ وأرادوا تلاميذه إطلاعه للا يَمَع عليه قال لحم أزيلوا ججيع ما فى البيت وحين 
y‏ ببق ce Ad‏ فهو" sa‏ ذلك (5g fe visi‏ ل cael‏ فى الت a‏ يمع 
pol 9 EWS Vlad Lads‏ السرير وقع الست فى الال والوقت. Nas‏ ”له تلامذه بأ 
SK 131 baw‏ را لك لدان را “haces ab‏ وات فى هذا الصلاح لذن 
على” هذه المنزلة لم حلت بك هذه الاسمّام والعلل قال لهم انا” بنفسى دعوت بذلك 
قالوا له وما a‏ فق a 2 Old iS J EUS‏ الى دار صهرى” es‏ 
(VA)‏ ثلاث” se‏ أحملة انواع الام Sally‏ 5 1 قلي ا ا 
oiler 332 Sal Maa 4 gall” Ae: eel Gru bli 4‏ 


1) Miswritten for وقيل‎ 7 — 1-2) HY instead: 1 wa2d 52m ama aim. — 3-4) C instead: Dy 
دروم‎ qa Saw mwy; similarly (but defective) P, R, F, A. — 4) Read prob. .ضعيف‎ — 5) HY 


(all but C) instead: 57157 WNT (= وهو الذى‎ 2). — 5-6) C only 1'N2, — 7) Sic! (analogy of 


Rabb. S717) 81D 2. HY and RS vay "mw (C and RS Nab) TY. ع‎ 8) So MS (as frequently 
elsewhere) for .مملوء‎ — 9) MS 8873. — 10) MS s1x22. — 11) So (or (قصادى‎ MS; con- 
text requires “basins,” “vessels” (see Dozy II, .م‎ 357a). HY many ods; RS poap. 
— 12) Read prob. (with HY 173): ate. C + فورظ كر‎ smb, — 138) MS xm. — 14-15) P, 
F, A instead: pinay wind pays Evy puam map, which is hardly original (in HY) ; 
still more confused in R; C om. — 16) MS ."م‎ — 17) HY only }, i. e. evid. Ce. — 18) P, 
F, A instead: swxw; 0 = RS = "Nw; R corrupt. — 19) HY + x51 ددهم‎ Wwe 55 Next 
S’nx1 757 12 .وود‎ — 20) HY prefix: ny Ox wx mann amadnn iwi, — 21) Or else 
without hamza intended. — 22) MS vocalizes murdiyyat (as also elsewhere). — 23) Prefix 
prob. (with all HY) .و‎ — 24) HY (and RS) prefix "23, — 25) Written above the line 
in MS. — 26) MS “Nm. — 27) P, F, A instead: Dasma; R, C and RS: ‘nm. — 28) On 
bottom of f.17b mnxdn (= .إثلاثة‎ — 29-30) MS Nexps xdin. — 31-32) MS ها‎ crepN. — 
33) HY (all but C) ابردم‎ qdoxw; C = RS = prme|xv. 
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وول وجدنا‎ ٠ اليماء‎ ylo 3 J > laws 4 yd ذلك‎ ols ووافته الاسام ومات باشر الموتات‎ 
ا‎ 2 Us 0007 37 ل‎ 
حل‎ k منهم من امتحن فى كا علمت"‎ ٠ ان مان انواع المحن‎ of كثيرا‎ 
ssh! blab ab (cu. من‎ es منهم قتل بالسيف و‎ (Gall mata uma mee, 
8 71 ءِ‎ Slits (aR 0 5 0 6 
لأ‎ |١ ومنهى ألا اديع 57 الذى [كان رئيس الددد‎ TMM 585 Anes ومنهم من أحرق بالنار‎ 
ا‎ ye odd GSU le Aade| BS من البارىء‎ AD ددده‎ ee سال" السيد المنير‎ 
mys نادم من العلم والبراعة والورع قال با‎ 3 ONL وعلم'‎ “Livy عالما‎ ss 
£ ~ 0 x 5 5 na 3 
وتمطى”" الضاهتة لى انا | لنى مستغفر لنفسى عند أوصاف‎ Elle العالمين مثل هذا تخلقه فى‎ 
5 ee 3 9 : ى‎ tie Sc Sy a ate hele 3 
Meta i SS ردية درن الميران”‎ dg) 5 انها‎ Ac) 96 ele هذاء فلمأ‎ 
, * 16) ° adios Lie 6 . 3 
Nae 8p.) i os “aati 3 
sie GAS nm AN nn “Sy ds من العلم وانار به الاعين من الفقه” أجابه‎ 
19 ٠ 
00 a 
(en no 
ers ate ٠. 5 5 h 
ديئه وورعه‎ 0 oO wn dina 00م ومن العلماء من أمتحن فى حسمه نال‎ 
a) Cf. Mid El Ez, BhM I, .م‎ 66 ff. — b) 8. Ber 61 b.— و‎ B. Ab Za 18 a. — d-e) Cf. Lev R, 
XXVI, .م‎ 75b (and elsewhere). — f) RS (for the follow. homily) = B. Men 29b. — g) For 


the follow. phrase see B. Sanh 111 a.— h) HY (for the two follow. chapters) = P 172 b- 
173b; R77 b-78b; C 33a-b; F 8b-10a; A 8a-9a. — i) RS (for the follow. story) = B. Taan.21 a. 


1) MS wn>. — 2-3) P, F, A tee طاطم تلاط‎ : Rips; C omits wxys. — 4-5) HY om. 
— a) That is (abbreviated) ...3)\? — 6) Prefix epee — 7) Missing in MS; the gap is fur- 
nished by HY: B°25F7 كنم‎ Syn an (to which P, رط‎ F, A add كاك‎ 817, thus concluding 
here the sentence) followed in C by pisqa. — 8) Prefix with C (1) and the context of all HY 
(see preced. note): و‎ or .ف‎ — 9) Read (with HY ryt) : يُعلمه‎ eM perh. (Schaade) .إعلامه‎ 
— 10-f) HY instead: wenn wnxaw 55221; minor var. in ©. — 11) So (imperf.) also pre- 
supposed by RS: yn رتيرصم‎ HY nn. — 12) Read (with HY sbpyw): ا‎ RS حا‎ 
— 13) MS (it seems) jx1795x3. HY 5owna; RS powpns. — 14-15) MS XND3 NDS. — 16-17) HY 
instead: IMS5m3 nowy "SUITS SANT) TWISN3) MUNN POYMIW VIII WINS Twp. Soinnn 
pays) ST owrs meen دسوطاع‎ Pam) SkM|s Bsr yes; C= MS. — 18) HY prefix 
mwa (repeated in P, F, A). — 18-19) So also HY; RSf only: Mswnes nby > pinw (see 
above n.f and .زع‎ — 19) No pause in R, C; new paragraph in P, F, A. 

3% 
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wobe JI As قطف‎ cy 00 “Lda “ones انواع الثمار من الاعناب‎ ok 
فلما أراد‎ aca Ae يجده‎ WS الكرم ليتطفه' فلم يمكن الثعلب الام فى البستان‎ 


w 


cH‏ 'لم EE oe‏ سين وغيل” ما oe 3° le‏ فلم Bley‏ يجوع 
a em ieee ANI lhl diol cb? os ee‏ على مأ eral‏ ب وجوع meas‏ 
so ls YI G3‏ -202] اسان 1 تفع لشىء بل خرح Fare‏ دخل. - وهكدذ كا 
|الدسرد لا يزالوا” نادمين عل ما فأ لهم من SIRES‏ لسارت و is‏ فعهم ذلك Je‏ 
XL 00‏ يم" بأن لا pa‏ م لان ا لسار 
أستزيد من delle‏ الله cbs‏ ا onal‏ المقدسةء وذاك قرلهمة” sap»‏ 925 
wan << Anna os Pea Nonna‏ تحضاحصة nish) pan am‏ يعنى انك ai‏ 
توراة الله دام وقتك وتعمل ا واكواك bx mynpa nnn “ox “Las‏ 
xipn‏ درس Des ny‏ \ لهم كنات الذى Als herr 9 A YI eb Y‏ 
)44( ده" pay Net pst wey aD snd‏ , 
وكذلك ايضا” اذا رأيت ” صالحا ناقص SIL‏ قد حلت به الشدائد aly‏ المصاف 
Ibid, verse 2‏ 317120 ولط — ,2 Pat,‏ زاك .170 ,28 00000037 


1) HY ovxn1. — 2-4) So also R; similarly C; 2, F, A: 112 % Ova. — 3) MS XBR. 
— 5) HY + was dy برررط‎ xv. — 6) HY + 12 Naw 713. — 7) Vowels in MS. — 8-9) Dou- 
blet? HY om. — 10-11) R instead: Byam sam; P, F, A: 1 Wasp لد‎ Apsm 3721; 
C 1 yx; all rendering the next word in the perfect.— 12) Read .يمزالون‎ — 13) No pause in 
MS; R, C pisqa; new paragraph in P, F, A. — 14-15) HY wy mz ay TI Tw; «minor 
var, in C. — 16) Gloss (mistaking the sense of the following clause) ? Propably miswritten 
for زولا‎ HY om. — 17) HY (all but R) add Proy 23, 17b: arn 55 MND ON ذه‎ : see next 
note, The O. T. quotations of this paragraph are (as occasionally also elsewhere) marked 
by superlinear points. — 18) This is hardly the original connection between the two 
Biblical quotations; there is probably a gap here (comprising the end of the Prov 23, 17 
and some phrase introducing Ps 1, 2), caused by the incidental repetition of O8 "5 (see 
preceding note and cf. below passim). — 18-19) HY om. — 20-21) HY only Tax. — 
22) MT .ديزت"‎ — 23-24) HY only دصدحت‎ 3°n21; C defective. — 25) No pause in MS, — 
26) HY +- suynn axes xb, — 27) HY wx. 
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moby‏ :فى قوله per ap “new‏ ذم مات يعنى لاخير an‏ فى lel‏ وإساره فى هذه 
Ska “Lal‏ بذلك البساد المنقطع عذاءا” “le‏ ومن الاقال الزائل "bb lee‏ وقال 
oye sw xd ° don‏ سرصم nin pds op ond‏ فإن جميع مأ 0 له من 
ioe ose‏ واحدة وانما بخرحون من Ong Lill‏ من المسنات كا دخلوا اليها' 
وقد' Ly io‏ لذلك مثلين" وقالوا"' كشيه '' سارق دخل الى خرانة الملك فأخذ أوانى 
هب وهم | بالمروج فوجد كسا فيه oils styl LAs SSM eye gel Raat‏ 
a‏ أكر 7 sels ENS aps‏ الكير ثم وحد جواهر” له Gay sal‏ 


toe ISU 8 Mad 1p Me‏ شأ" أخيرمن شىء الى Sot‏ عليه الصاح 


م 3 A‏ 5 7 3 2 , 
فترك ge atl‏ بلا ثى' وهو ببكى ولج وشول خاطرت بنفسى وخرحت بلا 


0 ل‎ Reet ee ete 1 102 
1 Ls JN ded A اخدت ولو العلل فلحمه الندم الشديد‎ Cae. Ls ot 


EN] بحد‎ ald (Vo) لد حولة النه‎ aches شان‎ oh الآخر كالثعل‎ fs 
0 الَعْر فا كل‎ EE حت ذيل حسمه ودخل‎ Awa) جوع‎ piss ce) A Re 


a) Prov 18,5. — b) B. Yo 87a. — c) RS for the first of the two following parables 
not known to the editor (but cf. Qoh RI, p. 10a); for the second see Qoh R, V, p. 32a. 


1-2) HY instead : x) IAD) wa as psx wan Sap asm ad عمد دور‎ km 
yay"; minor var. in R and C. — 3-4) MS كلاه‎ ayy. — 5-6) MS maxn sxpy. — 7) No 
pause in MS. HY + 56155 baw 7257 wa S392 75: onbdima; ef. Qoh 6,4. — 8) HY + 
oon. — 9) MS jxome. — 10-11) HY instead: wins oywin owes enw onxn Swan 
WD oS owyes oy. op mn obyre onsxzi معد‎ C only دض‎ pwxin Swan, — 12) MS 
NAN. — 13-14) MS Dp. cone perhaps 0 “جل . 5 قدرر‎ — 15) MS .تت"‎ — 
16) HY + ددماه ددهم‎ “KEE ae io اردرمس: طم‎ — 17) HY + @xsn) obs opwan د١‎ 
odo ond Spy gos oo o wpe mown wy xdy omdy soyw ne Sy worm: ef. the end of 
the following paragraph in the text. — 18) HY + ppm myn si man, — 19) HY 
instead: NBM nna xixed axdy ير‎ Sw ممم‎ sion wean ton ton sS:aw. — 20) So (the 
verb introducing the following clause) evidently intended by MS; HY (beginning the 
next clause with 2251 = (وجوع‎ seem to suggest Lie. — 21) MS 45n (perhaps fol- 


lowing RS which, giving this part of the parable in Aram., have here N3)p) N73). 
8 Obermann, 
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2 1 


وقالوا ان 5 Wi po 4s) bony‏ يم على ٠‏ مأ glad‏ ذ 85 old suey 59 yo‏ 
حرق اعد pleGsles WL Ae‏ كان ه فنا دحل واحد قل أخطأ 4 jas‏ نخلصه 

ا فد لم هوذا 1 pally rw‏ من بخرحه عن بدى او 
صل الله PR ec ea Spal ea)‏ من cy, sors‏ وق 5 pes jan‏ 
gira‏ من قبر +N DUNN‏ ففتح المقدز عل 5 mew MBS “ay Gil jam‏ 
syap5 tay xd nnn‏ انك وصلت ف الوقت الى Hae‏ ولكثرة حلالتك وعليك 
cy icles ,‏ الوصول النه eee‏ ولاحارس iss Is\‏ و من الناس As‏ 
املك call‏ بدخل الى القصر بير Glaciol‏ ولا عنعه حاحب وكذا اتاد 9 
‘Ale lbs MIRON ches gl‏ ات 0 pecs ole toe‏ وبالفيقة 
OR) 3 a Aes ews‏ ببدى All fad d‏ احد” وكذاك كان وصكم gd‏ 
las I ut‏ الرجل” مم كثرة علمه لم تهد” dy‏ يتصبرحتى ال به الامر الى هذا 
350 العظيم balls‏ الشديد'” . 

فلذلك يجب على الانسان أنه (V9)‏ بحسن ate‏ بخالقه ولا يتعج اذا Gly‏ 
الطالح “Shee‏ فى اسبابه "OB‏ ذلك شرعليه وض a I>‏ وقد” رمز ذلك الحكيم 


1-2) HY ,رمم 15 «درطم ود‎ — 3) So also HY and RS var; not contained in RS. — 
4) Missing in MS; restored with HY; ef. RS. — 5) Evidently in the sense of 2 — 
6-7) P, F, A only 5 15; R only ...w51. — 8) Or else without final hamza. — 9) Here the 
text in C begins, the first word (Mw>) being marked as superscription; see p. 13, n. ec. — 
10-11) In the sense of er ايها الذى‎ ly? Perhaps originally gloss explaining the Rab- 
binical [75D. HY om. — 12) HY (and RS) عل‎ 155, — 13) HY + yw. — 14) HY con- 
sistently (see preceding note) prefix x51, — 15) HY 13058; thus prob. reading ريما‎ or .سمي د ذا‎ 
— 16) HY + بوط مار‎ aap هب‎ mand, — 17-20) HY om. — 18) So MS: 135 ey miswritten 
(as often elsewhere) for JX = .إن‎ — 19) MS 83nN, — 21) 2, F, A begin the new paragraph 
here. — 21-22) HY instead: يسرك‎ pum>x mwyes Somond otk avn oy. — 23) MS “Am 
(possibly intending foes): — 24) No pause in MS. — 25) MS Sap». — 26-27) HY in- 
stead: مدت‎ (C + 355i) swra) وصور دادم‎ mynd, — 98) HY 720. 
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nl Re 1‏ 0 ات 9 : 
دعاطجمار INN‏ 6 وهو DEMON‏ دز #د«م معلم Lely AY IDA‏ سمى TN‏ يعنى لعدا 


خروحه عن المذهم ‘lb ates ٠‏ فى OY na apy snay “ayadyn “naw “aan‏ 
pny py‏ ددهم ردم - prix‏ اأقول “bes‏ هو الله 5[ الذى قال فيه م sive”‏ 
Bry‏ عام 4 380 نزخ علما كثيرا Saye‏ بعد ذلك ٠‏ فلمًا اعترض فى الصؤت+ كيف 

استجاز ذلك" وقع الانفصال فى" 


وه la‏ وفى Ge‏ وفاته قالوا br bond‏ لا شبغى لنا a5 said‏ اله من المعاقين لانه 


- 


٠. 0 Ponte 7 ?‏ 
له ats‏ هن وحد رمانة أكل مأ فى داخاها cps‏ 


كان من العلم بموضع حليل ولا” انه” من اهل الاخرة ومستحقين الثواب ومستوجبين 
الاحر aS ee As ay‏ بإحاء began all‏ الثواب “Nid 5 Ne . Clally‏ 


“lhe! له على ما‎ Maas OSS فيره”‎ oye deed Gl “Og ped “ge Spel 0 
921 


= 0 رلك 
ولصير من اهل (was‏ ومستوجى الاحره 08} gen eNO Css \J “Al‏ 


+ TN DEMON من قبر‎ 


a) For the following application see (not “Talmud Shabbath”, where the editor 
does not find it—cf. below n. 5—but) Yer. Hag 77¢ towards middle. — b) Ps 31,19. — 
c) Dt 32, 4. — d) RS (for the two following paragraphs) = B. Hag 15b; (var. EY IH, 
p. 282 f.): 

1) HY: MSN 75; ef. RS and var. — 2) So MS here; prob. miswritten for "MX. — 
2-3) So MS, which is hardly possible; the confusion is evid. due to haplography of 


vss; read prob. das— das يعنى‎ - NN; the omission is obviously responsible 
for (the conjecture of) HY: w mx yess, which is as improbable as MS. — 4) Read 
prob. زقالوا‎ but see n. 5. — 4-5) HY only: 7x2. — 5) So MS; cf. n. a; possibly mis- 
written (with dittography of nm) for كد‎ who, in RSa, is made responsible for the appli- 
cation of Ps 31, 19 to the subject under discussion. — 6) MS 82797 (the ١ evid. being 
mater lectionis, as occasionally also elsewhere in MS). — 7) Read prob. .قمل‎ — d) HY 
>"BYR). — 8) Read with HY (1°85) and RS (71H) are, viz. from El. b. Ab. — 9) P, 
F, A instead: m1 p12 771 IW; R has دم‎ for m1. — 10) Read .فيه‎ — 11) MS (having 
teshdid) seems to suggest PAS which would require that to the follow. من‎ a ل‎ or 
ب‎ be prefixed. — 12-13) Written twice in MS. — 14) HY + inv طيبرصد‎ ond. — 15) Add 
with HY .لهم‎ - 16-17) Te. #فشيصرون‎ HY: دم‎ NTN ON. — 17) Possibly = .تمصروا‎ — 
18) Last letter effaced. — 19) So also P and R: A>mai7a1D; F and A abn wie. — 
20) MS "B58, which might intend cbs (as frequently); but see NYDN in what pre- 
cedes and follows. — 21) Partly effaced in MS. — 22) More frequently in MS .انه‎ 
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3 0 Die 1 0 ١ 4 & a 5 Be 6 1” % 
د )13 صدفت‎ pspd ny yp Nope “ss الفراخ كا قال نع‎ Job والام من الور‎ 


‘Lee‏ فيه فراخ “sks‏ الفراح وتطلق الاب والأم لكى' Jyh‏ عمرك ويفسح فى 
اجلك . ففى يوم من الانام sly‏ رحلا قد قال Sly b ol‏ اطلع الى هذا العشه* 
أطلق الاب و الام وخذ الفراخ Aé‏ اشتهدت أكلهم' ٠‏ فطلع الولد إكراما لابيه والرغية" 
d‏ الفريضتين فانّه أطلق الاب والام وأخذ الفراخ ول يلبث حتى ينزل الى الارض 


9 Cw es 2 5 و وام‎ ole 
naw Aw wey Mae NS “oy! ققال‎ «Ol? السلم فوقع على الارض‎ wil 


ارم . قال mI ay‏ الى dh‏ كر nnn,‏ طقاضاط وسموط الثوات والعقاب واأروج” 
عن pe pve pnd 5 PN ALS i alas i, ball‏ اغا عن sey‏ الم 
لس أنعمها انقضاء وذدزر “مد 5 هو انضأ الموضع الذى لا Sb‏ الصاين 254d‏ 


brow “Vadis 9b sme adr qs درزجذم "* سداد‎ pr nove فصر‎ “Sr own! تقول‎ 
f f downs ا‎ 0-0-0 5 Cr RS 
pin mess دده‎ TW cols ثاد. ذفى الوقت احترقت” حسناته” سمع صوت‎ 


- 


a) Dt 22, 6. — b) Ex 20, 12; Dt 5, 16. — ec) Dt ibid.; ef. 22, 7. — d) 8. Hul 142a. 
e) For the following sentence see B. Hag 15a; (var. Yer. ibid. 77b towards bottom and 
77c top). — f-f) Jer 3, 14. 

1) See preceding page, n. 23. — 2) Prefix (Ans. — 3) Read prob. .صادفت‎ — 4) MS 
wy (that is wy ل‎ Arabic accus. | 2. — 5) Mostly effaced in MS. — 6) Dubious. — 
7) See (lower) n. ¢ on p. 138. — 8) So also HY: Jaw. 8 bes: yar m71'a, — 9) HY + 20" wae 
ow طدددهم‎ omy sw nis دددنم طودده‎ mess ox رت‎ py ds ox tov كد حورددم‎ 
كلدم‎ sips yp xewed msm yor sues poy: wed Jox mei Pas ox TaD Tex Pe pox) 
pon ak fn ova msi axe دروام‎ mdw spxow مصاع‎ qo sie caw 15 poe صيرح‎ ndwei avon 
mt pap دذير‎ anyi ove mows oud avspn msn miss moras حضوم‎ nw (Rn) 
punw saw> زرده‎ Ayo; see p- 13, lower n. c. — 10) Better Fess — 11) MS 758 (° miswritten 
for ١ as very often in our text); possibly the word is miswritten for 728 with omission of 
ie ywdx (so in fact R; P, F, A only ywr>x); cf. however the end of the paragraph, where 
the name of the erring Rabbi is introduced in such a way as though it was mentioned there 
for the first time. — 12) So (proclisis of bw) MS here and elsewhere (not followed by HY). 
— 13) That is .و الى الخروج‎ Read perh. tyes (Torrey). — 14) Abbreviated (at the end 
of the line) in MS (?), — 15) So also RS; HY and var of 1580 (preced. page): pdoiyd, 
— 16-17) Cf. RS; xnns1 تطصصصح‎ and var: ap MX ABW صر كرواظاة‎ Wx AT; see below 
in the text. — 17) HY &“ax mis5n. 
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‘oon Sanna “me ys وقال'‎ ٠ SS i acs كترم الو"‎ vee 
المراكب”. ْم قال له هوذا‎ chats oe رجل واحد‎ eat Ss “yy Senn 
من ذلك‎ Lat إقبال وإرسار فلا‎ EL تنتفم به. اذا دأيت‎ le نفترق أوصيك”‎ 
gen 4 Be او‎ ae لا د‎ en vay PNAS (\\) عله‎ ails 
ثم من ذلك. وتركه"‎ ALG أعظم فاحترج أن يشلك‎ “ya بذاك قد رفع”'عنه ما‎ “OL 

٠ والصرف‎ 


“a 5 Wes 


0 


0 


to 


5 ee URL ceed NC) 7 ا‎ Aas 
الاب‎ piles وأن‎ als بكرم‎ ool وذلك انه راى مواعيد من الله لع‎ ٠ مثل ذلك‎ 


a) See Freytag, vol. III, 1, .مر‎ 435, no. 2614. — b) Sir 16, 4a. — (ه‎ HY (for the fol- 
lowing chapter) = P 170a-172b; R75a-77b; C (in which a part, from the beginning, is 
missing) 82a-33a; F 6a-8b; A 6a-7b (see .م‎ 16, n. 9). — d) RS (for the following story) 
= Yer. Hag II, p. 77b bottom; (var B. Qid 39b). 


1) HY ordwnen. — 2) HY correctly: a5a1n; ef. HM. — 8) Fr (5583; HY =apsen. — 
4-5) HY (all but R) om. — 5) Originally miswritten in MS 85, to which the correction was 
subsequently added (by the same hand) above the line. — 6) So also HY and HM; 
Sir 7782. — 7) So also R, HM and G (ovvetod); P, F, A 7%; Sir NT. — 8) So also 
HY and HM; Sir swn. — 9—10) HY om. — 10) So MS; evidently a lapsus caused by 
the ending of the preced. sent.; read Ai) .J\. — 11) HY prefix: 125 (= ea ed ?) 
12-18) Contained also on bottom: of f. 10b; see above, .م‎ 11, n.5. — 13) On bottom 
of 10b: واذا‎ (with omission of the preced. 2X) 354). — 14) On bottom of 10b instead: 
nbz دنط‎ (followed by Np's). — 15) On bottom of 10% + 4p (= v3). — 16-19) HY in- 
stead: (2 TWNSL=) لماك‎ Tw pap ow swnd ركد‎ qos qyn Ss ama pyon Ss1 برهو‎ aan بيط‎ 
دده‎ TNs) pawn ور وم‎ ox yer wx حدم‎ Sy ورور‎ we pea sin كيم‎ o> Jada) qnyt one 
msn odws ws xv. — 17) On bottom of 10b-+ .الله‎ — 20) From here on the division 
into chapters is evidenced in MS (mostly with om. of the numeral); no superseription of 
chapters in HY. — c) [to n. 7 on p. 14] HY instead: انط‎ Syn أ وصدمره‎ DOM Ayn 755) 
بإددم‎ ya verde حيرات‎ ow ioxe mivpon poy Sy sp ys nas mean ote 135 رمد‎ awe Sow 
ردرطم وصردم تدصدمم‎ aSyes حم‎ xi; minor var. in R, A; see n. 9 on the following page. — 
21) MS pow. — 22) Add with HY (see .ص‎ 9 on the following page): كما قال‎ + Ex 20, 12 
or Dt 5, 16 (referred to throughout the parag.). — 23) So MS throughout the para- 
graph (4 times)! RS and HY only: .كلاه‎ Cf. Dt 22, 6 and B. Hul 140b. 
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as‏ مسا كن فليا رأوه) ا لش شاش ييا حسب طاقتهم' وقدموا 
ergs Ld‏ 3 وأكلا وشر | oy Goal ‘thy‏ فلما اصبحوا قال هم ands‏ ألا 
حمل الله لك SEN\ pen os oe G sols ee‏ ع ذف Bes‏ 
gee ld‏ ار ما بقى لى كد ”ا 

CAE فإن زوحته‎ aie ih ill 'الضعديف‎ “Cl ا ا‎ eke a aals| 


6 


oil الرجل‎ Clg ce es 1 من فى 3 كوت‎ cnn ذلك اليوم‎ & 0 
“Oe a | شه‎ pawn Ci الاسأ‎ ee BLOG: Wie 


21 


"١ 27 : 26 ” yt 25 a(e 241 + (ea &‏ 0 35 0205 2 
“Og‏ كلهم روساء ؛ فإذاك fe‏ لهم 5 نل a‏ الذى يكثرون روساوه”' يخرب ٠‏ 


والذى” دء My‏ أن ا aegih‏ هده ألا وى" ن نه 
ا WT eh‏ نك 12 


تنمت كد py Sy pe pen‏ تطبر aya soy‏ ررد برسم of this page] HY instead: wawa)‏ 2 .م 
smewar sw 253 onxnpd wxzn ayn cys amis issn syd ma; cf. Qor, v.76. —‏ ك0 
MS 55.‏ )32 


1) The first two letters effaced in MS. — 2) See p. 11, n. 81. — 8) MS (erroneously) 
xmoxaonox. — 4) MS (mistakenly) xsmnpxy. — 5) MS “n> (preceded by NBXYD!). ع‎ 
6) MS plural (also for the two preceding verbs). — 7) So evid. intended by 8 of MS. 
possibly ™ stands (as often elsewhere) for ١ with teshdid, the word intended being ردس‎ = 
8) MS pu’. — 9) So apparently MS; HY DENM ay) 10-11) م‎ 1١ Avom: contained 
in R. — 12) MS erroneously 7XWN. — 12-18) HY mwy. — 14) HY prefix: qn>a ww ay 
msww owyan oy ost tp اوكرت‎ 95 525 woes x ee sand; minor var. in R; 
ef. HM. — 15) Similarly HM; HY-++ ودنطذزم)‎ dyin son aw دروم‎ 5١ Sy (RANT) حبص"‎ TN 
.دوعص‎ — 16-17) MS ory ma i>. — 18-19) HY om. — 20) So MS; read زولا‎ (Schaade: زلولن‎ 
HY x5) with follow. imperfect. — 21) MS s23°. — 29-24) So literally HM: obi> rw 
mo'wxi; HY instead: owR DD) ow 395. — 23), So MS; read .يكونوا‎ — 25) Read 
فلك‎ : see next note. — 25-26) So also HY: on> myn sinw ‘pd, adding زدلطذزم)‎ npibrn 
onium) onsys. HM instead: omSy sndd>ann jaan. — 27) MS xb"; ef. preceding page, 
n. 29, — 28) So MS; evid. with ellipse of ~48)\, mentioned in the preceding sentence; 
perhaps abbreviated for .والزين‎ — 29) In the sense of lgms “sis? HY instead: 817 
mon inaw طرياه بردم‎ ons omwye inww cab (R + ond qoxn ززم‎ paw and ندم‎ 
pmisvns spin xd onxy eponn xdy ose xs’ xd npibme. — 30) MS :لاط‎ see preceding 
page, n. 25, 


ou 


10, 
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وقدم Led‏ ما حضر من الطعام ABIL Lane LenS Ty bos USE‏ فلما كان 
الغداة قام oy ams‏ قتل Bails saJl‏ فك pos‏ وقال فانسة 1 يكن 
else‏ (10) هذا اسكين لما ين الا ان ريك lle ab sll d Jib a‏ 
“Ll Gob BIG‏ سكت 7 ان افترو ”متك . فيك ge” Liang pene‏ 
sad lel‏ أساء Vy‏ عند رحل ميس فلم Vo“ Leedl each‏ ينا Lt‏ وكان له 
Lib‏ قد 1 فلمأ Ald Se bb 49 oy lbs by amon ce ese‏ م 
Be ven 4 oljl . bil‏ فى ذلك وأمسك ye‏ السؤل” فضا” طول Malad‏ 
1 فلتخلا” الع كتسةويدا* 5 7 ape‏ 0 ونشة وك انان 
جالس على كه Vlas‏ من ار هاو لاء « الوم الضعفى اللملة ا بعضهم هاولاء A gal‏ 

nie TN مكائهمأ | فليا اصبحوا قال لم‎ ls وملعم و تمتو الهم‎ | nee 
ومضا عنهم وسارا” طول النهار الى” اليل 78“ عند قوم‎ ٠.” الله كلكم رؤساء‎ 


1-2) HY instead: aw 125% (see what follows in the text). — 3) So also HM: 753 
HY instead: طحت‎ mani Aten Sy mx b5pn"; see below Elijah’s explanation (25-0 Calas 
ان ذموتث‎ ce): — 4) That is ly — 5) The following leaf of MS is written in a dif- 
ferent (later) hand. — 6) HY at جيردت جرخ‎ Swe anon mad ds برط‎ seers كر تنطصم‎ psn 
7795 15 swy NT; minor var. in R. — 7) That is evid. Lel (cf. Qor, v. 71, 74); HY (all 
but R) instead: ذا‎ NINA NDI, thus presupposing Le دك‎ R 2105 “21 (which phrase, the 
usual epithet of Elijah, could easily have been mistaken as an Nice !), — 8) MS “Wax. 
— 9) Prefix with P, F, A (8S xby): ,أكا أل‎ or with R (wn): |; ef. HM. — 10-11) HY: 
"a Trend, — 12) MS i'; the nonfisias writing of plurals for duals, also of duals for 
plurals, is with the copyist of f. 10 (see this page, بط‎ 5) even more frequently than with 
that of MS proper; the correct writing of the original is often evidenced by HY; so 
here (O7°w or): n. 20 a. p. — 13) MS 151, — 14) So accord. to MS here: 7D'; else- 
where (as a rule): رظاطد‎ i. .موسر .ه‎ — 15) MS om>x. — 16) MS ءا‎ — 17) HY ++ AM 
inva Sy, — 18) Plural here possibly intended. — 19-20) So also HY; ef. the interesting 
var. in HM. — 20) MS ولززلادد‎ HY omw isd59,. — 21) So accord. to 5xo5x (the &, as 
often, indicating the presence of hamza) of MS; prob. miswritten for 5x1nbx (i. e. :(السوال‎ 
HY Sixwy. — 22) MS iweb. — 23) Noun separated from ae 1 fresh line. — 24) MS 55-5. 
25) MS erroneously Ox. — 26) MS 153); perh, (Torrey) وا‎ des intended. — 27) MS nnand:, 
— 28) MS 1x35. — 29) MS NO, miswritten (throughout £10; ef. 2:5 لمضة‎ 2. 12( 0 
XDI; correctly elsewhere in MS. HY (and HM): ,كيات”ة‎ R -++ aw. — 30) MS xd), — 31) [to 


Ou 
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فلك al‏ الزنم “ated cS poms a) Sls ٠‏ الك Sy ek‏ 4 كنت 

5 5 3 ع = ع 

Al bal شا" منه' () لاشلك ان خالقك عدل بك اذ أخرجك من بطن‎ ches 
٠ lis لا يجور ولا‎ GEL عدل‎ $e Sy ان‎ ed حمًا‎ ll فأجابه‎ 


ال 1 
قد vel‏ زمر تدر hes cod‏ ولك ا 1 000 
a‏ رنه أن بوريه br amt OY‏ فاده وما ف الطريق قال له هل" لك حاحة 5 فال 0 
BY Chee ctl‏ ما تعمل في الدنا poy “oe‏ ت" قال له | نلك لا تستطيع الصبر 
عل ما تنظره من أ أعالى ونحتاج ل Cle‏ من تعر يفك ه 0 ذلك 
ball‏ قال له” .يا سدى ما أكلفك G LEA‏ ذلك ولا الث Neel‏ 
واغا Be‏ مشاهدة Lal ge bl A Ae‏ | 45 & أراد Bl oy (ie Aas‏ 


٠ 


ع 
+ 


al las |‏ * يفترق ad ais‏ ى معهة حى 0 وت Ae‏ ال رجل ane‏ لا عللت Sy‏ 
38 وهى aE‏ فى" الدار واأرجل جالس مع yaa! lal Lis. Maes)‏ 11 00 


a) HY (for the following chapter) = P (in which the introductory words are missing; 
see below n. 10) 169a-170a; R 74a-75a; F 4b-6a; A 4b-6a. — b) For the following 
story no direct RS known; cf. HM, .مر‎ 23b ff. and Qor, Sura 18, 64-80. 

1-2) HY instead: (Cnn rns) a aNd Sy S195 Nps pas AN PA weNN yaw) 
PANT AK Naw] TIN pT AN NNT TPN; cf. RS. -- 3) Viz. .الزهت‎ — 4) So MS; 
لما ا‎ 5) MS ow. — 6) MS Nab: cf, 1 5 — 7) HY +95 ow pee si ony — 
8) Missing in MS, which (as also F and A) has only pisqa; new paragraph in R. Pos- 
sibly the second chapter began in the original with the preceding story (both stories 
being told of “R. Joshua”); cf, above, .م‎ 5, n. 19. — 9) HY and HM + 5 .در‎ — 10) HY + 
1 snan pap ib pain سرود‎ api حرصم‎ tip, With تضم‎ the text in P begins; see this 
page, n. a. — 11) MS xdx, — 12-13) HM: wpse any ne; HY: sonx ابرياطد‎ pan كد‎ wn 
sb imix. — 14-15) HM om. HY + دص‎ noma msn رطمت‎ qa Dungy. — 16) Cf. Qor (v. 66: 
\ ano Use). — 17) MS wd (the 1 apparently standing for damma). — 18) P, F, A+ 
w m>oxw ow won wpa oxw .دص‎ — 19) So evid. intended by "5x1 of MS; HY (puny) 
suggest وصلا‎ (if not ipunw intended). — 20-21) HY “xm. — 22) HY apes لحار‎ 
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PES slr لطن‎ mcr الكت ا‎ TE 
نوايهم‎ SSB المؤمتون"‎ Ca SI إلاحبور".‎ Nd ed ذلك"‎ SLs والأسّم ونا‎ 
قبل‎ Sl دون‎ AU وزيدفى أحرهم كاف الكناء' فلءأمه بسو افعالمم واختتارهي'‎ 
ا ا ال ات‎ A) "Lagtl oly ellis als ان يخلتهم‎ 

لس بين من Go‏ عماااوتاهنا: ٠‏ فأجابه على “bas gavel‏ 
اما ز نانسان \£ 34 on‏ لو 0 بم أن الملك قد Al‏ رك 
دلت دئار أودعها Cue | eee‏ رحءعت OF Oly Eke Sl‏ عر 
LS‏ كنت day El‏ 2 رده وتسلمها ate‏ وأولالك" الرحّلان بنظران الهما”” aes‏ 
ا ot Cold SUB lege Mall ole Ste tad‏ تعد إلى bly soy‏ أعطلك 
I‏ 8 منها قال له الأعمى ما أعلم ما تقول ولا أودعتّى شيأ" قال له اعزم بنا الى 
ales Solan‏ فضا" aoe‏ ا على السلطان أن اث ale Sevag a J‏ الشهود انه 
ENS plat‏ القدده CNS ye Sel £N\ ls‏ شى * peal‏ م معى شى ٠‏ فأمر الملك ان sleet‏ 
فحين” رفعوه على | اخشية” ادا jase‏ فد MACY oy gli‏ رأت زوحتك aan‏ 
اشخص Bye‏ الاهمى mails Chal‏ سيت ably Cadi‏ 3:39 14 


1-3) HY instead: py ond prods os wan ws mpp ny دم‎ pws ook ملام ونه‎ tS NAW; 
minor var. in C and A, — 2) Prefix (with HY, preceding note): .كالاعمى‎ — 4) MS 5. 
5) MS puaw>x. — 6) MS ponsN, A DMN N31 (= واخقارهه‎ 2 R, C, F: 99031 (which 
may e ubeharam or wbohoram). — 7) HY + ددم‎ 0 minpl3), — 8) MS erroneously : 
napds'a; correctly HY: oprm sy. — 9) HY 748. — 10) MS ~myN. — 11) MS yxban. 
12) MS ory. — 13) MS NTN; correctly below (2NYTN) and passim in MS. — 14) So 
MS (always) for .زانكئ‎ — 15) MS omy (at the end of the line). — 16) MS ‘5x (the 
final * for kesra; see next page, n. 17 and .م‎ 8, n. 16). — 17) MS “bx. — 18) HY + °5 
Sbas a sam وراك ذلك‎ asm, — 19) MS 2 HY + popab own ox. — 20) The article 
at the end of the line, and, against the usual manner of MS, repeated in the new line. 
21) HY + mw 1d wn wind mw Sewn soe apw ad sy wan. — 22-93) Not contained 
in RS. HY instead: 1mbnb det modi on on (but cf. n. 1-2 on the following page); 
minor var. in C. — 24) HY prefix: 119 mpm nda oy napoy (rendering the following 
word 15); similarly RS. 


2 Obermann, 


a 
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وقال فى قله كا قال DTT 92 "sD byE BEN EN AY 37 nw wll sl‏ مهادت 
Sa) SIT WWM pers diy par nos by‏ الاق الصحيح 6G‏ كمالك C35)‏ جميع 
oe 4 Paros 49 b‏ عنده حور٠‏ 

فد ذكوا الصدمه عأ فى تفسير هذا prop!‏ ما CS Lis‏ هذا ااخبر' وقالوا mamas ON‏ 
oy YN)‏ كا أنه سر للصالح jal, a‏ 2 لضة لعماها Sry (v)‏ ا 000 nt‏ 
فى هذه ask J Gall‏ عل 3 3 ANS BNI‏ يحازى Nal‏ ح على Roll‏ رفراطة ldew‏ ف 
هذه الدننا لكون فى BAN!‏ غير itl Galas‏ من الثواب See‏ اتات 0 
والعقاب ١| he Yai WS] Sy pat alge» vsti‏ طالح]' فى هذه الدنا ولا 
Foal ie‏ زلة ان الف Gus‏ من الصالح فى هذه Lb‏ 
dani |:‏ من العقّاب على جميع 4°93 lelily la ual‏ حتى لا qo‏ فى الاخرة “oe ale‏ 
كرون cal‏ والثواب الدائم || yd‏ ررد ديام songz‏ 

Wy‏ طمن يمن قاوك UES‏ عل أهذه Sy GV‏ لك FF yer‏ ا ل الاك 
wae Pontoons oes ee‏ كف" Jue ace‏ وهوذا Seay‏ الا wr‏ له lay‏ 
Taan 11a. — c) RS (for the‏ طاح a) Dt 32, 4. — b) RS (for the following exegesis)‏ 


following story) = SEZ, chap. 23, p. 41. 


is easily mistaken for M and vice versa; see below‏ م in the paleography of MS‏ زوحال 
line 3, last word.‏ و1838 ad folio‏ 


1-2) HY (beginning, with the exception of C, a new paragraph) instead: (2١. — 
3-5) HY only: 3 درك‎ props سونط‎ wr, to which F, A prefix “1. — 4) Read prob. re tah 
— 6) HY porn, to which R, F, A add: 13 مادا‎ — 7) F, A: mape ws; R, C: mass xd; 
ef. RS. — 8) Missing in MS; restored with HY (28w va>) and RS (w ows); cf. the same 
phrase in the preceding sentence. — 9) Missing in MS; restored with context and HY 
رد‎ — 10) Read (with HY): ss; the prefixed , is evid. added by a copyist attempt- 
ing to understand the text obscured by the preceding omissions. — 11) HY + (R“xv) yw 
DOXA Bris MAD) MYA “prs اوم"‎ 47. — 12-13) Gloss? HY om, — 14) HY -++ 27m (2: 
RS FAP .دز‎ — 15) Prefix (with HY: 77): و‎ or .ف‎ 
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JEU oe" صغيرة وقع الاستيفاء منه عليها‎ dle فصاحبك الفاضل عمل‎ “eb ob 
م‎ eae 6) oan اي‎ 2 5 

rel 4) 9.29‏ قيره ar)‏ تصل الى اكد لضا من جيع الا el‏ وولد jackal MNS‏ عمل 


-4 


phe اب‎ all ا د برأ من‎ os! "aly “Le واحدة 0 علها‎ aes 
هذا قال فاما‎ lcs التى‎ Lg ما هن الزلة التى اقترفها هذا‎ cee LIS «lel 
ذات يوم‎ (a) هى صخيرة وإلّه‎ Lely فالس-- وعباذ”' بالله-- اقترف ذلة كيرة‎ Hol 


44 


Pau SLES i aural NS ف اله" اث‎ I phen الرأس على‎ pean قدم‎ 


تع أجره 
علها ٠‏ وذلك all‏ فى بعض الانام ضنع Gls‏ لبعض الوزراء ول بأت” الى ely‏ 


ee ecetet ye ies 5 ” fi 
أه فلم لصدع الله‎ aa) | ra واحدة و بتعمدهأ‎ AL S gw 0 طول‎ 


% 29 ع‎ we 2) Ps 9 +o 
lb لساك‎ 5 eels ah 555 3 a وشرات فمّال‎ el ‘ tele 43 OKs 


2 ‘ 1. 94 4 4 93.14 a 
وأطعدوم ذلك فاستحق‎ pall Gl واكلونه‎ ios! بل تحدون‎ 
فبعد مدة من الايام رأى ذلك الفاضل فى منامه لصاحبه وهو فى وسط المئة‎ 


25 5 26 
هلأ الاجر ٠‏ 


وأنهار جارية bed‏ وساتين” ورأى” ولد ذلك fell‏ فى آشر حالة” وأخس زى ” وهو 


‘ot ةم من ذها من‎ oe “bs “Latin b 04 مأ‎ dow Yo like wel) 


1) Or else .ياريك‎ HY + O85 Ww) .د دلادام‎ — 2) HY prefix inva. — 3-4) HY om. 
— 5) MS p>on. — 6-7) HY instead: (51١ (but see next note), — 8-9) HY instead: دط ددنت‎ 
YSN ANT WK, adding: xan odin صر‎ meat 42, — 10) Read prob. .عار يا‎ — 11-12) HY: 
THT TW 2... 72M. — 13) Standing evidently for .والعياز‎ — 14) MS has teshdid upon the *. 
— 15-16) HY (explaining ?): INNwOM NTN (minor var. in C), to which R, F, A add: a7 851 
=e mwys “xn. — 16) So accord, to HY (preced. note); perh. ec intended by MS. 
— 17) MS بعص‎ (ef. p. 3, n. 16); perhaps miswritten for INN‘, i. e.\,3l; so (pl.) in fact HY 
(aw pana x1; 0 nme «دطر‎ Nd1) and RS بيصن‎ Ndi). — 18-20) HY om. — 19-20) So (pas- 
sive) accord. to MS; read perh. طعاما وشرابا‎ 101 21-22) So MS: باذ‎ 05, which is 
hardly original; HY (awa yD XdDv) seem to suggest 1N3 ND, i. e. Vola Ys see n. 17, 
— 23) If not حون‎ intended by ”13ل‎ of MS. — 23-24) Read prob. كينا 7 ويأكلوة‎ — 
25-26) HY instead: mx. ws T2279 55 mys ww ) + Avaon) 15 نمكم‎ minor var. 
in C. — 27-28) RS: حصم‎ pyisa wa pow 13 p22 1 Sw; similarly HY. — 29) HY + sans ax, 
— 80-31) So apparently intended. — 32) MS PD NOND, — 33-34) So MS, which is hardly 
probable; HY instead: جردت‎ mm ropa تعدج‎ thus suggesting that وقال‎ is miswritten for 
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gay 800١ rm Deen‏ أن Jae eal‏ نحط by‏ رفع + وعلى daw al‏ هذا ويرفع هذا فهو 
aa 5‏ داسافة: Aad JU US gare’ en pos‏ دا 'ومستوجا بالا نحطاط 


2 0 


رفع فلا د مر ble‏ ا ن لدان roy‏ احكام 98 VALE‏ ا 6 من الحوره 


فا إن oS MNS‏ ساب WE‏ عن الخلوقين ge “aks‏ وهأ مم * Se,‏ د عليهم 
اأسالام Oye‏ من i 0 ole le‏ حَتّى : 1 4 2 عل السث 

ير الرجلين الفاضلين UE Gy ill‏ “مصطحيين فى a Ligalale‏ | ود ريما TAY‏ 
يفترقاء eel God‏ ول يحضروا” الناس abd‏ ولا عمل له ما يجب de‏ بل كان 
G3‏ فى ذلك ايوم ولد لتقبل” SIAN all"‏ وعطلت ll‏ حتى 
op‏ 1 ”. فذهل عمل als‏ الرجل اله فأضل وه اله Pe ee on lbs ile AN aN!‏ 
ذهو تلك الللة wb‏ حى قل له لا ' ٠ 0 We‏ بحكم Ad‏ حم رسك على قضابا 


20 ٠.٠ 


a) HY (to the end of the chapter) = R 213-28 زط‎ 0 31a-32a; F 3a-4b; A 3b-4b. — 
b) RS (for the following story) = Yer. Hag LH, 77d; var Mid Dec, IX, (first part of) 2 
in BhM I, p. 89; (ef. Rashi ad Sanh 44b bottom). 


152 11 11 — 5)\ HY Soo) — 4-5) HY instead: BIN MN, 1. e. راسك #كلوقا‎ — 6) MS 
pipe. — 7) Or else verbal: م‎ intended. — 8) HY: اندم مين"‎ NWI Bm. ع‎ 9-11) HY 
instead: swnd qn qoaa° ds 3 Serr Syn qos nro Ox. — 10) MS *w. — 12-13) Read 
perhaps (with HY: onm ond): ere ees (subj. Allah). — 14) HY om, beginning with 
the following word a new Pee Sete — 15-16) HY instead: 17 paps اما‎ “brn by. 
— 17) So also elsewhere in MS; in the sense of, perh, miswritten for, زكاد‎ so also HY: 
.دصرم‎ — 18) No teshdid in MS; also the diacritical dot on the لا‎ has been (as often) om.; 
so that the word reads like Jas; correctly HY: 236m دده‎ NAN NY AN. — 19) Read 
(with HY: 753) ALS; the ١ is evid. dittography. — 20-21) HY instead: 9377 FB wet 
swin Saw, — a) R instead 5” wy; C (the text of which begins here): only SN 
—a-b) The three words are marked in MS as superscription. — b) R, F, A: onan: 
Cnn; ef. RS, — 22) MS 7 5x (written twice). — 23) MS uN; see the duals in what 
ries and follows. — 24) MS jmsn*. — 25-26) HY instead: w 3397 N35 (C An) am. 
— 27-28) HY only "Ww; RS pow pyat; var SOS NYS (of which latter MS is evid. a 
literal translation; see next note). — 28) Read with RS (preced. note): .حراج‎ — 29-30) FLY. 
instead: WORT Mvis AANWI) YIN TNA YWIINIX 2 nb> oyna pwn أدوطر‎ nyo ندا‎ 
Man ادواديرم در‎ wx od DID وعدم لطر‎ 
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ade قول الولى‎ CIM يسهون”.‎ LOY! او زالا فلنصلحه )2( فإن العلماء‎ ood 
: من ذا الذى لا سهو وخاط فاسالك‎ ve — 3p. nanos pa se" mw السلام‎ 
ai gall ومنه أطا ب‎ Gale yall sls 0 1 nae من صعر م ره‎ CSc “ae sy | 
30 san السلام”‎ 4 ale” و أنه‎ Ae If afl i's معنى و يتمع لى‎ 23 ay: ls) على طالب‎ 
Seals رت‎ ae ny Spa) تكون عناتك‎ gas — wna د‎ sD stay 
5 , م.م‎ 1+4 3 0 
قال لالد كم‎ ie ssl وهو ف‎ — Ae 9 heres 2s رحدده وه لعل لا‎ ol ls 


“ent geese ¥ Gil all gl تلم‎ sh = Mal Np WS) ND WWE POR 


es Nei 


فاقول ان قد "Go‏ العول السليمة من الصمات” ان الله ed‏ حق وعدل Sage OY‏ 


lla Nyasa‏ ما ومع ceed fa asl $US Sei”‏ كنت العاف 


mrp ee > Las! Stes "al 3 أن الله حأ‎ ga) PhS Bee "DTN كا قال‎ 


a) Ps 19, 18. — b) Ibid. 119, 173. — ce) Is 49, 23. — d) HY (for the following para- 
graph) = F 3a; A 3a, — e) Ps 7, 12. — f) Ibid. 75, 8. 


1) HY prefix 1. — 2) MS erroneously: }70°; HY: ww. — 3-4) HY: Sxsw qn اميت جرد‎ 
5-6) HY only "3. — 7) HY (interpreting ?) + 2192. — 8) MS “x34, with subsequently in- 
serted *. — 9) HY 117. — 10) MS (at the end of the line): Obx, — 11-12) HY om. — 13) For 
A3g> 3 if not bind) or (Torrey, Schaade) datas? ,\ intended. — 14) HY: apo) ah ع‎ 15) So 
distinctly MS: 35" (elsewhere with teshdid); HY: Bos. Hark: 315°. — 16) MS apparently ™). 
— 17-18) HY om. — 19) Missing in MS (which contains no mark for the end of the In- 
troduction or the beginning of the Book proper); in addition to the unmistakable pur- 
pose of context, the actual beginning of the Book is evidenced by HY (sce next note); 
for the division of chapters in MS, ef. below, .م‎ 13, n.20 and passim — d) HY للك‎ 25 ndnns. 
— 20-21) HY (paraphrasing?): prem Sown yas. — 21) So MS: mxexdsx; but prob. 
miswritten for PNENDX, i.e. CGN ee 23-23) HY instead: 525٠٠ Sy 7's (presuppos- 
ing: elb Vo. 39> إلا‎ — 24) The ١ is written below its usual position (so that the 
word reads at the first glance like “1N%>) — 25-26) HY only: د‎ 73M) .ادر‎ 27) MT 
DEW. — 28-29) HY om. — 30) MT 5 wv. 
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C3‏ إحداث a‏ 2 عل ل 0 Aral‏ | يا ms olga dol is‏ اخرمخاطيته له 

uly مستحدين”‎ ls) "olay dr <8 ذال‎ OMe» اذ احتازا‎ “ane mand mer oN, 
1 ‘ fs Caled 7 0 ‘ 8 wh 7 xe 

الو lod Sls‏ 7د دام Cel‏ كاذ ان لس وات ا كات Peay‏ حن نفرح النفس 


ASI‏ 'واذا ta‏ نا موجوع || Bei els‏ أنه ونحادثه |e‏ بفرحه ast rit‏ حتى ebay‏ عنه 


13 


Nola ee Ges — 4 ob |.‏ «املحسو + 
Say GAs olde Bhs og EU AE Vlg‏ عليه من 'اقاويل العلمأ 
الرواءات والاخبار والاحادث فى OE be‏ منهم فى 58 3 وتفرجج 6 أوضقة aay‏ 3 
وعلى انها روانات” sib")‏ لا أخليه » bie Be‏ جرى الامة أجم فى ضْيقة Pi‏ 
فها اسان لوت امه nly‏ نمثل AP‏ #مصد و مركم دده مدير plus‏ فا 
es‏ ال “Og‏ سفرا نما حرى LM de‏ * والاولين من ن لضا ثق وااشداند 0 
Blorelas‏ ذلك موحود Ale bay Ss ANE yi‏ ا الا الشاذً من لنأس٠‏ 
وان" أسألك ا سدى yng‏ يقف على ES‏ هذا Sant‏ 51 تع shyt‏ 48 خللا 


a) HY (to the end of the Introduction) = F 2b; A 3a. — b) Cf. Saadia, Amanat, 
p- 5, line 12 f. 

1-2) HY instead: mabp wrod pnnnd mys 5 soan Ox wad oon nx potxw “2 
moxwon mp den Sy. — 2) Read prob. leg peo. — 3-4) HY (mistakenly?): a3 iy 
m5x oy (R 7D); cf. RS. — 5) Add with HY: a). — 6) So MS throughout: *>ixm, 
— 7) Prefix with HY: (_)\) من‎ — 8) MS o>; cf. the duals in what precedes and follows. 
—- 9-11) HY instead: inta> m255 pas) seid) monn ax wa) ورد‎ wes b> yewies ppm pase 
TINS AWK NPA IAM ww anaet inna roms aneswd كوا‎ 1nd Sy sats yer. 15 ad 
mawn bons AAS AND WH) Paxnn 25 PIT OMIM WS TW W351) WNBES Ws ام طبرم‎ 
— 10) See above, p. 2, n. 27. — 12-13) HY om. - 14-15) HY only: 1 7253. — 16) Read 
prob. dr,1c; so usually MS. — {7-18) HY om. — 19) So MS; read oer correctly HY: 
ور‎ 55. — 20) So (nase.) correctly MS; HY (evid. in view of the eigen :لو تقردوا منها‎ 
mya, — 21-22) HY: Sxae% ony) DD CwP?) Ow. — 93-24) HY: 522 15م‎ 
25) MS powy1. — 26) So evid. intended by xoxox of MS. — 27-28) HY instead: nminb3 
esx 555 myn. MS x28 NTI. — 29) Read prob. Y. — 30) HY: 52 nx. — 31) So 
MS: 7%; evid. miswritten for JX, i.e. Gs); so indeed HY: لات‎ 
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اد ان ee‏ 


BEM lp Spake هذا الشخص من‎ Sr ame a) قال‎ )9( “peers os] GLbI 
(Gr قال )4 بأ‎ “Ne te له مأ‎ ‘ls ٠ dak شعه حت‎ (gat فلم بجبه‎ NpMs 2 4 فصاح‎ 
$ : 0 - ” / 
اللللحعاث‎ Of واذا‎ 0 ag} ألعد سحن الرحال عن سحن‎ se ومن‎ Olen انا رجل‎ 


ع للم 


منامى بين السجنين خشية ree em‏ الرحال٠‏ واذا Gate" size‏ إمراة 
بهودية oes ٠ alge ee ge ‘Aue‏ دن الانام ‘haa‏ مرأة بهودية' 5 youl’‏ لعضص 


w 


المسحوثين قد أراد “Bao gol eels leis “pall‏ الله al =F‏ ا وقات ae‏ 
جسمك به وقولى” انا نحسى “ففعات IS‏ أوصيتها be Aber‏ ول دن he‏ ل له 
دد ددحم وأراك age‏ نال له sy ee‏ الى “gig‏ ات cy‏ 
be aly‏ ك0 سنة الهوذ CUS GB‏ الوقت ل-تحر اند Jeol oily 4 eae‏ 
as‏ الملك وأسمع مأ By ir oe cpt le‏ فإن كان مأ يريدون ارتكا أنه "ee‏ 
lay als cS: ab‏ ((2237 به ليصوموا و حا fous ie‏ الله تع عنهم .\ هوا به لعماونه 


“ 40 tae rl ee er 
وفت” دعوئتك اولا” أقال له عرفت” الهم مجتعون‎ ey ويحدثونه . قال له وما بالك‎ 


1) See preceding page, note 37. — 2) Miswritten in MS: .تاصصعصصع”‎ Elsewhere in MS 
eis (with follow. accus.). — 3) MS aay. HY myo دوم‎ xem. — 45) HY om. — 
6) Read زعلمين‎ correctly HY: awn by. — 7) Vowels in MS. — 8-9) So also RS: *NWEI KIND; 
HY: Stnw “ux. — 10) No teshdid in MS. — 11) HY + 5y3 nds an. — 12) Ilegible; 
the space in MS would seem to require a longer word; see next note. — 12-13) HY 
movaw; ef. RS: N41. — 13) Partly effaced. Hark °1775(?). — 14) Partly effaced. — 15) So 
MS:053 (= aa) elsewhere in MS bums, — 16) MS (as very often) without apocopy: 
w7; (the 1 perhaps intended as mater lectionis); see below .م‎ 9, n. 16. — 17) MS .دك‎ 
— 18-19) So evid. MS; the last two words, written closely together, are perhaps intended 
as Sor رتعل‎ which would require bynin = اح ل‎ HY + x33 الجر دوط:ص-‎ — 20-21) HY 
and RS require this clause to follow the words .قصر الملكك‎ — 22) So distinctly MS: 5 
(rendered by HY: 6°3°3% 1381). — 23) Read (with HY: w): ot — 24) MS "in; see above 
note 16. — 25) So MS; read (with HY: 1): يكن نوان‎ ef. the end of the sentence in 
the text. — 26-27) HY om. — 28) So apparently MS: ‘nin; cf. RS (xrtxa S15 mower 
amas xm). HY may x5, Hark sin(?). — 29) MS . ايان‎ pi; ef. RS; possibly وقد‎ 


intended. — 30) Indistinct in MS. — 381) Vocalize prob. cry ¢; so evid. HY: 5 15, 
1 
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nS‏ ان pal‏ لك ادليه “oly‏ الصناعة ولهم' a JM 3-89 Si le‏ مزادك و0315 
3 اا FER ss‏ ل د Sau‏ الله “e‏ وجل Ala ei‏ 
نااك flown‏ انا عرض Mess ٠ Olt”‏ اليه ay) Slash jl Je‏ 
٠' eee yee ie‏ والضا lJ’‏ ايم bss Ngo,‏ كثرة 


ae 


Re sll er السادة عليهم‎ yl sree ewer Jie yl 
ا من‎ Gry ene 0 يفرح‎ ag ومععومٍ‎ ap مهمو‎ ge cH AS 
2 SH "gly pl 
له‎ one :5ه انه كان ماشيا فى بعض الاسواق‎ sens دد‎ ae Non وهو‎ 
سات دده قال‎ oye Ggedl Le G دام هل موحود‎ DD نزت فسأله‎ mos 


Nei‏ فين مأ “هم هما يتحدثان حتى احتاز بهما 0 وهو منتعل ‘Spel ess‏ ا 


a) HY (for the following paragraph) = R 71b-72a; 1" 2a-b; A 2b-3a. — b) RS (for the 
following story) = B. Taan 22a; (var EY, II, .م‎ 120f.). 

1-2) Dubious. HY 5’. Hark 25) (= .,S)4). — 3) Partly effaced. — 4) MS xam5y. 
— 5-6) Partly illegible. HY طسطيرم‎ wx5. Hark oxen n239; but see what follows in the 
text. — 7) MS 4x85. — 8) First letter dubious; perh. .ل‎ Originally perh. (Torrey): 

women F, A sy"; P :”كدو‎ perh. miswritten for "2719". — 9) The last two letters 
indistinct. — 10) Dubious. HY "دم‎ (4772). — 11-12) The last letter effaced. HY Sawai 
next. Hark sindx Fy. — 13-14) Indistinet. HY: 71725 MSA cnt; (so P; A "nap, 
F *n7p3). - 15-16) Illegible. HY: ‘sxx Gnoom qndye San, which appears to require 
more space than provided for in MS. — 17) Illegible; HY 71; so also Hark. — 18) Or 
else Sy intended. — 19) The ١ effaced. — 19-20) HY: *nbiya) “aw matw, — 21) Mis- 
written in MS: 8S; correctly HY: a2. — 22-23) So (the verbs in the perfect) MS, 
referring to the following story; HY: ماحد د‎ 513, rendering the following verbs as 
participles. — 24-25) HY: ams... Mawnan. — 26) MS 05). — 27) So evid. intended by 
دعع-دح‎ of MS (the 8 marking only the presence of hamza), — 28-29) MS yin 5p). 
— 30) The second ١ effaced. — 81) HY mark here, erroneously, the end of the Intro- 
duction. — 32-34) HY instead: vay 727) 75x Tan Ste Ss inNap? Now ay. — 33) MS صحعدم‎ 
(as also elsewhere); cf. RS var: NINMN. — 35) So MS NO 7°35; occasionally one word. — 


36) MS xbin. — 87) [to .د‎ 1 on p. 3] HY instead; a-nnw odysn yoann newex Nos. — 


38) MS A>. — 39) The final letter looks like =. 


10 


Ou 


10 


1 Ud 
ey ps i مساق‎ | 


jas y Elias bell ye Cg Vay cil Elin ع‎ Tents 
من كسر النفس وهم‎ Chel فى رسااتك اللطيفة ما‎ Mae — مرك ويم مرادك‎ 
مستحدّين عرا‎ Nol ومفتقدك‎ Ele وض‎ ra ops lasts لعد‎ lal الروح وغم‎ 
. طوبلا‎ 
tlh ois ور فيك‎ le ma 0 
Jey Dy x wa الشدة وا‎ da) 7 الفرج‎ re be ool Lie oral Sl ghe 4 . غلك‎ ees 
ورضائك - الذى هو عزيز على - وحسبك العظم | )\ ان‎ As G 
من اخبار السادة:والافاض لاه"‎ call هذا‎ UES سس إن أو اناك‎ a 


ا 


Ae. ‘Selb ye Clix السلام‎ ree le olde 
+ ا ا وأحمده على م 4 ن لعمه وفضل‎ Lae لي اف‎ ont 


a) HY HY (for the three following paragraphs) = F 1b; A 2a; of the corresponding leaf 
in P (now immediately preceding f. 169) only fragments are left. 


1-3) Missing in MS; above restoration based on HY: 47x. Jos" SNA se TIN 
POX) كوم‎ ANID AP WK AN oon Jan23 وصدوسم بيطا‎ . apr pte. pr pos. pay" 29 
noon. poms avnd mo 25 Brew. Avie shake eon YY IS NWO ANS WS) AAIN WS) 
ww MYT . IAMS Nw mast wp 425 mee qx ane مهد‎ mpd qaznw 4Ns15 5 
qa} by S92) xinw DPN ANSI Ways "351. AA Ap MAAS AWS WwW TSH pad 
“p't; on top of the page F and A have Ae superscription: 5د امد‎ BD) ON. — 2) Or 
else .,0; ef. 2 of HY, and Synk, .م‎ 57, n. 36. — 4-5) HY Senet — 6-7) Dubious. HY: 
min asa. — 7) Hark S2ne5x. — 8) MS axnd. HY: mun اه‎ — 9) HY (rendering 
the following word in apposition) om. — 10) MS soxnby. — 11) Partly effaced. Hark 
mx. — 12) No pause in MS. HY instead: nn تلاارته‎ 7D3. — 13) So apparently 
MS (and HY); Hark q5x4. — 14) So (one word) evid. MS. — 15) So MS throughout; 
Hark “xym. — 16) Dubious. — 17) So MS: ‘1; evidently in the sense of en — 


1 Obermann, 


6* 


aie nk enn Fee a Laney eee‏ ا برك قرزا امس 
fe ite) 7k TA lees Nea Jes‏ ا Geet Gp etossl‏ 
J‏ اع TY SU PISS ie 2 oon aa ares SA ga loey a‏ 
Bred Prise el os bbe. ers Pane eet acu eye econ el) Ge‏ 
Jes‏ لمم TST OIG ee tae 0 cere Leer‏ سس 
“1S pT TS IGES a aa og, Os Cea ene ae [ees co leeees‏ 
ZG ales PD eee eee ne ene 1g ey Ba es‏ مس 
AeA RG Sn ce tarry A gk ee EE el see‏ م 
see‏ لالت و ] Sle ES IS EE oie tee re‏ 1 


eee ge 0 ees‏ ل ل ولو مم 


2(La-4 5 صقل‎ 5 wise nh eae oe ل‎ tas eee . 1A oocaeal 
(4 beT bo) D107 Face عام ناك اما و ا‎ [Jol [فصل‎ 
Ge ree En pa Lis eee eae an a ee rn EN re tg af a [فصل ثان]‎ 
(AL a-16 by 10-100 فصل ثالث ا ا ا‎ 
GAC heat op Sa ا ا ل‎ o So a فصل رابع‎ 
0151522092100 لا‎ a ee فصل حاسس‎ 
00522 فصل سادس اا ا‎ 
(25 80 فصل سابع ا ا 1 ا‎ 
ا د22))‎ treet near aae فصل ثامن‎ 
(32 b-34 b) 2200 .ان 6ه‎ 6 Cuter De ODE Chi 6 أله ذه‎ OO Cea DMCard tec id Gad 6 awl فصل‎ 
(84 b-33 2) ا ل‎ eee, Po eee فصل [عاشر]‎ 
0580-4 ااا م‎ tote bat eae weed Meat ame فصل [حادى عشر]‎ 
(45 6-55 ا 215-02 زه‎ 0 oe eke م‎ ee Oa إزنانل عشر]‎ 2 
)22 02-020 ا ا‎ ate عشر]‎ EIU] فصل‎ 
(O04 لل ا الل‎ ohne ee yale. tee none فصل [رابع عشر]‎ 
0015220516 فصل [خامس عشر] ا ا ا‎ 
ا‎ tone ee a ee فصل [سادس عشر]‎ 
(13'b-T9: Db} 39-290 Mere ater اا‎ Bente nee ae عشر]‎ alo] فصل‎ 
)221 0 عشر] ا ا ا‎ eyo] فصل‎ 
(81 1528530 فصل [تاسع عشر] ا‎ 
2ذددد))‎ 7 Nae etna ney diate ath ieee فصل [عشرون]‎ 
(83 a-91 2) 10021 04 arate cre Me est teneee cae ree: ena وعشرون]‎ ola] فصل‎ 
)01152951( 10221101 0 فصل [ثان وعشرون] ا‎ 
(9D be 102 byMMO 11S Ra kee es care ae memes وعشرون]‎ ESL] فصل‎ 
(102%) -104 ا ا ا ا‎ eee فصل [رابع وعشرون]‎ 


1) The bracketed words are not contained in MS. 
2) The open numbers indicate the pages of the edition; those in parenthesis, the 
leaves of MS. 
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طبع فى مدينه بيانة فى مطبعة Shhh GUST‏ | 
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The Arabic original of Ibn Shahin’s Book 
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